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INLEIDINÖ. 



I. De Madoereesche taal wordt gesproken op het eiland Hadoera 
en de omliggende kleinere eilanden met inbegrip yan de eilanden- 
groepen Sapoedi en Kangean. Verder is de Oosthoek van Java, 
inzonderheid de residentiên Bësoeki en Prabalingga, een Madoereesche 
kolonie te noemen, en het Baweansch als een dialect van het Hadoe- 
reesch aan te merken. 

In dit werk wordt uitsluitend de taal van de residentie Madoera 
beschi*eYen. 

II. Met talen zooals het Javaansch, Soendaneesch, Maleisch, Bali- 
neesch, Bataksch, Makassaarsch, enz. , heeft het Madoereesch, immers 
alle takken van denzelfden taaistam, den Maleiscb-Polynesischen, 
woorden gemeen, zij het ook veelal in eenigszins afwijkende vormen. 
Doch het getal Javaansche woorden vooral, die in bet Madoereesch 
teruggevonden worden, is groot zonder dat van verreweg de meeste 
bewezen kan worden dat ze overgenomen zijn; terwijl een nauwere 
verwantschap tusschen het Javaansch en Madoereesch dan die tus- 
schen zustertalen onderling pleegt te bestaan ook niet aangetoond 
kan worden (i). Dat echter juist van het Javaansch veel woorden 
overgenomen zijn is natuurlijk: de ligging van de beide taalgebieden 
Java en Madoera, slechts van elkander gescheiden door een nauwe 
gemakkelijk over te steken straat; de invloed althans in vroegere 



(^) Gaan we af op het verschijnsel dat de Madoereesche b in het JaYaansch 
gewoonlijk door w vertegenwoordigd wordt {% 17) en dat daarentegen Mad. bh 
aan Jav. b heantwoordt {% 76), dan moeten we één van beide aannemen: óf de 
oorspronkelijke klank, d. i. de klank in de Maleisch-Poynësische grondtaal, waaruit 
Mad. b en Jav. w zich ontwikkeld hebben, is een andere klank dan die waiiriiit 
Mad. bh en Jav. b gesproten zyn ; óf die oorspronkelijke klanken z^n dezelfde, 
en dan zouden het Javaansch en Madoereesch éen taal hebben uitgemaakt, lang 
nadat zij zich van de grondtaal hadden afgescheiden. Er is evenwel geen reden 
om het laatste te beweren. Zie Prof. Kern, De Fidyitaal, vergeleken met hare 
verwanten in Indonesië en Polynesiê, pag. 10 en 11, waaraan onze beschouwing 
ontleend is ; zie ook de 2" noot op pag. 9 van hetzelfde werk. 



dagen door de Javanen op de Hadoereezen geoefend (de Mataramsche 
suprematie is bekend); eindelijk de beoefening van het Javaansch, 
voor zoover Javaansche dichtwerken thans nog algemeen gelezen 
worden (onder het Yorstenbestaur was het Javaansch zelfs de oiliciëele 
schrijftaal); dat zijn alle omstandigheden die een overneming in de 
hand werken van Javaansche woorden en uitdrukkingen waartoe ook 
woorden van de zoogenaamde hooge of fijne taal behooren. Woorden 
die aan een zustertaai ontleend zijn kunnen echter in den regel alleen 
als zoodanig herkend worden, wanneer de uitspraak der klinkers 
van de daarvoor geldende regels afwijkt (§ S7 en § S8). Dat 
verder woorden van een anderen taaistam, zooals van het Arabisch, 
het Sanskrit en het Hollandsch vooral, doch ook van het Perzisch, 
Portugeesch, Engelsch, Fransch en Chineesch in het Madoereesch 
zijn gedrongen, hetzij direct of (wat veelal het geval zal zijn geweest) 
indirect door het Javaansch, Maleisch of Hollandsch, kan hier nog 
even worden aangestipt. 

UI. Wat het klankstelsel betreft, van de a bestaat een doffe, 
min of meer kleurlooze, en daardoor zachte variëteit, namelijk 
^ ± as de Ëngelsche a in het onbetoond woordje a (an), in tegen- 
stelling tot den anderen o-klank, namelijk de scherpe a of d in 
klank =& de Mederlandsche a in poi. En zoo staat tegenover de 
zachte ï, in klank =s Nederl. ie in niet, de scherpe e es Nederl. e 
in net ; tegenover de zachte oe (u) »s Nederl. oe in koek^ de scherpe 
o =ss Nederl. o in kok (^). Verder bepaalt een medeklinker, naar- 
mate hij zelf zacht of scherp is, de zachte of scherpe uitspraak 
van den volgenden klinker (§ 27 en § 28). Slechts bij uitzondering 
komen dan ook de lusschenklinkers voor, namelijk é of t, in klank «» 
Nederl ee in zee; en ó of u, in klank om Nederl. oo in boos. Evenals 
in het Javaansch, Maleisch, enz. heeft het Madoereesch bovendien 
nog den kleurloozen korten klank g ± ^ Nederl. e in de. Over 
de tweeklanken zie beneden Y b 3^ Eveneens als in het Javaansch 
wordt er een onderscheid tusschen een tand- (d of () en een tong- 
letter ((f of /) gemaakt. Eigenaardig Madoereesch is het evenwel 
dat de zachte klemletters in niet-geaspireerde en geaspireerde zijn 



(') Een zachte t of oe (ü) in een gesloten lettergreep kr\jgt het teeken : ' boven 
lich» en een scherpe e of o in een open lettergreep het teeken: ^. 



te onderscheiden ; zooals : b en bh (lipletters), d en dh (tandletlers), 
d en dh (tongletters)^ dj en djh (verhemelteletters) en g en gh 
(keelletters). De geaspireerde zachte vormen den overgang van de 
niet-geaspireerde zachte tot de scherpe klemletters, als daar zgn 
respectief: p, t, t, tj en k. Daarbij bestaat van elk geslacht, behalve 
dat der tandletters, een neusklank ; zooals m (lipletter), n (tongletter)» 
nj (verhemelteletter) en ng (keelletter). Verder komen van de 
trilletters voor: r en /; van de half klinkers : j en w; van de 
sisletters: s; en van de onvolkomen gutturale consonanten: h aan 
het eind van een v^oord en q aan het eind van een lettergreep. 
De l heeft, en dit is ook eigenaardig Madoereesch, als sluitletter 
een doffen klank. 

IV. Een onderscheid in taaisoorten bestaat in het Madoereesch 
wel niet in die mate als in het Javaansch, ( ^) toch heeft men daarop 
te letten, vooral bij het gebruik der persoonlijke en bezittelüke 
voornaamwoorden, bij veel voorkomende namen van bloedverwantschap^ 
bij namen van lichaamsdeelen, en bij woorden die een natuurlijke 
verrichting, zooals: eten, slapen te kennen geven, enz. 

De taal waarin de Madoerees denkt en welke hy dus in de eerst® 
plaats als kind, onverschillig tot wien, leert spreken; de taal die 
men verder bezigt, wanneer men iemand toespreekt met wien men 
vertrouwelijk omgaat, zooals altijd met jongere, soms met oudere 
verwanten (de ouders er onder begrepen), en ook met de vrienden 
of kennissen zijner jeugd; de taal die men ook spreekt, wanneer 
men met een mindere te doen heeft, of met iemand van gelijkan 
rang of stand voor wien men echter ge^n egard heeft, en waartoe 
o. a. zijn bediende en zijn vijand behooren; die taal heet bhqm 
kasar (K.), d. i. de grove taal. 

De bhqaa alos (A.), d. i. de fijne taal, daarentegen bezigt men 
tot iemand die door den spreker niet familiair behandeld wordt of 
kan worden; zooals zijn meerderen in de eerste plaats, dan onbe- 
kenden die geacht worden minstens van gelyken rang of staad als 
de spreker te zijn; ook zijn kennissen van gelijken rang of stand 
voor wie men zich echter geneert of voor wie men om met den 
Madoerees te sprekeu «beschaamd" is (^). 

(*) Zeif^ niet in die mate als in het Soendaneesch. 
(') sèèkatö4usi. 



Ëen derde taaisoort is de bhqia tigngngaqan (T.), d. i. middeltaa), 
aldus genoemd omdat zij 't midden houdt tusschen de fijne en grove 
taal. Zij is Tooral bij het onderling verkeer van landbouwers of 
hun gezinnen gebruikelijk in plaats van de fijne taal elders. Soms 
wordt zij gesproken door een aanzienlijke, wanneer deze het woord 
richt tot een mindere wien hij eenige achting toedraagt, en niet 
zelden ook door echtelieden tot elkander ; in beide gevallen in plaats 
van de grove of fijne taal. Het gebeurt echter niet zelden dat de 
vrouw ahs spreekt tot baar man, ten minste wanneer deze tot haar 
zich van de middeltaal bedient. Een jonggetrouwde vrouw vooral 
doet zulks; later evenwel kan de verhouding door vertrouwelijken 
omgang zich dermate wijzigen, dat het voor haar gaandeweg ge- 
woonte wordt hem in de middeltaal, ja niet zelden zelfs in de grove 
taal toe te spreken. Een jonggetrouwde man volstaat echter in den 
regel met de middeltaal tot zijn vrouw te bezigen, welke taaisoort 
hij na verloop van tijd behoudt of vervangt door de grove taal. 
Dat als elkanders echtgenooten oude kennissen in hun onderlinge 
verhouding zich evenwel van de grove taal blijven bedienen spreekt 
wel van zelf. In. de betrekking van schoonzoon of-dochter tot 
de schoonouders is voor deze de middeltaal en voor gene de fijne 
taal gebruikelijk. Is de schoonzoon of-dochter iemand dien de 
schoonouders reeds van vroeger kennen, dan bedienen zich deze tot 
gene ouder gewoonte van de grove, terwijl gene tot deze de fijne 
taaisoort begint te bezigen of blijft bezigen. 

Bovendien bestaan ettelijke woorden die men van een meerdere 
sprekende gebruikt, hetzij dat men dit doet in de grove, middel-of 
fijne taaisoort met een ander, hetzij met dien meerdere zelf en dan 
in de fijne taaisoort. Die woorden behooren tot de bhqsa alos tengghi 
(A. T.) , d. ' i. de hooge fijne taal. Daarentegen zijn er ook woorden 
in zv^ng die bepaald plat zijn, en die men dan ook alleen in een 
kv^den luim zich laat ontvallen, wanneer men van of tot een persoon 
spreekt tegen wien men iets heeft. Zij heeten daarom ook kasar, 
en meer bepaald kasar dhillu^ d. i. erg grof. 

Aanmerking, Taal in 't algemeen is, zooals we gezien hebben, bhqsa 
in het Madoereesch, doch dit woord beteekeni ook meer l)epaald de fijne 
of middel-taalsoort, met dien verstande dat het daarvan gevormde woord: 
abhqsa niet spreken in 't algemeen is, maar de fijne of de middeliaal 
spreken; terwq! het tntoyeeren (om nu eens dit woord te bezigen) als een 
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tegenstelling vooral tot het eerste begrip wordt genoemd: taq abhqsa^ 
d. i. niet fijn spreken. Of anders keet bet spreken van de fijne taaisoort 
ook: ngotjaq engghi bhunt§n, d. i. spreken mei ja en heeUy doch zooats 
de fijne taaisoort ja en neen aangeeft; en zoo is ngotjaq ^ghi-^^n, de 
middeltaalsoort^, en ngotjaq ^ndjqq^ijq de grove taaisoort spreken. Den 
naam alos tengghi, een vertaling van bet Javaansche krdmd inggit (want 
het kind moet een naam hebben), kent men in de wandeling niet; de 
Madoerees pleegt de woorden die daartoe behooren met de andere aios' 
woorden kortweg tengghi of alos te noemen. 

V. Twee hoofddialecten zijn te onderscheiden: het West- en het 
Oost-Madoereesch. Het eerste omvat twee dialecten: het Pamë- 
kasansch waarvan de taal der hoofdplaats Pamëkasan^ en het 
Bangkalansch waarvan de taal der hoofdplaats Bangkalan (Mad. 
uitspraak: bhpgkalan) het type vormt. Van het tweede hoofd- 
dialecty voornamelijk vertegenwoordigd door de taal der hoofdplaats 
Soemënëp, is het Kangeansch als een onderdialect zeer kenmerkend. 

a. In 't algemeen onderscheidt zich het Soemënëpsch van het 
West-Madoereesch door het bezit van zuivere, d. i. oorspronkelijke 
vormen : 

V. Zoo komt de h in het Soemënëpsch niet als sluitletter van 
een woord (geen interjectie) voor, terwijl zij in het West-Madoereesch 
achter een oorspronkelijk open woord wordt vernomen, ten minste 
wanneer spoedig daarop geen ander woord wordt uitgesproken; 
bijv. Soemn. en West-Mad. mata = West-Mad. matah (§ 61), 

2^ Het possessief aanhechtsel na achter de sluitletter q van het 
grondwoord komt in het West-Madoereesch doorgaans verkort voor, 
evenwel soms ook in den vollen vorm die in het Soemënëpsch 
uitsluitend gebruikelijk is; zooals Soemn. en West-Mad. anaqna = 
West-Mad. anaqn (§ 65). 

3^ De verbinding van de suffixen an en na (adnominaal) of van 
an en a (verbaal) wordt in het West-Madoereesch doorgaans tot 
gnna verdoft, wat echter in het Soemënëpsch nooit plaats heeft; 
bijv.: West-Mad. kabittfnna of kabiddh^nna = Soemn. kabitanna of 
Icabidhanna; West-Mad. ngèrokkgnna of ngórogghgnna = Soemn. 
ngórokkana; West-Mad. k^lkui^nna = Soemn. kgllaqanna; West-Mad. 
èèkaqgnna aas Soemn. èèkaqana; West-Mad. mdièqfnna of soms ook: 
matèjgnna a= Soemn. matyana; West-Mad. kabbhiqignna of kabbhi- 
jgnna = Soemn. kabbhijqnna; West-Mad. èloqgnna of èlowgnna == 
Soemn. èlówanna; West-Mad. gh^ddhügghgnna of gkgddhükkgnna = 
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Soemn. ghfddhughqnna : West-Mad. kigmmagsfnna = Soemn. kfm- 
moMntM (§ 72). 

Aanmerking. Evenwel kan ten minste een op die wijs afgeleid sub- 
slantief in het West-Madoereesch ook zijn oorspronkelijken vorm behouden ; 
zooals èlowanna, gk^hughqnno;, k^mmasqnna. Het gebeurt niet zelden 
dat het Soeménépsch het aanhechlsel a door verdubbeling verlengt tot aqa, 
ten minste wanneer de vorm verbaal is; zooals ngbrokkana = ngörokkanaqa. 
matèjana = matèjanaqa. De verdubbeling van het aanhechtsel a heeft 
evenwel niet plaats, wanneer de vorm nominaal is; dus niet: üowanaqa 
voor èlèwanna. Zulk een pleonastisch gebruik van twee suffixen heeR 
eigenlijk ook in het West-Hadoereesch plaats waar ten minste de uilgang 
ghinna nevens ghina en ghtjq aangetroffen wordt; bijv. m(llèaghinna = 
mfllèaghina = mfllèaghtjq. Immers m^lèaghimta zal wel ontstaan zijn 
uit het ongebmikdyke mfllèaghi^nna == het ongebruikelijke mfUèaghiqna, 
d. i. mfflèaghi -i-a-hn (ingelascht) + a ; anders is de dubbele n in ghinna 
niet te verklaren {% 46 Aanm.}. 

4». Van een drieleltergrepig woord» mits het het niet is door 
een sufiBx, wordt de derde klinker van achteren in het West-Madoe- 
reesch vaak in f gewijzigd, hetgeen in hel Soemenëpsch vóór r of / 
zelden» en vóór een andere consonant nooit plaats hééft. Zoo is: 

Soemn. en West-Mad. naghqrq = West-Mad. nggghqra, 

• • » tam^ggküng = » tfmmfngghüng^ 

» » 9 kabqlq = » kfbbqlq^ 

» • » panapa = » pgnnapa. (^) 

En zoo heeft het Soemenëpsch veelal karaddhu^ salasa, enz.; het 
West-Madoereesch gewoonlijk kfraddhu, s^llasa, enz. 

5^ Bovendien toont het West-Madoereesch meer neiging tot korte 
vormen. Vandaar dat een § in de derde lettergreep van achteren, 
wanneer daarop r of l volgt» kan wegvallen waardoor het woord 
tweelettergrepig wordt ; zooals : kraddhu, slasa. In het Soemenëpsch 
gebeurt zulks minder vaak. Zoo kan ook vooral in het West-Madoe- 
reesch vóór een w een oe-klank en vóór een^ een t-klank verdwijnen: 
twara = sowara, Ig'aè = kèjaè. Ja zelfs kunnen twee medeklinkers 
waarvan de laatste geen r noch /» geen tv noch j is, ten minste 
in de West-Madoereesche uitspraak wel eens met elkander verbonden 
zijn; zooals: ktara =s katara, smaijq =:= samadjq. 



(') Dat het Soemenëpsch evenwd ook s^ddhqdjq bijv. naast sadhqdjq heeft 
is te verklaren door de omstandigheid dat het woord in dien verdoften vorm uit 
het Javaansch moet zijn overgenomen. 



Aanmerking, SaroensineUiiig van twee kUnkers lot één komt echter 
overal voor, ofechoon bet Soeménépsch ze niet gaarne op de a van sa in 
de beteekenis van één toepast; zoo heeft het gewoonlijk saèbqsig, saèkft, 
sa^u, terwijl het West^BIadoereesch daarnaast veelal sóbqng^ sèh^, sèbu, 
kent. Anders bestaat ook in het Soeménépsch byv. saddjhfygkq. nevens 
sa^ddjhfyghq, kèbuwqn nevens kaèbuwqn, pamèdhqn nevens pa*amèdhqn, 
sasangon nevens sasangdwan, enz. Zie verder V b S'. 

6«. Niet zelden wordt in het West-Madoereesch een n achter de 
sufBxen è en aghi gevoegd, terwijl het Soemënëpsch die achteraan- 
voeging zoo niet kent; bijv. : Soemn. en West-Mad. mateqè ss West- 
Mad. mateqen, Soemn. en West-Mad. mf /féag^ At = West-Mad. infi- 
lèaghin (§ 60). Alleen wanneer achter het sufBx aghi nog het suffix 
a gevoegd wordt, kan in het Soemënëpsch evenals in het West- 
Madoereesch een n daartusschen ingelascht worden: mfllèaghitM. 
(Zie ook boven Va 3% Aanm.). 

7«. Het West-Madoereesch kent naast de scherpe ook de zachte 
uitspraak van den klinker in een eenlettergrepig aanhechtsel, wanneer 
dit met de sluitletter s des grondwoords moet beginnen; bijv.: 

Soemn. en West-Mad. tangèsan = West-Mad. tangèsqn, 

» » » nangèsè ss » nangèsi (§ SI). 

Het Soemënëpsch alleen dan, wanneer de s na een klinker staat 
die naar de algemeene regels voor de uitspraak als een zachte vocaal 
moet worden uitgesproken ; zooals èkalodusi naast èkatodusè (§ Vla). 
Zelfs bqlfssqn naast bqlgssan (§ 276). Doch nooit: tangèsqn, enz. 

8». Het grondwoord van een werkwoord in den passieven vorm 
kan, wanneer de spreker als de bewerker der handeling optreedt, 
in het West-Madoereesch (niet alzoo in het Soemënëpsch) het nasaal 
prefix vóór zich krijgen, welk prefix vóór een klinker ofkeelletter 
fng, vóór een verhemelte-, tong- of tandletter |n, vóór een lipletter 
§m luidt; zooals: §ngngènom biq gngkoq = overal èènom biq fngkoq; 
en zoo ook: gngkakau', igngghughqt-, §ngngop^ngngaghi-f fnljótjo-, 
fndjh^kdjh^k'f ^nsarèpó-, gnnjata*aghi', futoktok-, gndqqqngngaghi', 
gnnangghqlq'f gnlandüq-, ^nrosak-^ fntombhqk-, §ndhuwqi', ^mpenta-, 
^mbhqnteng-, igmmadhqdhi biq ^ngkoq. 

Aanmerking, Zelfs kan soms in het West-Madoereesch (niet in het 
SoemeBêpsch) de scherpe beginletter van het grondwoord eens werkwoords 
in den actieven vorm behouden worden, wanneer ten minste die beginletter 
een verhemelte-, tong- of tandletter is ; bijv. : $nijötjor = njöijor, ^ijokaj ^ 
njokaj, ^nsakseqè = njakseqè, ^nseksek = njeksek, ^nsassa = njassa, 
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^fitoktok = nokfok, §n(uw€Utaghi, ^ntarówè, ^nlarosè, pleite. De vorm 
waarin de scherpe beginlelter wordt afgeworpen, komt echter 't meest 
voor, zoo zelCi dat hij bij vele grondwoorden alleen, dus met uitsluiting 
van den anderen vorm gebruikelyk schijnt. Zie verder ook Vb 2% Aanm. 

9^ Voorbeelden van meer op zich zelf staande klankveranderiogen 
die bij vergelijking van het West-Madoereesch met het Soemenëpsch 
zich voordoen zijn als volgt: 



West^Mad. 


Soemn. 


West-Mad. 


Soemn. 


antjor 


ook: aijor 


pandjhqlin 


ook: mandijhqlin 


annjang 


onjong 


para(h) 


paraj 


ampeq 


ampek 


pèkot 


pengkot 


^poq 


^mpok 


pal^hgn 


mal^h^ 


ompos 


popos 


pètet 


pètek 


tjokgp 


dhünggh^p 


dkqrqt 


dhqrqq of dhqrqt 


rópo(h) 


dümpo 




(ook Pamk.) 


kokos 


ook: okos 


djhqlma{h) 


djqlma 


kasembhüqqn 


kasembhughqn 


djhqghql 


djqgql 


dhürrün 


dhurüm 


djhqngó{h) 


djhqngngó 


dhqddhqUih) 


ook: dkqddkqli 


mandirq{h) 


pandirq 


dhi^m 


dkii^ 


ghuru{h) 


ook: guru 


dhungeng 


dküngngeng (ook : 


ghitek 


bkitek 

• 




Pamk.) 


9<yh'i 


ook:gf%((/At(ook 


ianign 


tagn 




Pamk.) 


talópaghqn 


tjalópak SS tjaló' 


ghgddjhük 


gkfbbhlük 




paghqn 


büqüq 


ook: büqbüq 


tabingkar 


ook: tambikar 


bhqin of bhqi{k) 


bhqi 


tongngoq 


dhmgngoq 


bhürtoq 


ook: bhurdüq 


soddjhin 


ook: toddjhin 


bidhuri{k) 


biduri (ook 


sambql 


sombhql 




Pamk.) 


lgnna{h) (Bangk.) 


rfnna 


b%dhqddhqri{h) 


ook: bidqddqri 


lanas 


ook: nanas 


bqlqng 


ook: bqllqng 


lollè 


ook: düllè 


bhaghgm 


ook: pogh^m 


labhür 


labür 






létji^ (ook: lè' 


langigs, lènggs 






^9¥) 
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Aanmerking, Het West-Madoereesch, althans van de hoofdplaatsen Bang- 
kalan en Pamékasan zelve, verzacht doorgaans de sluitletter eens grond- 
woords, wanneer zij als beginletter van een eenlettergrepig suffix moet 
worden uitgesproken; terwijl het Soeménèpsch niet alleen de zachte, maar 
vooral de scherpe uitspraak kent; hijv.: 
West-Mad. en Soemn. adhqddhq = Soemn. adhqtta. 

tj^Uqhhhq = • tj^U^Ppa. 
» * » rodjhqgghq = • rodjhqkka. 

> » * karósaghqn = * karosakan, 

" • ègh§ppoghi = • ègk§ppèkè {% 90). 
Evenwel bestaat ook elders in West-Madoera de uitspraak tj^U^ppa uarsI 
tj^l^bbhq, enz. 

b. 1*. Tusschen het Pamëkasansch en Bangkalansch bestaat het 
verschil voornamelijk hierin dat bij het gelijktijdig gebruik van de 
suffixen an en a of an en na het Bangkalansch verder den vorm 
verkort, door de g te laten wegvallen (zie \a 3®), hetgeen in het 
Pamëkasansch nooit plaats heeft; bijv.: Pamk. en Bangk. kabiit^na 
= Bangk. kabitna, Pamk. en Bangk. nqórokkfnna &ss Bangk. ngorokna, 
Pamk. en Bangk kgllaq^na = Bangk. k^llanna, Pamk. en Bangk. 
èkaq^na = Bangk. èkanna, Pamk. en Bangk. maieqjinna &=? Bangk. 
matenna, Pamk. en Bangk. kabbhiq^nna £= Bangk. kabbhinnay Pamk. 
en Bangk. èloq§nna =r= Bangk. èlonna„ Pamk. en Bangk. ghfddhug" 
gh^na = Bangk. ghi^ddhükna, ja zelfs gh^ddhugghq ; Pamk. en Bangk. 
kj^mas^gnna 3= Bangk. k^mmasna, ja zelfs k^mmassq, Pamk. en Bangk. 
ngakall^nna = Bangk. ngakalna, ja zelfs ngakalla, enz. 

In dit opzicht vormt het Pamëkasansch dus als 't ware de schakel 
die het Bangkalansch met het Soemënepsch verbindt. 

2^ Het nasaal verbaal prefix van het actief kan in het Bangka- 
lansch zijn oorspronkelijken vorm fng (want men moet dezen vorm 
juist door een zoodanig gebruik als oorspronkelijk aanmerken) be- 
houden, zelfs wanneer het grondwoord met de touwletter r of 2 
begint; bijv.: Bangk. igngrampas of ngarampas {ss ngrampas), of ook 
wel, evenals in het Pamëkasansch en Soemënepsch : gnrampas ; Bangk. 
fnglfddjhür of ngalgddjhür («=s nglgddjhür), of ook wel evenals in 
het Pamëkasansch en Soemënepsch: ^I§ddjhür. Bij het gebruik 
van het prefix ang in plaats van igng Uijft dat prefix in het Bang- 
kalansch vóór r of / doorgaans onveranderd, zooals: angrósak, 
onglèbqdhi; terwijl het Pamëkasansch en het Soemënepsch alsdan 
gaarne arosak, alèbqdhi bezigen. 
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Aanmerking. Daarbij is nog op te merken dat m bet West-Madoereesch 
(niet in bet Soemënépscb) de neusklank van het prefix zelfs volkomen aan 
de r of / van het grondwoord geassimileerd kan worden ; byv. : ^ampas = 
^ampas, en (U^ddjhür = ^nlfddjhür. Ook vormen afs ^gsakseqè nevens 
^akseqè en njakseqè, zelfs (ngk^ssoi nevens ng^ssoU ^pakd = mako, 
kent het Bangkalansch wel, niet echter het Pamëkasansch, evenmin als het 
Soemënêpscb. Zoo ook heeft het Bangkalansch in den passieven vorm byv.: 
$ngtjotjó biq ^gkoq, ^tombhqk', (ngpentu Mg ^ngkoq, terwijl hetPamé- 
kasansch nevens ètjotjo-, alleen beeft (nljdtjó biq fngkoq, enz. (zie 
Va 8»), en dit n<^ wel bij uitzondering. 

3^ SameDsmelting van twee klinkers tot een tweeklank vóór een 
consonant die geen overgangslelter is, komt alleen in het Bangkalansch 
voor, niet in het Pamëkasansch noch in het Soemënëpsch; bijv.: 
sajbu, naast saèbu; sajk^l, naast saèkft; kawh}^ naast kaulq. Doch 
overal: awweng^ naast auweng; awwaj, naast auwaj. 

Het Madoereesch kent dan ook den tweeklank aw anders slechts 
in woorden uit het Arabisch overgenomen, zooals: awwql, Mwwql; 
en een oorspronkelijke aw-klank bestaat nergens, tenzij in de inter- 
jectie awwq (Bangkalansch). Wel hebben alle dialecten de twee- 
klanken: aj, qj\ üj en ój (§ 19). 

4^ Wat den woordenschat betreft, in 't algemeen kan gezegd 
worden dat het Pamëkasansch zoo geheel het Bangkalansch volgt 
dat men voornamelijk het onderscheid tusschen de hoofddialecten, 
het West- en het Oost-Hadoereesch, heeft in acht te nemen, het 
Bangkalansch als het type van het West-Madoereesch aanmerkende. 
En zulks te meer omdat, in geval het Pamëkasansch in hel spraak- 
gebruik verschil met het Bangkalansch oplevert^ het veelal toch nog 
dezelfde woorden mei het Soemënëpsch gemeen heeft; bijv.: Bangk. 
abbhr^ng :» Soemn. en Pamk. agghrgm, Bangk. rèham »= Soemn. 
en Pamk. rèhan of tèhan^ Bangk. tanlj§k == Soemn. en Pamk. taUjfk, 
Bangk. tamaq srs Soemn. en Pamk. tamjaq^ Bangk. dhfmpfl s= Soemn. 
en Pamk. d^mpgl, Bangk. gqridüq = Soemn. en Pamk. gqriddüq, 
Bangk. gkunugng aee Soemn. en Pamk. dutn^ng. 

Verder kan de Je van het prefix ka in het Bangkalansch aan de g (k) 
van het grondwoord geassimileerd worden; niet alzoo elders; bijv.: 
èkagkilq sb ègkqgkilq^ en vandaar ngqgkilq naast mgagkilq; èkagku- 
n^m SB ègkqgkun^m, en vandaar ng^kuti^m naast ngagkun^m; 
èkaghurii as ègkqgkurit, en vandaar ook ngqgkurit naast ngagkwit 
(§ 36c 1« en 2«). 
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Aanmerking. Soms gebeurt het echter dat liet Patnekasansch een 
afzonderlijken vorm kent, zooals: Pamk. pandjhüqn = Bangk. bighüqn = 
Soemn. mandjhilqn. 

e. Het Kangeansch onderscheidt zich van de andere dialecten in 
't algemeen, en van het Soemënepsch in 't bijzonder, als volgt: 

1^. Na een zachte consonant die een klinker, gevolgd door r, /, 

^9 jf 9 of stomme A, voorafgaat, wordt een volgende klinker scherp, 

doch overal elders zacht uitgesproken (§ 27ft); bijv.: djhqran = 

elders djhqrqn, djhqreng = elders djhqring, djh^rrok = elders 

djhgrrüky ghurok, djhqlan = elders djhqlqn, dhqlloq = elders 

dhqllüq, dhqló, djh^lleng = elders djhgllingf djhilè, ghqlagghq = 

elders ghqlqgghq, duwaq = elders duwqq^ dija s= elders dijq, 

bhqè = elders bkqi. En zoo is de o-klank als een sufix steeds 

scherp r bijv. in: ^ndqqa, ambuwa, bqbija, enz. Zie ook beneden 

sub 8«. 

Aanmerking, Van sommige woorden is bedoelde klinker echter zacht, 
zooals: bqllüq, bqqqreq (niet hqqdreq). 

2>. Het nasaat prefix heeft altijd a tot klinker en nooit ^ die 
elders juist 't meest voorkomt; hiyir.ambuwang, anlgddjhür^anrangghqs^ 
andjhuwaly angghughqU 

3^ Naast het prifix è van het passief is het prefix di in gebruik ; 
zooals : dighqppor of èghqppar, dikakan of èkakan. Ook als prepositie 
is di = è, zooals : di-dglgm = è-dqliiin. 

4<'. In plaats van het elders 't meest gebruikelijke suffix aghi 
heeft het Kangeansch veelal agh^ of anders, doch het komt minder 
vaak voor, ak^n (^); zooals: migllèagh^n of mgllèak^n. 

8«. Het possessief pronominaal aanhechtsel a luidt in het Kange- 
ansch na (^) ; bijv. : sóratna, kar^pna^ terwijl deze vorm elders, vooral 
in West*Madoera, minder gebruikelijk is (§ 54). 

De verzachte uitspraak zooals soraddhq kent het Kangeansch in 
't geheel niet (3). 

%\ Bij een woordherhaling laat het Kangeansch het grondwoord 
gaarne onverkort; zooals: pèlet^pèlet, kapor-kaporan , èbtrek-birek , 



(*) Ook het Baweansch heeft dooiigaans ak^n, 

{*) Zoo ook in het Baweansch. 

(*) In *t algemeen kan gezegd worden dat vooral in het Kangeansch de sluit- 
letter van een grondwoord als beginletter van een suffix optredende, scherp blijft 
uifgesproken. Zie de Aanm. sub Va 9**. 
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alossa-lossa (§ 105). Daarentegen kan de reduplicatie van een woord 
er licht aanleiding tot klankverplaatsing geven waarvan weder samen- 
smelting van klinkers het gevolg is ; bijv. uit bibinè is met verdofiing 
van den klinker in de 3» lettergreep van achteren ontstaan: gbbinè; 
doch verder kan de g dier lettergreep met een vporafgaanden klinker 
samensmelten; vandaar: sebbinè voor sè gbbinè. Ook: sadduwaq 
naast sadqduwaq, sattglloq naast satatglloq^ enz. ; attarówan = aiata- 
rówan, atianja = atatanja, enz. 

7^ Klankverwisselingen die bij. vergelijking van het Kangeansch 
met de andere dialecten te constateeren zijn zijn bijv.: a/en^ (elders 
cleq), tjgkkor (elders k^ntjor), tjoppcq (elders tjópeq), akèrè (elders 
ükèrek) , kp^bhi (elders k^rbhuj) , kapok (elders kapó) , t^gghiq (elders 
%9A^)9 ^^bi (elders tabingkar of tambi/car), saka (elders sókè), 
njèjong (elders njèjor), marèja (elders bqrijq), mannjaq (elders bqnnjaq), 
mamma (elders bqrqmmd), ghqlèmaq (elders ghqlijqq), buwoq of 
óbüq (elders óbuq), ngarsó (elders ngangsar). 

Aanmerking, Nog is als een merkwaardige vartêteit te vermelden het 
gebruik van het suffix dq in plaats van a of na (adnominaal) in de desa 
Penggir-papas (lees : pengghir-) van de afdeeling Soemènep ; zooals kakalongifq, 
sörojdq, kakananclq, anaqdq, paraodq, sóratdq, enz. Verder de wijziging 
in Marengan4aoq (Soemênép) van de tandlelter / vóór een met een klinker 
beginnend suffix in de tongletter t: zooals: sambhqtta naast sambhqiia, 
p^êfèfan naast pgftètan. In 't vervolg kunnen we dergelijke locale ver- 
schijnselen, zooals ook die het Kangeansch oplevert, evenwel als afgehandeld 
beschouwen^ zoodat de volgende hoofdstukken meer in 't bizonder betrekking 
hebben op de taal van het hoofdeiland Madoera, zooals zg door de twee 
hoofddiaiecten, het West- en het Oost-Madoereesch, wordt vertegenwoordigd. 
Zoo doende zullen wij er zooveel nK^elijk meer algemeene verschijnselen 
in beschouwing nemen, met dien verstande dat woorden of woordvormen 
die uitsluitend tot het West- of Oost-Madoereesch behooren, er mede hun 
plaats zullen vinden zonder dat wij echter telkens weder op het verschil 
. tusschen beide dialecten behoeven te wijzen. Immers voor zoover den 
woordvorm betreft, kan de Inleiding reeds voldoende uitsluitsel geven; 
terwijl het verder de taak van het Woordenboek is andere verschillen in 
het spraakgebruik op te geven. 



KLANKLEER. 



HOOFDSTUK L 

VOCALTSMUS 



§ 1 . Het Madoereesch heeft alzoo zeven duidelijke klinkers 
(vocalen) : 

üy è in een open of e in een gesloten lettergreep, é = i, • in 
een open of i in een gesloten lettergreep, ó in een open of o in 
een gesloten lettergreep, ó = ü, u in een open of ü in een gesloten 
lettergreep; en twee onduidelijke (of zoogenaamde toonlooze) klanken: 
9 en f {'). 

Aanmerking 1. De ó (o), ö {u) en u (ü) laten zich samenvatten onder 
den naam van oe-klanken ; de è (e) é (i) en i (i) onder dien van i-klanken ; 
terwijl de heldere a en de onduidelijke a {q) a-klanken zijn. 

Aanmerking 2. Om de Madoereesche klinkers respectief met die der 
HoUandsche te kunnen gelijkstellen, dient de duur der laatstbedoelde 
klanken, de quantiteit, geheel buiten rekening gelaten te worden. Te eer 
kan daartoe worden besloten, omdat het Madoereesch zelf geen onderscheid 
maakt tusschen korte en lange klinkers (zie echter § 6). Doch er is meer. 
In zekere mate is namelijk een wisselwerking tusschen de quantiteit en 
qualiteit van klinkers niet te loochenen, zoodat het ook ten opzichte van 
de qualiteit op de gelijkstelling niet zoo nauw behoeft aan te komen. De 
afwezigheid van een quantitatief verschil tusschen de klinkers in het 
Madoereesch toch heeft ten gevolge dat deze taal geen qualitatief onder- 
scheid maakt tusschen scherpe e's onderling, tusschen scherpe o*s en 
tusschen een meer open a en een meer gesloten a. Immers, o&choon de 
é en ó van het Madoereesch moeten worden aangegeven, zooals is gedaan 
(zie: Inleiding), zijnde zulks naar de voorheerschende uitspraak, zoo laat 
de taal toch ook een andere (of meer andere) uitspraak van de klinkers 

(') . Duidelijkheidshalve schrijven we soms d voor a, bijv« daar waar men q 
zou verwachten, evenals i voor de scherpe i en ü voor de scherpe u in excep- 
tioneele gevallen. 
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tod, en kan bijv. öreng met een meer open o en è, die namelyk meer naair 
de a trekken, worden uitgesproken, zooals bijv. de o in ons god en de e 
in ons ver; of wel met een meer gesloten d en è, die namelijk respectief 
meer naar de u en t overhellen; en zulks zonder dat de Madoerees zelf 
het verschil zou opmerken. Zelfs heeft de klinker van een gerekte letter- 
greep door de eigenaardige modulatie twee duidelijk van elkander te 
onderscheiden tonen, zoodat hy met den hoogeren van zelf scherper, d. i. 
meer open is dan met den lageren toon. Ook de a dus, ofschoon van de 
q duidelijk te onderscheiden (en deze q zelf), laat zich ais een open klank 
byv. als de a in het Fransche pcUie en ook als een meer gesloten klank, 
d. i. doffer, zooak in het Fransche pdie uitspreken. 

Het een en ander geldt mede van het Javaansch. 

Een wezenlek onderscheid tusschen de a byv. in maling en die in mati 
bestaat er niet, in spijt van de theorie, ontwikkeld in Roorda's Grammatica, 
én waartoe hoofdzakelyk aanleiding schijnt te hebben gegeven de neiging 
van den schrijver om den juisten regel voor de uitspraak van den e- en 
o-klank vóór u, t of ^, dien ten onrechte ook op de a toepasselijk ver- 
klarende, consequent door te voeren. Zoo verwart de Javaan zelf £ en ó 
met elkander; vandaar byv. de spelling omhd voor dmM, enz. 

Ook het maken van subtiele onderscheidingen tasschen de klinkers van 
het Soendaneesch (en met welke andere in het vocaalstelsel even eenvoudige 
zustertaai zou dit niet het geval zijn?) komt ons willekeurig voor: nationale 
gewoonten, gevoegd bij een streven naar groote nauwkeurigheid, kuunen 
den uitheemschen waarnemer in dezen parten spelen, zoo hij vergeet de 
proef op de som te nemen, d. i. na te gaan of en zoo ja in hoever de 
door hem gemaakte fijne qualitatieve onderscheidingen door den Inlander 
zelf worden gevoeld en toegepast. Voor zoover er in werkelykheid geen 
fijne onderscheidingen tusschen de leden van de vocalengroepen in het 
Madoereesch en andere zustertalcn en daartusschen alzoo ruime spelingen 
bestaan, kunnen we wel van een 'gebrekkige articulatie" der klinkers 
spreken. 

Dat overigens een eindconsonant van een lettergreep op de quantiteit 
en qualiteit eenigen invloed kan oefenen, spreekt wel van zelf, doch 
men verlieze niet uit *t oog dat zelfs in een dergelijk geval de klinker 
in de uitspraak gerekt kan wonlen waardoor die invloed tot nul is te 
reduceeren. 



§ % Bij het achtereenvolgens uitspreken van a, ó, d en ti wordt 
de mondholte van voren door middel van de lippen gaandeweg ver- 
nauwd, zoodat zij bij ü van voren het nauwste is, terwijl zij in 
't midden door het terugtrekken van de tong zoo veel mogelijk wordt 
verbreed. In 't geheel heeft de mondholte dus de gedaante van een 
flesch zonder hals, waarvan de opening tamelijk nauw is. Overigens 
vormt de binnenholle een samenhangend geheel. 



be tooit vaii zidk een fleschvorinige ruimte ils des te lager, naar- 
mate de holte ruimer en de opening nauwer is. Bij een geheel 
doffe ü, wanneer de mondholte het wijdst en de mond bet nauwst 
is, blijkt de eigentoon het laagst te zijn. Laat men echter de ü, 
door ó en è heen, in de a overgegaan, zoo stijgt weder gaandeweg 
die toon. 

Bij de oe-klanken laat zich geen tweede eigentoon ontdekken. 
Inderdaad is de resonantie van dien eenen toon voldoende om bedoelde 
klinkers te karakteriseeren (^). 

§ 5. Niet aldus is het met de t-klanken gesteld. Bij deze worden 
de lippen zoo teruggetrokken, dat zij den luchtstroom niet meer 
belemmeren. Daarentegen ontstaat een nieuwe vernauwing tusschen 
het voorste deel van de tong en het harde verhemelte, terwijl de 
ruimte vlak boven het strottenhoofd zich verbreedt doordat de tong- 
wortel teruggetrokken en het strottenhoofd gelijktijdig opgeheven 
wordt. De vorm van de mondholte heeft veel weg van die eener 
flesch met een nauwen hals. De buik van de flesch ligt in den 
achtermond; de hals is het nauwe kanaal tusschen de bovenvlakte 
der tong en het harde verhemelte. In de volgorde: a, é, é, % nemen 
deze veranderingen toe, zoodat bij i de buik van de flesch het grootst, 
de hals het engst is. 

Wanneer men nu een flesch met een nauwen hals als resonans- 
ruimte aanwendt, onderscheidt men gemakkelijk twee eigentonen 
waarvan de eene als de toon van den buik, de andere als die van 
den hals der flesch aangemerkt moet worden. 

De ^klanken hebben ieder dus een hoogeren en een lageren duidelijk 
waarneembaren eigentoon. De hoogere tonen zetten de opklimmende 
reeks van eigen tonen der klinkers ü, ó, ó, a voort. Daarentegen 
vormen de lagere tonen van a tot % een afdalende reeks waarvan 
de laatste term (i) zoo laag is, dat de toonshoogte gelijk met die 
van de ü is te stellen. {}) 

Aanmerking, Op deze lagere tonen van de t-reeks vooral moet de aan- 
dacht gevestigd worden om de uitspraak vao het Madoereesch te begrypen 
(zie S 4 en S 25). 



(') H. Helmholtz, Die Lehre von den Tonempflndungen. 
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§ 4. Ten opzichte van de lagere tonen laten de uiterste termen 
van de i- en oe-reeksen en de a-klanken zich als scherp en zacht 
van elkander onderscheiden die dan twee aan twee elkanders ver- 
wanten zijn, als volgt: 



Verwanten. 




Zacht. 



a-klanken a 

oe-klanken ó (o) ^ W 

e-klanken è (e) i (i) 

Aanmerking 1. Ais een bewijs dat de Madoerees oi' Javaan zelf gemak- 
keliyk voelen kan, hoe juist de lagere tonen en niet de hoogere van de 
t-klanken naast de tonen van de oe-klanken de scherpte van de klinkers 
bepalen, moge het volgende dienen. 

Volgens hem dan is, wanneer men hem op het verschil attent maakt, 
van de t-klankeo: t een kleine maar zware of dikke klank, é grooter maar 
lichter of dunner dan t, è grooter maar lichter of dunner dan é; van de 
oe-klanken : u (u) een groote en zware of dikke klank, o kleiner en lichter 
of dunner dan ü, è kleiner en lichter of dunner dan o; van de a-klanken: 
a kleiner en lichter of dunner dan q,. En wel zoo, dat ü het grootst is, 
waarop o volgt, en zoo vervolgens: ó, g, a, è, é, en eindelijk i die dan 
het kleinste is. 

Wij zien dus dat de rangschikking van de klinkers naar de > grootte*' 
dezelfde is ais dïe naar de hoogere tonen van de t-klanken en de tonen 
van de oe-reeks, terwijl > licht" of «dun", hier synoniem mei «scherp" en 
«zwaar" of >dik", synoniem met > zacht", bepaald worden door de lagere 
tonen van de t-reeks naast de tonen van de oe*reeks. Zie ook §25Aanm. 

Aanmerking 2. De a-klanken zijn keel-, de oe-klanken lip- en de i-klanken 
verhemelteletters ; zie S 9- 

§ 6. De tusschenklinkers é (i) van de t-, en ó (ü) van de oe- 
reeks komen in het Madoereesch slechts bij uitzondering voor. 
Zij kunnen ten opzichte van de onderscheiding in scherpe en zachte 
klinkers als daartusschen liggende met den naam van middelsoortig 
bestempeld worden. 

§ 6. De ^ is bet geluid van de uitademing der lucht bij de 
gewone ademhaling; zij is dezelfde klank die als een naslag bij het 
openen van de sluiting van een klemletter (§ 14) wordt gehoord. 
Als zoodanig vormt zij een overgangsklank bij de uitspraak van 
twee onmiddellijk met elkander verbonden medeklinkers, doch als 
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eën zelfstandige articulatie, d. i. duidelijk een lettergreep vormencle, 
treedt zij dan eerst op, wanneer haar klank wordt versterkt door 
ze met meer nadruk uit te spreken. Zoo is zij krachtens haar 
ontwikkeling uit een klank van geringen omvang, die dus geen 
lettergreep, althans geen welke voor het gehoor duidelijk waarneem- 
baar is, kan vormen, vergeleken bij de andere klinkers, kort. Doch 
juist haar kortheid, gevoegd bij de neiging van den spreker om de 
lettergreep waarin zij voorkomt, even lang aan te houden als in 
de andere gevallen dat de klank geen § is, ten einde die lettergreep 
tot haar recht te doen komen ^ brengt mede dat de volgende me- 
deklinker ook als sluitconsonant van dezelfde lettergreep wordt 
uitgesproken. Trouwens de naam p^p^t (lees: pgpp§t) in het Javaansch» 
•sluiting" beteekende, wijst er ook op ('). Bijv. de lettergreep 
pla uitsprekende, hoort men den overgangsklank tusschen de p en 
t, en eigenlijk dus ook wel een lettergreep daartusschen, ofschoon 
deze moeieiijk als zoodanig is te herkennen. Houdt men deze echter 
langer aaii, zoo komt zij als zoodanig duidelijk uit, en onvermij- 
delijk wordt de ^, d. i. een zelfstandige hoewel korte klank, met 
een volgende sluitconsonant gehoord, namelijk p§tta. 

Zoo missen de spraakorganen bij de vorming van de § den stand noodig 
voor de uitspraak van de a-, oe- of t-klanken, en niet alleen is zij dus een 
korte, maar ook een onbepaalde, kleurlooze of onduidelijke klank. 

Haar toonshoogte kan wel verschillend zijn, naarmate zij na een 
scherpen of zachten medeklinker wordt uitgesproken (§ S5), doch 
dat verschil alleen brengt geen door de praktijk als verschillend 
aangemerkten klank teweeg: de taal kent maar één |-klank en 
van verwanten is hier geen sprake. 

Aanmerking 1. Aan de kortheid van de J dan is het loe te schrijven dat 
zij in hel Madoereesch (evenmin als in het Javaansch, Maleisch en Soen- 
daneesch, om niet van andere verwante talen Ie spreken) nooit als een 
eindklank van een lettergreep kan voorkomen, en dat niet alleen van de 
laatste, maar ook wel beschouwd van elke andere lettergreep (zie ook § 101 

(') Mieltemin schrijven we kortheidshalve p§p^i enz. in hel Javaansch voor 
p§pp§l, enz. ; te meer omdat deze taal anders geen, althans geen absolute geminatie 
kent (S 40). Zoo ook in het Maleisch en Soendaneesch. 

Vergelijk Roorda, Beknopte Javaansche Grammatica, % 43. 

in het Madoereesch is de naam pgtp§l, waarvan m§tp^t ook de beteekenis heeft 
van: een doode begraven. 

Zie echter ook de nool onder § 113 Aanm. 
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én de Aanm.}. Zulks laat zich vooral in het Madoereesch, dank zy het 
opvallend lang aanhouden van de lettergreep, gemakkelijk opmerken ; duidelijk 
zegt de Madoerees b§ltjeq hijv.; ja, zelfs wanneer de § in de immers betrek- 
kelijk niet lang aangehouden derde lettergreep van achteren voorkomt, wordt 
de volgende medeklinker nog als sluitconsonant gehoord: k^tónon. En 
zoo bestaat bijv. de uitspraak 8§rrai in het Soendaneesch even goed als 
in het Javaansch, ook wanneer de klemtoon, wat volstrekt niet behoeft, 
op de laatste lettergreep mocht vallen. Zelfs in woorden als het Ja vaansche 
k§w^tu, k§w§leh en het Soendaneesch b§l§wuk wordt de w, nota bene een 
halfvocaal, nog als sluitletler vernomen (*). Elke lettergreep toch, maar vooral 
de twee laatste, moet min of meer worden aangehouden om tol haar recht te 
komen. Gebeurt zulks niel, dan moet een drielettergrepig woord, zooals het 
Javaansche k§lliwat bijv , onvermijdelijk tweelettergrepig {kliwat) worden. 

Hoezeer de lettergreep met de korte § ook in het Soendaneesch behoefte 
heeft aan een sluitmedeklinker, kan indirect hieruit blijken dat, waar twee 
klinkers in een woord naast elkander staan, de eersle klinker wel de lange §, 
maar nooit de korte q kan zijn: rgaj , rqqk, rqqs, kqqng. 

Ook het maken van een onderscheid in het Maleisch tusschen den enkelen 
en dubbelen medeklinker na de | moet op een niet in allen deele juiste 
waarneming gegrond zijn. Dat bijv. in pul§ra de medeklinker r niet ver- 
dubbeld wordt, kunnen we nog zoo begrijpen, dat het woord immers wel 
meer als putra zal luiden dan als put§rra of liever, dat de juiste uitspraak 
daartusschen in ligt, zijnde de r in het Maleisch evenmin als in hel Madoe- 
reesch een volkomen smeltletter (vergelyk de uitspraak: s^at). Haar we 
achten het toch bedenkelijk een onderscheid tusschen dqkus en d§kkus 
bijv. te maken. Vooreerst is het twijfelachtig of er werkelijk verschil zou 
bestaan in de accentuatie van beide woorden (zie § 111). Dan nog, zelfs 
in geval de klemtoon niet op de lettergreep met de § valt, kan deze, hoewel 
de sluiting der lettergreep zoo gemakkelijk aan onze aandacht kan ontsnappen, 
niet anders dan als een zelfstandige klank gehoord worden; immers de 
medeklinkers waartusschen zij zich bevindt laten zich in de uitspraak niet 
met elkander verbinden. 

Hoe het zij, in het Madoereesch is een lettergreep waarin de korte ^ 
voorkomt, nog betrekkelijk lang, ten minste niet korter dan in andere 
gevallen, namelijk door den volgenden medekUnker niet alleen als sluiter 
van de lettergreep te doen hooren, maar ook door hem vaak in de uitspraak, 
althans van de voorlaatste lettergreep, langer aan te houden dan elders. 
Daarom zouden we hier ook wel kunnen zeggen dat de lettergreep door 
stelling («positione") lang is. 



(^) Ten onrechte is de verdubbeling van een consonant na de korte § in het 
Soendaneesch wel meer voorgesteld, als zou zij slechts ten doel hebben om deze 
van de lange f te onderscheiden. Trouwens de opvatting dat de korte ^ in de 
uitspraak geen sluitletter na zich zou behoeven, is algemeen. 

Het hedendaagsch Javaansch dat anders geen tweeklank, d. i. geen half klinker als 
sluitletter, kent, wyzigt dan ook gaarne de § vóór tv in ti en vóórj in i; hiiv,,kuw§iu, 
kuw&sd en yd. Vergelijk Rooroa, Beknopte Javaansche Grammatika, § 43 en §44. 
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Aanmerking 2. Onder een klinker worde voortaan ook de § verstaan, 
tenzij deze van de bespreking moet worden uitgesloten (bQ v. $ 27 en S 28}. 

§ 7. De Madoereesche dofFe onduidelijke a (q) wordt gevormd 
door de spraakorganen in denzelfden stand te brengen die noodig 
is voor de uitspraak van den klinker a; doch in dien stand spreke 
men den kleurloozen, onduidelijken klank van de f uit. Zij is dus 
zoo te zeggen een gemengde klank , uit a en | bestaande. 

Aanmerking 1. Niet alle talen hebben door het gehoor scherp van 
elkander te onderscheiden a-klanken. In het Baüneesch kan de heldere a 
in sommige gevallen, bijv. aan het eind van een woord, haar helderheid 
verliezen, evenals in het Madoereesch in gevallen die beneden zullen 
warden opgegeven (§ 27). Daardoor heeft die o-klank (evenals de Madoe- 
reesche uit te spreken) iets met de | gemeen, voor zoover beide klanken 
onduidelijk zijn. Toch kan zij zelfs in het Baüneesch waar zij in schrift 
daarom weleens door het teeken van de $ wordt uitgedrukt, niet geheel 
in diens klank overgaan ('). 

Ook in het Madoereesch doet zich zulk een wyziging van ^ in ^ niet 
voor, waar ten minste ook niet de heldere a (daargelaten andere klinkers) 
dezelfde klankverandering kan ondergaan (zie Hoofdstuk VI: over klank- 
verwisselingen). 

Het Maleisch van Rijau vertoont dezelfde ondaidelyke a aan het eind van 
een woord. Verder is daartoe te rekenen de antja van het Boegineesch. 
In geen geval mag dus deze a-klank met de § verward worden, evenmin 
met de HoUandsche eu. 

Het Javaansch heeft twee zeer goed van elkander te onderscheiden 
a-klanken: de eigenlijke a en de meer naar de oe overhellende &; doch 
de laatste is evenmin als de eerste onduidel^k. 

Voor het gehoor is het kenmerkend onderscheid tusschen de Baiineesche 
of de Madoereesche onduidelijke q eenerzijds en de Javaansche (of Menang- 
kabausche) & anderzijds dan ook duidelijk waarneembaar, en daarom is een 
transcriptie van den eersten klinker door middel van &, alsof hij in klank 
met den laatsten gelijk was te stellen, niet goed te keuren. 

Wij bedienen ons van q voor de onduidelijke a, evenals § voor de 
kleurlooze korte |, en § voor den onduidelijken langen klank van het' 
Soendaneesch, de onduidelijkheid (wij zouden kunnen zeggen: de ^jachtig- 
heid) van den klank door een o onder de letter aanduidende. 

In het Hollandsch is de e, althans in den mond van vele Hollanders 
voller en altijd langer dan de korte § en luidt dan veeleer ab de onduidelijke q* 
Vandaar de gelijkstelling door sommige lloljandsche schrijvers van de 
onduidelijke q van het Maleisch of Madoereesch b^v. met de e in de. 
Door echter den e-klank van de ook dan met de korte ^ als identiek op 



(^) D'. H. N. VAR DER TuDK, Korlc opmerkingen over Baüneesch en Kawi, in 
de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van N.-1 , 3* volgreeks, 6« deel. 
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te Tatten, komt men, wat bedenkelijk is, er van zelf toe de onduidelijke q 
geheel en al met de korle § gelyk te stellen, en alsof er hiervan sprake 
was, te transcribeeren : a^ëq bijv. 

De Soendanees geeft zijn langen onduidelijken klank (namelijk lang in 
tegenstelling Van de korle $) door middel van het teeken voor de laatste 
aan, en zulks op grond van de ^-achtigheid van bedoelden klank. Overigens 
is die Soendaneesche klank niet onder de a- wel onder de t-reeks te 
rekenen en is dus palataal (zie verder beneden Aanm. 3). De voorstelling 
als zou de Soendaneesche lange § met u als in ons dun, met eu als in ons 
reu, met de Duitsche o enz., een middenreeks namelijk de ti-reeks (geen 
oa-reeks) zou vormen, ja zelfs een dier klanken zou zijn, is dan ook naar 
onze bevinding onjuist. Een indirect bewijs hiervan is wel de uitspraak 
van vreemde woorden, zooals controleur, gouverneur, namelijk als kon- 
troliür en gup^rnür, d. i. met onze oe; men zou, als de lange § eu was 
of althans meer overeenkomst daarmede had, eerder konlról^r, gup^n^ 
met § verwachten. Dat de lange f in elk geval geen liplelter kan zijn, 
zooals de Hollandsche u of eu dat eenigermate nog is, zulks toont niet 
alleen de uitspraak aan, maar ook de spelling van woonlen als h^aj, r'^aj, 
namelijk nooit met w tusschen de klinkers, wat toch volgens de Soenda- 
neesche spelmanier die w tusschen o en a (en j tusschen è en a) toelaat, 
zelfs daar waar geen w {of j) in de uitspraak wordt waargenomen, wel 
eens het geval zou zijn. Als een palataal laat zich de Soendaneesche lange 
onduidelijke klank gevoegelijk door middel van e wedergeven; wy transcri- 
beeren hem dus met f om hem tevens van de korte § te onderscheiden. 

Aanmerking 2. Over de tweeklanken zie beneden onder de halfklinkers 

Aanmerking 3. Nasale klinkers {naso^aperiaé), d. i. die waarbij de 
expiratie-lucht door het geopend neuskanaal gaat in plaats van door de 
mondbuis, kent het Hadoereesch niet. En eigenlijk wordt er ook geen 
onderscheid gemaakt tusschen genasilleerde klinkers (na«o-«/n'c/ae), namelijk 
die waarby de weg tot het neuskanaal slechts wonlt vernauwd, zoodat de 
expiratie-lucht gedeeltelijk door de mondbuis naar buiten stroomt; en niet- 
genasilleerde of niet-nasale {naso-clausae) waarbij het neuskanaal geheel 
wordt afgesloten. Evenwel lalen zich de klinkers, vooral van de t- en 
oe-reeks, en aan het begin van een woord, soms als min of meer genasilleerd 
waarnemen. Doch een vereischle is het niet, en daarom hebben wij de 
Madoereesche vocalen alle zonder onderscheid als muo^lausae aan te 
merken; zie § 13. 

Het Soendaneesch schijnt volstrekt genasilleerde klinkers Ie hebben; ten 
minste de i van tanghi, mahi bijv. is dat zelfs in 't oogloopend (lees oorloopend) ; 
minder, maar toch nog eenig&zins genasilleerd is de a van h§nghar, linghas, 
de e van aheng, enz. Daarentegen is ons ten minste geen enkel voorbeeld 
bekend dat zulks ook met de § het geval zou zyn ('). 



(') Vergelijk Roorda, Beknopte Javaansche Grammatica, de noot van § 2; en 
OosTura, Soendasche Grammatica, § 15, de tafel. 



HOOFDSTUK IL 

OONSONANTISMUS. 



§ 8. Medeklinkers (consonanten) zijn er zes en twintig: h^ q, 
ky gy gh, ng, tj, dj, djh, s, j\ nj, /, rf, dh, r, l, n, t, d, dh, 
Pf 6, bh, tu en m. 

§ 9. Naar de plaats der articulatie worden zij van elkander on- 
derscheiden in: 

1®. keelletlers (de dorsaal-gutturalen en de faucale h en q), 
3«. verhemelteletters (de dorsaai-pala talen), 

3®. iongletters (de coronaal-cacuminalen en de lateraal-cacuminale /), 
4®. tandlelters (de coronaal-interdentalen of post- of supradentalen), en 
5». lipletters (labio-labialen). 

§ 10. Naar de mindere of meerdere volkomenheid der articulatie 
in onvolkomen (ijle) en volkomen (vaste). 

De mindere of meerdere volkomenheid der articulatie wordt we- 
der bepaald door de mindere of meerdere vastheid der sluiting van 
de articulatie-plaats. Als van zelf kan dus een enkele vernauwing 
der articulatie-plaats niet dan de eerste soort medeklinkers teweeg- 
brengen. Verder moet de articulatie der slembanden alleen mede 
onder de onvolkomene gerekend worden. Daarentegen zijn de netix- 
klanken (§ 15) krachtens de volkomen sluiting der articulatie-plaats, 
althans van de mondbuis, onder de laatste soort medeklinkers te 
brengen. 

§ 11. Ten opzichte van de intensiteit in groepen van twee leden: 
scherpe en xachie, die elkanders verwanten vormen. 

Bij de uitspraak van de scherpe medeklinkers wordt het 
keelgat wijd geopend en de strottenboofdsklep opgeheven; bij 
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de zachte daarentegen wordt de stemspleet genoegzaam verengd > 
zoodat de nit de longen geperste adem de stembanden doet 
trillen en dus klinken. De zachte medeklinkers worden alzoo 
(doch in het Hadoereesch enkel als beginletter, zie § 91) 
door stemgeluid begeleid (klinkend), wat niet met de scherpe 
het geral is. 

Aanmerking. In theorie kan de verdeeling naar de intensiteit van 
elke articulatie-plaats althans van de mondbuis gelden, terwijl het getal 
articulatie-plaatsen onbeperkt is. In werkeiykheid echter bepaalt het 
een en ander zich slechts tot een zeker getal. Zoo is deie verdeeling 
in het Madoereesch alleen op de volkomen niel-nasale medeklinkers toe 
te passen. 

§ 13. De zachte medeklinkers worden weder van elkander 
onderfMïheiden in geaspireerde en nieUgeaspireerde. Zie verder 
S 24. 

§ 15. Bij de uitspraak van eiken medeklinker (en van eiken 
klinker) kan het neuskanaal geheel worden afgesloten (de afsluiting 
geschiedt door het nederhangend verhemelte tegen den keelwand 
aan te drukken), of wel de weg daarheen kan slechts vernauwd 
of geheel worden opengelaten. Hierop berust een derde onderschei- 
ding van de medeklinkers in ntet-neusklanken (niet-nasalen) en neus- 
klanken (nasalen). 

Tusschen de twee uitersten, namelijk volkomen openhouden 
en afsluiten van het neuskanaal, kan wel een oneindige reeks van 
min of meer onvolkomen openhouding of afsluiting (vernauwing) 
bestaan, doch waar het verschil te dien opzichte tusschen twee 
overigens gelijke spraakgeluiden gering is, kan dat tenauwer- 
nood door het gehoor worden waargenomen. Doorgaans heeft men 
in de praktijk dan ook alleen met de twee uitersten rekening 
te houden, en dus alleen daar, waar sprake is van articulatie- 
plaatsen die een volkomen afsluiting van het neuskanaal of het 
omgekeerde toelaten (namelijk bij volkomen medeklinkers, en dan 
nog niet altijd bij alle), laat zich een nasaal naast een niet-nasaal 
aanwijzen, terwijl genasilleerde medeklinkers (door vernauwing) 
niet voorkomen. 

Aanmerking. Zie ook § 7 Aanm. 3, wat de klinkers betreft. 
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§ 14. De volgende tafel geeft een 


orerzicht van 


de onderscheidingen. 




Volkomen of vast. 


Onvolkomen 
of ijl. 




Niet-nasaal 


Nasaal 


Niet-nasaal 


Geslacht 








, 


scherp. 


zacht 


scherp. 


• 

cö 
ba 


scherp. 






geaspi- 
reerd. 


niet-geas- 
pireerd. 


ba 


Keelletters 


k 


gh 


• 

g 


ng 


— 


h 

q 




Verhemelteletters. . . 


s 


djb 


dj 


nj 




• 
J 





Tongletters 


t 


4h 


i 


n 


— 


r 
1 


— 


Tandletters 


t 


db 


d 


— — . 


— 




.i_ 


Lipletters 


P 


bh 


b 


m 


— 


w 


— 



De niet-nasale volkomen medeklinkers (behalve de s) en de on- 
volkomen q worden ook klemleiiers of slagconsonanten of ook wel 
ontploffingen genoemd, en wel omdat de spraakorganen waarmede 
zij gevormd worden, vast legen elkander worden geklemd niet 
alleen, maar ook omdat de adem, zoo geen anderen uitweg vindende, 
bij het plotseling openen van de articulatie-plaats een ploffend ge- 
ruiscb als van een slag maken. 

Tegenover de ontploffingen staan de schuringen namelijk de neus- 
klanken, de s, de A, de w en j. 

Verder is de s een sisklanki zijn de j eo w halfkUnkers (semi- 
vocales) ; en de r en ^ ratelingen of trillers of ook wel met de j en 
w smelt' of vloeilelters (liquidae); doch zie § 20. 

§ 15. He h {spiritus asper) ontstaat doordat de adem zonder tegen-^ 
stand uit de luchtpijp in de mondholte langs de wanden stroomt. 

§ 16. De q wordt gevormd door de stemspleet af te sluiten, en 
den ademstroom tegen de afsluiting aan te drijven; zij is dus een 
keelgeluid bij uitnemenheid [faucale klemletter). 
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de zachte daarentegen wordt de stemspleet genoegzaam verengd^ 
zoodat de uit de longen geperste adem de stembanden doet 
trillen en dus klinken. De zachte medeklinkers worden alzoo 
(doch in het Madoereesch enkel als beginletter, zie § 91) 
door stemgeluid begeleid (klinkend), wat niet met de scherpe 
het geval is. 

Aanmerking. In theorie kan de verdeeling naar de intensiteit van 
elke arliculatie-plaats althans van de mondbuis gelden, terwijl het getal 
articulatie-plaatsen onbeperkt is. In werkelijkheid echter bepaalt het 
een en ander zich slechts tot een zeker getal. Zoo is deze verdeeling 
in het Madoereesch alleen op de volkomen niet-nasale medeklinkers toe 
te passen. 

§ 12. De zachte medeklinkers worden weder van elkander 
onderscheiden in geaspireerde en nieUgeaspireerde. Zie verder 
S 24. 

§ 15. Bij de uitspraak van eiken medeklinker (en van eiken 
klinker) kan het neuskanaal geheel worden afgesloten (de afsluiting 
geschiedt door het nederhangend verhemelte tegen den keelwand 
aan te drukken), of wel de weg daarheen kan slechts vernauwd 
of geheel worden opengelaten. Hierop berust een derde onderschei- 
ding van de medeklinkers in ntet-neuskhnken (niet-nasalen) en neus- 
klanken (nasalen). 

Tusschen de twee uitersten , namelijk volkomen openhouden 
en afsluiten van het neuskanaal, kan wel een oneindige reeks van 
min of meer onvolkomen openhouding of afsluiting (vernauwing) 
bestaan, doch waar het verschil te dien opzichte tusschen twee 
overigens gelijke spraakgeluiden gering is, kan dat tenauwer- 
nood door het gehoor worden waargenomen. Doorgaans heeft men 
in de praktijk dan ook alleen met de twee uitersten rekening 
te houden, en dus alleen daar, waar sprake is van articulatie- 
plaatsen die een volkomen afsluiting van het neuskanaal of het 
omgekeerde toelaten (namelijk bij volkomen medeklinkers, en dan 
nog niet altijd bij alle). Iaat zich een nasaal naast een niet-nasaal 
aanwijzen, terwijl genasilleerde medeklinkers (door vernauwing) 
niet voorkomen. 

Aanmerking, Zie ook § 7 Aanm. 3, wat de klinkers betreft. 
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§ 14. De volgende tafel geeft een 


overzicht van 


de onderscheidingen. 




Volkomen of vast. 


Onvolkomen 
of ijl. 




Niet-nasaal 


Nasaal 


Niet-nasaal 


Geslacht. 










scherp. 


zacht 


scherp. 


cö 
ba 


scherp. 






geaspi- 
reerd. 


niet-geas- 
pireerd. 


• 

ba 


Keelletters 


k 


gh 


• 

g 


ng 


— 


h 

q 




Verhemelteletters. . . 


tj 

s 


djh 


dj 


nj 


«^^^ 


• 


— 


Tongletters 


t 


4h 


4 


n 


— 


r 
1 




Tandletters 


t 


dh 


d 




—^ 




.i_ 


Lipletters 


P 


bh 


b 


m 


— 


w 


— 



De niet-nasale volkomen medeklinkers (behalve de s) en de on- 
volkomen q verorden ook klemlellers of slagconsonanten of ook wel 
ontploffingen genoemd, en wel omdat de spraakorganen waarmede 
zij gevormd worden, vast legen elkander worden geklemd niet 
alleen, maar ook omdat de adem, zoo geen anderen uitweg vindende, 
bij het plotseling openen van de articulatie-plaats een ploffend ge- 
ruisch als van een slag maken. 

Tegenover de ontploffingen staan de schuringen namelijk de neus- 
klanken, de Sy de h, de w en j. 

Verder is de s een sisklank; zijn de j en w hal f klinkers (semi' 
vocales) ; en de r en ^ ratelingen of trillers of ook wel met de j en 
w smelt' of vloeilelters (liquidae); doch zie § 20. 

§ 15. He h {spiritus asper) ontstaat doordat de adem zonder tegen-^ 
stand uit de luchtpijp in de mondholte langs de wanden stroomt. 



§ 16. De q wordt gevormd door de stemspleet af te sluiten, en 
den ademstroom tegen de afsluiting aan te drijven; zij is dus een 
keelgeluid bij uitnemenheid {faucale klemletter). 
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Aangezien men de stemspleet yernauwen moet om een zachten 
medeklinker te laten hooren, terwijl de vernauwing natuurlijk niet 
tegelijk kan plaats hebben met de afsluiting, zoo kan de q uitter- 
aard niet dan scherp zijn. 

§ 17. De keelletters {gutturalen) k, g^ gh, en ng worden voort- 
gebracht door den rug der tong (darsale articulatieV en wel het 
achterste deel tegen het zachte verhemelte te klemmen. 

§ 18. Bij de verhemelleletters (palaialeiiS geschiedt de afsluiting 
van de mondbuis, namelijk bij tj\ dj, djhennj; of de vernauwing, 
namelijk bij s en y, mede door den tongrug (dorsale articulatieV 
meer bepaald door het midden gedeelte daarvan en het achterste 
deel van het harde verhemelte. 

Aanmerking. De s wordt in geen geval zacht als s uitgesproken (zelfs 
niet in het geval als bedoeld bij § 31). 

§ 19. De halfklinkers ƒ en w zijn evenals in het Javaansch, 
Soendaneesch en andere Maleisch-Polynesische talen scherp, in on- 
derscheiding van de Nederlandsche bijv. die immers in den regel 
zacht zijn (^\ 

Als sluitletter van een lettergreep vormt ten minste de ƒ met een 
o-, of oe- klank een tweeklank: rantajy labnj\ toroj\ angghüj, (Zie 
ook: Inleiding, V b 3®). 

Aanmerking 1. In het S^l^sch-Javaansch wordt de w in tvae ten minste, 
ook vaak als een zachte consonant uitgesproken. De ; in het bevestigende 
ja voor tj& is er ook vaak zacht; als een verkorting van een ander woord, 
bijv. van Dj&jd, is zij echter weder scherp als gewoonlijk. 

De Madoereescbe j en w zijn steeds scherp. 

Aanmerking 2. Of een medeklinker in het Madoereesch scherp of zacht 
is, zulks is in 't algemeen op te maken uit de scherpe of zachte uitspraak 
van den begeleidenden klinker in het alphabet; zie § 124 Aanm. 1. 

§ 20. De tongletters fcacuminalen\ ten minste de ƒ, d, dh, 
n en r, worden voortgebracht door de punt der tong (^coronale 
articulatie), of zooals de l door de randen van de tongspits (laterale 



(*) Zacht bijv. de Hollandsche j in voorjaar, maar scherp in loopjongen; 
zie Donders, de Physiologie der spraakklanken, § 35. 
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articulatie) tegen het voorste deel van het harde verhemelte te 
klemmen y waarbij de punt der tong op- en terug wordt getrokken. 

De r en / laten zich in de uitspraak nog wel met een voorgaanden 
medeklinker verbinden, maar toch minder gemakkelijk dan in het 
Javaansch bijv. Vandaar ten minste § 42fr. Zoo zijn zij nog wel 
smelU of vloeiletters, maar toch in mindere mate dan die van het 
Javaansch. 

Opmerking verdient - verder de eigenaardige uitspraak van de /. 
Zij wordt namelijk als sluitletter met een duidelijk hoorbaren over- 
gangsklank van den klinker tot den medeklinker uitgesproken ; dhüUol 
bijv. spreekt de Madoerees uit ongeveer als : dhüttO(il zonder dat bet 
tweelettergrepig woord echter drielettergrepig wordt. Zij klinkt 
alzoo als sluitletter dof, en het komt hiervan dat de Madoerees het 
overig deel der tong verder van het verhemelte verwijderd houdt, 
waardoor in den voormond een grootere ruimte ontstaat dan anders 
H geval zou zijn, welke ruimte dus een dofferen (dieperen] klank 
moet teweegbrengen (i). 

Hoewel de r en / min of meer vocalisch zijn, volgt daaruit echter 
nog niet dat zij zachte medeklinkers zijn; in het Madoereesch worden 
zij integendeel steeds als scherpe medeklinkers uitgesproken (j^^ 

Aanmerking, Gemakkelijk is een medeklinker als een scherpe alleen 
te herkennen, wanneer daartegenover een medeklinker van dezelfde articulatie, 
doch van mindere intensiteit kan worden gesteld. 

In het SSlSsch-Javaansch nu wordt de / in den uitroep la als een zachte 
consonant uitgesproken en dus met een dollere a dan de / of r overal 
elders, hijv. in larang {% 25). Zoo zijn de Javaansche r en / in de andere 
(gewone) gevallen gemakkelijk als scherpe medeklinkers aan te wijzen. 
En aangezien de Madoereesche r en / in intensiteit niet van de Javaansche 
verschillen, zijn ze ook onder de scherpe medeklinkers te rangschikken. 

Eveneens wordt in den Javaanschen uitroep lo de / meermalen als een 
zachte consonant uitgesproken, bijv. in ktje4o, kuwe-lo en kae-lo. Van 
daar dat door een eigenaardige omzetting waartoe de / als triller aanleiding 
geeft, en door de samentrekking der klanken, de Javaan daarvoor in de 
plaats ook wel: gilo, gulo en gah laat hooren, doch nu, opmerkelijk genoeg, 
met de gewone, d. i. scherpe uitspraak van de /; het wil dan zeggen dat 
genoemde medeklinker zijn zachten klank verliest die, op de k overgaande, 
deze op bare beurt in g wijzigt; alzoo: k^e + zachte / + o = ktji + 
zachte l -h o = ki + zachte l + o = gï -h scherpe l + o. 

(') SiEVERs, Phonetik, pag. 111. 

{*) Zie DoNOBEs, de Physiologie der spraakklaoken, waarin d^ req/ elk terecht 
in zachte en harde (scherpe) worden onderscheiden. 
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Ook in het Javaansche IA, de verkorting van kuld in Madyd (*) gebrui- 
kelijk als antwoord dat iemand geeft, wanneer men hem roepl, is de / zacht. 

Wat de r betreft, zoo is zij in de Javaansche interjectie h&r& (met 
spiritus asper) vaak ook zacht. Zie verder § 22 Aanm. 1. 

§ 21. De tandletters t, d en dh worden gevormd hetzij door de 
pUnt der tong fcoronale articulatie) tusscben de beide tandrljen te 
plaatsen (^inierdentaaCj , hetzij door ze tegen de bovenste tandrij 
[postdeniaaï) of tegen het bovenste tandvleesch {jsupradeniaaï) te 
klemmen zonder ze evenwel op- of terug te trekken. 

Het kenmerkend onderscheid tusscben de klanken van de tand- en 
^owgfletters ligt dan ook niet zoo zeer in de ariiculatie-plaats waarop 
zij gevormd worden, als wel vooral in ie wijze waarop de tong- 
spits op de articulatie-plaats wordt gebracht. Toch is het waar 
dat jloor de 4 en / als cacuminalen uit te spreken, de tongspits 
van zelf of gemakkelijk op- en teruggetrokken wordt, en dat zij 
omgekeerd door de d en t als interdentale articulaties te laten 
hooren, van zelf naar beneden en naar voren wordt gehouden. 
En in zoover bestaat er nog wel verband tusscben de plaats en de 
wijze der articulatie, zoodat gewoonlijk in de praktijk deze, en 
daarmede de klank van den medeklinker, door gene wordt bepaald. 
Doch mogelijk blijft hel, ten minste den eigenaardigen klank van 
de rongrletters d en / en tondletters d en t voort te brengen op een 
andere articulatie-plaats dan waarop zij gewoonlijk (namelijk de 
laatste als interdentaal) gevormd worden. Na eenige oefening toch 
kan het ieder gelukken d en / als supradentalen, ja zelfs als posl- 
dentalen zoo uit te spreken, dat hun kenmerkende klank behouden 
blijft. En omgekeerd laten de rf en ( zich niet alleen als interden- 
talen y maar ook gemakkelijk als postdentalen, ja zelfs als supra- 
dentalen vormen. Verder kunnen we echter niet gaan; we kunnen 
geen d of t als cucuminalen uitspreken, noch d of/ als interdentalen. 

Aanmerking. En dat alles geldt ook van de Javaansche t, d en ( en 4- 
Trouwens al de Madoereesche medeklinkers, behalve de / (8 20), worden 
precies als de overeenkomstige Javaansche uitgesproken, ten minste wat 
de wijze en plaats der articulatie betreft, niet altijd echter wat de inten- 
siteit aangaat (§ 24). 

Alzoo aannemende dat de Nederlandsche d is of supra-dentaal zooals 

(*) Om verwarring te voorkomen schrijven we y voor j, wanneer deze in de 
uitspraak met een vorigen beginmedeklinker van een lettergreep is verbonden. 
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dapper, doen, ja zelfs postdentaal looah in dak, dik {% zoo moet de wijze 
van articulatie der tongspits in beide gevallen toch meer overeenkomen 
met die bij de uitspraak der Madoereesche (of Javaansche) ^on^letter 4 dan 
met die bij de uitspraak der Madoereesche (of Javaansche) tandleiier d, 
want de Madoerees (of Javaan) meent in de uitspraak van onze d steeds 
zQn lon^letter te hooren. Daarentegen is de Nederlandsche t die siipraden- 
taal is, in de wijze der articulatie van de tongspits met de Madoereesche 
(of Javaansche) interdentale t gelijk te stellen, zoodat de Madoerees (of 
Javaan) in de uitspraak van onze / steeds zijn tandleXieT meent te hooren. 
Of nu de Uollandsche, Soendaneesche of Maleische d niet of wel precies 
op dezelfde articulatie-plaats wordt gevormd als de Madoereesche of Javaansche 
ton^leter, die vraag kunnen wy in 't midden laten; waar het op aankomt 
is dat de Soendaneesche bijv. en Madoereesche (of Javaansche) beide den 
typischen klank van een tongieiier met elkander gemeen hebben, zoodat 
de Soendaneesche d in Javaansch schrift dan ook terecht met hetzelfde 
letterteeken als de Javaansche 4* en niet als de Javaansche £{ wordt weder- 
gegeven. Ons op Madoereesch of Javaansch, d. i. het juiste standpunt 
plaatsende, zouden we de Soendaneesche, Maleische en Nederlandsche d 
daarom liever een tongieiier noemen dan tandleiier, en de Soendaneesche, 
Maleische en Nederlandsche / daarentegen een tandleiier, in plaats van ze 
beide tegelgk met den naam van tand- of tongieiiet te bestempelen en ze 
als van een en hetzelfde geslacht aan te merken. 

§ 22. Ook. de neusklanken zijn scherpe medeklinkers te noemen. 

Voor H overige maakt de Madoerees geen onderscheid tusseben 
tand- en /on^neusklank ; bij kent alleen den /on^neusklank. Spreekt 
hij bijv. namgn uit, zoo brengt hij de punt der tong bij het begin 
en einde van het woord precies op dezelfde articulatie-plaats, als 
wanneer hij zijn ^on^letters d en / uitspreekt, en niet op de wijs 
als bij de vorming van zijn toficDetters d en t. 

Aanmerking 1. In plaats van la met zachte / kan men in het Javaansch 
ook na met zachte n als een uitroep hooren. Doch buiten dat ééne geval 
zijn de nasale medeklinkers van het Javaansch daarmede vergeleken, scherp, 
wat dus ook van de Madoereesche die immers in intensiteit niet van de 
Javaansche verschillen, kan j^ezegd worden. (Zie ook % 19 Aanm. 2). Men 
verlieze evenwel niet uit 't oog dat het onderscheid lusschen scherp en 
zacht, zooals hier 't geval is, zeer betrekkelijk kan zijn. 

Het geldt hier immers klanken die evenals alle klinkers wel zacht zijn 
of kunnen heeten, maar zulke klanken kunnen niettemin nog verschillende 
graden van intensiteit vertoonen, zoodat zulk een klank die nog zachter 
kan worden uitgesproken zonder dat die zachtere uitspraak in de taal 
bestaat» evengoed scherp als zacht zou kunnen heeten. Zoo worden bijv. 

(^) Prof. H. Kmf, Klankverwisseling in de Maleisch-Polynesische talen; Bijdra* 
gen tot de T.- L.- en V.kunde van Ned.-Indiê, 6* volgreeks, 2« deel. 
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de Nederlandsclie neusklanken dïe van de Madoereesche in intensiteit niet 
verschillen, wei met den naam van zacht bestempeld, maar de praktijk der 
Madoereesche taal vordert meer dat haar neusklanken scherp genoemd 
worden (8 28). 

Aanmerking 2. Behalve door assimilatie en vóór een tandïeliev midden 
in een woord als in lanting kent ook de Javaan enkel een ton^^neusklank 
geen ^anc^neusklank. En daarom moeten we de gangbare opvatting van 
de Javaansche n elders als toncHetter, althans voor zoover het de uitspraak 
betreft, als onjuist aanmerken : immers een opvatting waartoe ook slechts 
het schrift aanleiding kan geven (*). Zie verder % 131 Aanm. 

§ 25. De lipletters (labio-labialen) ontstaan of door de afsluiting 
van de mondbuis met de beide lippen: ie p, bh, b en in; of door 
de vernauwing daarvan: de w. 

§ 24. Wat nu verder de intensiteit aangaat, zoo worden de 
niet-geaspireerde zachte medeklinkers van het Madoereesch, vooral 
wanneer zij onmiddellijk na een neusklank staan, zeer zacht en 
zachter dan die van het Javaansch uitgesproken. Daarentegen zijn 
de geaspireerde zachte medeklinkers in den regel scherper dan de 
Javaansche; want de expiratie-stroom is als gevolg van de uitspraak 
van de h (spiritus asper), zij het ook dat deze mede zacht wordt, 
sterker, energieker, zoodat de spraakorganen ook vaster tegen 
elkander worden geklemd, en de articulatie dus intensiever wordt. 

Aanmerking, Menigmaal zou men zeirs hh^mt^ bijv. in plaats van 
bh^nd^ meenen te hooren en bqdjqr met zachte dj klinkt bijna als bqjqr 
met zachte j; zóó zacht zijn de d en dj. Ook het Soendaneesch heeft 
zulke zeer zachte medeklinkers (']. 

Zoo houden de Javaansche zachte medeklinkers 't midden tusschen de 
verwante geaspireerde en niet-geaspireerde zachte medeklinkers van het 
Madoereesch. Voegt men daarbij dat de aspiratie van de Madoereesche 
geaspireerde zachte consonanten, vooral wanneer er geen nadruk op het 
woord gelegd wordt, minder sterk kan zijn, dan kan hel geen verwondering 
baren dat een Javaansch oor de Madoereesche geaspireerde zachte mede- 
klinkers niet zelden met de Javaansche zachte gelijk stelt. Vergeleken bij 
de Madoereesche niet-geaspireerde zachte consonanten zijn de Javaansche, 
vooral de dj, dan ook meer geaspireerd. Doch het omgekeerde heeft ook 
vaak plaats, namelijk dat de expiratie-stroom bij de uitspraak van Madoereesche 
geaspireerde zachte medeklinkers zoo sterk is, dal deze zich zeer gemakkelijk 
als aspiraties laten waarnemen. 

(^) Vergelijk Rourda, Beknopte Javaansche Grammatica, § 24. 
C) Reeds opgemerkt door D'. van der Tuuk; zie zyne Tobasche spraakkunst, 
§ 30 IX Aant. 
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Alzoo laten zich de Madoereescbe geaspireerde zachte medeklinkers als 
een overgang van een zachten tot een scherpen, gevoegelijk middeUooriig 
{mediae) noemen, en met 't oog op de min of meer geaspireerde uitspraak 
het best door een zachte consonant met h er achter wedergeven. Inderdaad 
is de verbinding van een zachten medeklinker met h nog mogelijk, omdat 
deze, hoewel scherp wanneer zij zelfstandig optreedt, in die verbinding 
min of meer zacht kan worden uitgesproken niet alleen, maar het ook van 
zelf wonlt (assimilatie) ('). 

§ 25. Niets is natuurlijker dan dat de onmiddellijk op een me- 
deklinker volgende vocaal zacht of scherp wordt uitgesproken, 
naarmate de medeklinker zelf zacht of scherp is^ Immers, het onder- 
scheid tusschen zachte en scherpe medeklinkers ligt in de meerdere 
of mindere vernauwing der stemspleet (§ 11). Hoe nauwer nu de 
opening (de stemspleel] is, die den toegang verschaft tot een reso- 
nansruimte (de mondbuis], hoe lager de toon dier ruimte moet 
worden, d. i. hoe zachter de vocaal moet klinken. Het neemt 
echter niet weg dat de klinker achter een zachte consonant niet altijd 
als een zachte wordt waargenomen, want hij kan na de uitspraak 
van de consonant geleidelijk, om zoo te zeggen in een ondeelbaar 
oogenblik en dus onmerkbaar, tot een hoogere toonshoogte worden 
opgevoerd en dan aangehouden. Omgekeerd kan de toon van een 
scherpe vocaal, als de natuurlijke begeleider van een scherpe con- 
sonant aan te merken, onmerkbaar dalen, zoodat ze in die hoogte 
aangehouden voor het gehoor alleen als een zachte klank moet lui- 
den. Het een en ander wordt ons duidelijker, wanneer wij in 't oog 
houden dat een woord eigenlijk uit een onafgebroken reeks van 



(') Vergelijk D'. G. L. Merkel, Physiologie der Menschlichen Sprache. Deze 
geleerde die van de mogelijkheid eener verbinding g + h, d -h h, enz. getuigt 
dat, 'diese Ansicht das Unglück (bat) sovieler Ansichten, die nicht auf Einsicht in 
das Wescn der Sache benihen", geeft van de Sankritsche mediae aspiralae een 
andere verklaring die echter op de Madoereesche ten minste, o. i. niet of mocielijk 
kan worden toegepast. Volgens onze opvatting (gezwegen nog dat de Madoerees 
zelf bedoelde medeklinkers ook geaspireerd noemt, althans met 't oog op hun 
vorming van ngaluwarraghi njabq of ka-luwar spreekt, en dat ze ook volgens 
het schrift zacht zijn) laat de zoogen. fildhlaut door de zachte uitspraak van de 
h zich toch nog wel waarnemen, zoodat het bezwaar tegen de verbinding gh, 
djh, enz. voor ons moet vervallen. Zie ook Sievers, Phonetik % 20, 2. Daaren- 
tegen spreekt de Madoerees, den klank eens niet-geaspireerdeu zachten medeklinkers 
bedoelende, van ka-iql^. 



een oneindig groot aantal klanken bestaat (i). De klank nu die 
onmiddellijk op een zachten medeklinker volgt, is zacht, en scherp 
die, welke onmiddellijk na de uitspraak van een scherpe consonant 
ontstaat; onverschillig of bedoelde klank karakteristiek is bij de 
vorming van de lettergreep , en als zoodanig door het schrift v^ordt 
aangeduid of niet (^). 

Aanmerking. Vandaar ook dat de Madoerees of Javaan de scherpe 
medeklinkers k, tj, t, t en p, evenals de scherpe klinkers, licht of dun 
en de zachte consonanten g, dj, 4* d en h, evenals de zachte vocalen, 
zwaar of dik noemt. Ook noemt hij ze respectief klein en groot; de 
geleerde Javaan kent zelfs den term sugotè,, verklaard door: ^de klank 
is klein" en den term gunggot&, verklaard door: *de klank is groof\ 
respectief voor de scherpe en zachte volkomen niel-nasale medeklinkers 
(tenues en mediae); zie ook § 4 Aanm. 1. 

Inderdaad spreekt de Javaan het woord bapa bijv. zóó uit, dat de & 
van b& een lagere loonshoogte heeft dan de d van p&. En in sterkere 
mate geldt zulks, zooals nader zal blijken, van het Madoereesch (§ 27). 



(') SiEVERs, Phonetik, § 5, 1 en Paul, Principien der sprachgeschichte, 
Cap. III, pag. 48. 

(') Ook de toonshoogle van den klank die onmiddellijk vóór een sluitmede- 
klinker wordt uitgesproken, is afhankeligk van de intensiteit van den laatste 
1 Aanm. 2). 



HOOFDSTUK III. 

ALGEMEENE REGELS VOOR DE UITSPRAAK. 



§ 26. In het Madoereesch is het de inlensileil der articulatie van 
een medeklinker, welke in verband inel haar mindere of meerdere volko- 
menheid de scherpte, de kleur van den volgenden klinker bepaalt. 
De invloed van een volkomen medeklinker op den volgenden klinker 
is volkomen, d. w. z. hij bepaalt uitsluilend diens uitspraak; die 
van een onvolkomen medeklinker daarentegen is onvolledig, en wel 
zóó onvolkomen, dat zelfs een meer verwijderde, doch volkomen 
medeklinker de uitspraak kan bepalen van den klinker die bij een 
onvolkomen medeklinker behoort. 

Houdt men bovendien in 't oog dat de Madoerees voor de uitspraak 
van een op zich zelf staanden klinker de stem óf met een zoogen. stomme 
h, d. i. zwakke aspiratie inzet, welke h daardoor tóch niet ophoudt te 
zijn een met een min of meer open keelgat gevormd en dus scherp 
spraakgeluid, óf met q, alzoo ook een scherpen klank, dan zal men de 
volgende regels als uitvloeisels van de besproken beginselen begrijpen. 

Aanmerking, Niettemin behoeven we in een letterschrift als liet onze 
een stomme h niet aizonderlijk weder te geven, te minder omdat die h 
als een zwakke aspiratie niet alleen by het begin, maar ook gedurende 
de uitspraak van een khnker, aanwezig is; immers daarby heeft in mindere 
oi meerdere male steeds sclmring van den adem langs de wanden der 
spraakorganen plaats. De naam * klinkerdrager" voor de stomme h is dan 
ook daarom alleen kenmerkend. 

Daar een begin'q door haar ylheid (onvolkomenheid) zich tenauwemood 
van een stomme h laat onderscheiden, ja daarom zelfs niet zeiden in wer- 
kelijkheid wordt gemist, komt het ons verkiezelijk voor ze in ons schrift 
anders dan een sluit-q te behandelen. Zoo bedienen wi] ons van {spiritus 
lenis) om er ten minste de scheiding [hiaat) tnsschen twee klinkers mede 
aan te geven, wanneer die scheiding in den regel enkel door een begin-^ 
of anders enkel door een stomme h plaats heeft; maar wy laten zelfs 
genoemd teeken weg, wanneer die scheiding reeds door een q, d. i. sluit-q 
wordt aangegeven; bijv.: ka'atfqq, lees: ka-qoifqq of ka-aifqq, leqer, lees: 
teq-qer of leq-er. 
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,l)rie gevallen kunnen zich daarbij voordoen: 

Ie. De vereenigde werking van de intensiteit en van den graad 
van volkomenheid doet zich het meest gelden, en dan vertoont lich 
het woord in zijn regelmatigen vorm. 

2\ Beide tegengestelde invloeden zijn even groot, en dan is hunne 
uitwerking merkbaar aan de aanwezigheid van een middelsoortigen 
klinker. 

5*. De verhouding van den klinker tot den volgenden heeft den 
grootsten invloed, en dan wordt de vereenigde werking van de 
intensiteit en van den graad van volkomenheid geheel geparalyseerd. 

Zoo laat zich ten minste de volgende klinker die niet of anders 
slechts door een ingevoegden halfklinker van den vorigen gescheiden 
wordt, gelden; vandaar bijv.: naast rbwa^ rónra, ja zelfs rutiHx; naast 
satija, satéja, zelfs salija, naast bqnnèjan, bqnnéjan en bqnnijan 
van bqnnë; naast èandh^l, éandh§l en iandhgl; naast èesseqè, zelfs 
éesseqè en iesseqè; naast njapowè, njapówè en njapuwè van sapo, enz. 
Zie verder § Mg. 

§ 31. Opmerking verdient de zachte uitspraak van den klinker 
in alle eenlettergrepige achtervoegsels, wanneer het stamwoord op 
8 uitgaat. 

De 8 is namelijk een verheraelteletter, zoodat de volgende klinker, 
is hij ten minste een t-klank, neiging krijgt ook meer een ver- 
hemelteletter, d. i. zachte t, te worden. Alzoo: nangèsi, doch ook 
nangèsè; nge8'tangès^^n, doch ook nge8-tangèskn ; panange88^, doch 
ook panange8sk; nangè8^, doch ook nangèsk, enz. 

§ 52. Om te kennen te geven dat iets in volle mate dat is wat 
door het woord wordt uitgedrukt, wordt dit vaak met een zachten 
klinker uitgesproken ; zoo : ni^-ftini^ in plaats van neq-kèneq ; verder : 
njit'tnarinjU voor njet-marhijet ; tm-rulns voor t08-röt08; li-puti voor 
tè-potè; ngiq-mingiq voor ngeq-mèngeq ; tiq-narittiq voor leq-naretteq ; 
siq'ti^88lq voor 8eq'l^88eq; njin-marinjin voor njen'marènjen; tip-nggt- 
tip voor lep^ggUep; l\X8'alns voor los-alos; piq4jupiq voor peg- 
tjopeq; nuq-ngunuq voor noq-ngönoq; fjiq^b^ttjiq voor tjeq-b^Ujeq; 
ri-ririjan of ri-ri/gn voor rë-rèrijan; tiil-kaitwlan of tixl-kattólan = 
tül'kattnlqn of tnl-kaftólqn voor (ot-kaltblan; s{i'kas\i8\x voor «o-kamo; 



ning-kuning voor neng-kbneng; kun-rüknu voor kon-rbkon; tiq-pUiq 
voor leq-pèteq; njn-mnnjn voor njö-mönjo; liq-piliq voor leq-pkleq; 
ttLp-ngnntiLp voor top-ngonlop; mis^rimis voor me«-rème«; pis4^is 
voor pes'tëpes, enz. ('). 

Aanmerking. Doch terwijl het Madoereesch geen voorbeeld van klank- 
wijziging der a by dergelijk gebruik kent, kan het Javaansch op verscheidene 
wqzen; niet alleen toch bestaan de Javaansche vormen: Ijiliq, g^i, kiji, 
kuwï, 4^w(irf maar ook zelfs abing voor ab^ng, èni^k voor énêq, s^Ht 
voor sfifé^f èleq voor &li, tuweq voor tutok^ en ook /im^n voor ta^mi^n, 
In de Javaansche spreektaal zijn verder k^eq voor kqn^^ ëneq voor Ini, enz. 
gebruikelijk, zelfs in gevallen dat bepaald geen nadruk bedoeld wordt. 
Toch moet dit gebruik zoo niet aan analogie dan oorspronkelijk ook aan 
den nadruk worden toegeschreven (zie ^eq). 

§ 53. Uit den aard behooren ook interjecties vaak tot de uit- 
zonderingen: ó, l^, 16, h^rra, bixq, hnsé of usé en hóré of Aré, 
aé, it, xkt, enz. 

§ 54. In zoover is ook de middelsoortige uitspraak van klinkers 
in verwantschapsnamen te begrijpen, dat deze immers veelal als 
vocatieven dienst doen: fmftüg naast fmbdq, ^bhnk naast fmbhidc, 
aCiq naast aleq. 

§ 35. Onregelmatig doch ook niet onnatuurlijk is de uitspraak 
van klanknabootsende woorden; zooals: thng-tung, fiing'katxing, 
tïng'kafingt iuUing, ftnbeq naast gmbiq. 

§ 36. De herinnering aan de oorspronkelijke uitspraak handhaaft 
die uitspraak in de vormen waar de invloed van een medeklinker 
anders zou doen verwachten. Alzoo: 

a, In aUe verkorte woordherhalingen met een zachte beginletter 
in het stamwoord ; zooals: r^ng-bir^ng yan bir^ng-bir^g , luq-ghulnqqn 
van ghuluq-ghtUviqqn, enz. 

6. Verder in sartj%, want het is niet sa -f- ^j^f maar een 
samentrekking van sabqrij^. (te vergelijken met den eigenaam Sari^), 
evenals sarinto voor sabqrinlo. Ook in: dqq'ij^ =» 4q9'^M ^^^ 
4qq-bqrij^ (te vergelijken met 4q9 ^j^> bijv. : /éfrur^fi dqq rija), evenals 



(') Bedoelde zachte uitspraak van den klinker komt echter meestal slechts in 
het Bangkalansch voor. 
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dqqAfUè of égq-rinto voor dqq-bqrinio; koqAntè voor koq-dintó, en 
kaq-intó voor kaq-dinto. In koq-ijq voor koq-dijq, koqAssa voor 
kóq-dissa^ evenals Ao^-mavoor kaq-dissa. In ejgf-gimina of dqq-r^mma 
voor e^-6gr§ittma; /ro^-imtna voor koq-dimma, evenals kaq-imma 
voor kaq-dimma. In ^A^ruM^a, T. van ruwa, evenals rf;tya voor 
djq^jk van n/a; l^gghüq verkorting van ghql^gghüq (te vergelijken 
met Ikgghu); l^gghq verkorting van ghql^gghq; /ru/9 voor kanl^, 
en dit voor kabnl^, enz. 

De a die in een samenstelling achter een lettergreep met een 
zachte beginconsonant komt te staan , kan echter haar oorspronkelijken 
helderen klank behouden of door den invloed van dien medeklinker 
dof voorden; zooals in: ghiq-èigghu of ghiq-^gghu voor ghiq-lkgghu, 
dqq'knnaq of dqq-^nnaq voor dqq-kknnaqy dqq-kndjq of dqq-^ndja 
voor dqq-kkndja, dqq-kssa of dqq-^ssa voor dqq-kkssa, dqq-kmma 
of dqq-^mma voor dqq'kkmma. 

c. 1®. In 't algemeen kan gezegd worden dat de klinker achter 
den neusklank van werkwoordelij ke of soms ook andere vormen 
zacht is, wanneer hij het is in het stamwoord of in den oorspron- 
keiijken vorm ; bijv. : ng^bqj van gh^bqjy ng^mbhqr van gh^mbhqr, 
nj^djhql van djh^djhql, nj^ngka van djh^ngka^ enz. Soms hebben 
dergelijke vormen nu eens een zachten, dan weder een scherpen, 
ja zelfs wel eens een middelsoortigen klinker achter den neusklank; 
bijv.: miiong of mèlong van bitong (^\ ^^gki of mkghi van b^ghi, 
mxikkaq of mokkaq van bukkaq^ migghiq of megghiq van bigghiq, enz. 

Van b^bq daarentegen is alleen mkbq gebruikelijk. 

2*. Omtrent den klinker achter een onvolkomen consonant van 
de tweede of derde lettergreep van dergelijke werkwoordelij ke vormen 
valt op te merken dat hij gewoonlijk zacht, maar soms ook scherp is. 
In het laatste geval heeft dé eerste lettergreep veelal ook een scherpen 
klinker. 

Zacht, bijv. in: ngulüq van ghulüq, nguw^r van ghuw^r, njil^t 
yan djhilp, njuw^l van djhuw^l, njqring van djhqring. 

Scherp, zooals in : m^llè (of mglli) van frf Hi, mórok (of murnk^ 
van buriik, mèlkng (of mèlong, ook mil^ng^ van bilpig, mólkng (of 



(^) Het teeken ^ boven een klinker geeft zoowel de scherpe of zachte als de 
middelsoortige uitspraak aan; bijv. mélong is te lezen: mélong en mètong. 
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mul^ng) van bul^ng. Doch van ghqrudüq bijv. naast ngkrodüq ook 
ng^rödüq = n^^ru^itu^ = ^gghqrudüq; van gqrijvng naast ngkrijong 
ook ng^rijong = ngfjn/tinjf = gnggarijüng, 

d. En zoo zijn er vele vreemde woorden die aan de uitspraak 
nog als zoodanig te herkennen zijn; doch hierover zie § 37. ^ 

Aanmerking 1. In 't algemeen laten zich de verkorte vormen als zoo- 
danig nog gemakkelijk herkennen aan de uitspraak van den klinker, welke 
immers niet van die der oorspronkelijke vormen afwijkt of behoeft af te 
wijken; adres: Iqgghq. 

Aanmerking 2. De onderlinge verwisseling van een zachten en een 
scherpen medeklinker in het begin van eenige werkwoordstammen scbynt 
soms zoo te moeten worden verklaard, dat de klinker van den actieven 
vorm scherp wordt uilgesproken; bijv.: kèbq, wellicht van ngèbq en dit 
van ghibq (Jav. gdwd). Daarentegen is kandJiuq bijv. oorspronkelijker dan 
ghqn^hüq, blijkens het Javaansche kantfut {% 90 Aanm.), zoodat n^dn^Au^ 
geacht moet worden rechtstreeks van kan^hüq, en niet van ghqmfhüq 
afgeleid te zijn. 

§ 57. Vreemde woorden. Voor zoover woorden aan een taal van 
een andere . familie ontleend en als zoodanig gemakkelijk aan te 
wijzen zijn, behouden de klinkers hun oorspronkelijke uitspraak^ of 
ten minste zij krijgen een uitspraak die de oorspronkelijke tracht 
nabij te komen; bijv.: bóla (Portugeesch), antiró (Port. anteiroY 
gbbor (HoUandsch boor\ Zoo kunnen woorden die van een verwante 
taal overgenomen zijn, als zoodanig alleen herkend worden^ wanneer 
de uitspraak van de klinkers van de in het Madoereesch heerschende 
klankwetten afwijkt (§ 27 en § 28). 

Wat de uitspraak der medeklinkers van vreemde woorden betreft^ 
zoo worden zachte medeklinkers veelal niet geaspireerd uitgesproken ; 
bijv.: djqrqngkong, gingghng, gddtm, sigar of sigqr. 

De geaspireerde uitspraak van zachte consonanten kan evenwel 
in tal van aan het Arabisch ontleende woorden aangewezen worden; 
zooals: adhqt, adhqn, ódhür, abdhi^ haddjhi, enz. 

Soms wijzigt zich de uitspraak van een consonant naar die van 
den volgenden klinker; zooals: kèpas naast gèbas, gustr= HoUandsch 
koetsier, djila = tjita, masghi naast maskè = Maleisch maski, 
ghulq naast kulq. « 

De f vindt men in van het Arabisch overgenomen woorden; bijv. 
nafas naast napas. 
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Andere van bet Arabisch overgenomen consonanten zijn : ch (of h), 
dz, z en g (als de HoUandscbe g); bijv.: hidqjqt, choldi^ udzür 
naast odhür, zqman naast djhqman, magrib, doch ook mahrtb. 

Als beginletter komen niet alleen de sterk geaspireerde h, (of ch) 
voor, maar ook j en w (§ 100); bijv.: haddjhi^ hadjhft, haram, 
chèlap (of hèlap), saj&ran^ raja, dèwi. 

Aanmerking 1. De oorspronkelijke uitspraak van het Arabisch wordt 
vrij algemeen in acht genomen. Zelfs wordt soms p in een woord, van 
een andere laai overgenomen, tot/'verarabiescht; zoo wordt het HoUandscbe 
aspirant als aspiran of ook als asfiran uilgesproken. 

Aanmerking 2. Er zijn nog vele andere woorden waarvan de onregel- 
matige uitspraak niet is te begrijpen, tenzy ze als overgenomen moeten 
worden aangemerkt. Ofschoon dit in elk bijzonder geval niet allijd gemak- 
kelijk is uit te maken, staan toch zij, althans de meeste, juist door de 
vreemde uitspraak onder de verdenking van te zyn overgenomen. 
Opmerkelijk is ook de vreemde uitspraak van veel eigennamen; bijv.: 
* a. jongensnamen: Hqni, Hqrtin, Arm, j^kku, AH, Karun, Karïm, Karsidïn, 
Karsiman, Karip, Katïm, Kasïm, Talün, Sa'iman, Saliman, Djókó, 
Buhdr, enz.; 
b. meisjesnamen: Amina, Ani, Arsina, Habibd, Habijd, Na'isa, Karsina, 
Tidjd, Sari, Sarmina, Sakibd, Sati, Djdmi, Djdmina, BÊa'Ha, Gijd, 
Bhuiina, enz. 



HOODSTUK IV. 



DUBBELE MEDEKLINKERS. 



§ 58. Onder verdubbeling van een medeklinker (geminatie) wordt 
verstaan zijn uitspraak èn als sluit- èn als beginletter. 

Aanmerking. En zulks onverschillig of de medeklinker daardoor werkelijk 
precies tweemaal langer wordt aangehouden of niet dan ingeval hy enkel 
als sluil- of beginletter optreedt. Want evenals een klinker in het Madoe- 
reesch niet zelden zeer gerekt wordt uitgesproken, zoo is zulks ook vaak 
met een sluitmedekhnker midden in een woord 't geval, zoodat een dubbele 
medeklinker menigmaal driemaal, ja nog meer zoo lang in de uitspraak 
wordt aangehouden als een enkele (§ 113). Doch evenmin als er onder- 
scheid wordt gemaakt tusschen korte en lange klinkers, kent het Madoereesch 
tusschen de medeklinkers geen quantilatief verschil; het onderscheid tusschen 
een lange (gerekte) en een dubbele consonant heeft in deze taal alzoo geen 
praktisch belang, te minder daar verdubbeling van een medeklinker aUeen 
midden in een woord voorkomt. Om een dubbelen medeklinker te consta- 
teeren, dient deze echter, niet alleen tusschen twee vocalen te staan, maar 
ook moet het tijdstip dat de expiratie-stoot waarmede een lettergreep wordt 
uitgesproken, zijn kracht geheel verliest, in één woord: de drukgrens, 
gedurende de uitspraak van den medeklinker zelf bereikt worden. Niet 
daarvóór, want dan zou men alleen de beginletter (van de volgende letter- 
greep) hooren, en ook niet daarna, want dan zou alleen de sluitconsonant 
van de lettergreep worden vernomen. 

§ 39. Ten opzichte van de beteekenis van het woord kan de 
verdubbeling van een medeklinker absoluut of relatief zijn. 

§ 40. Absoluut is zij, wanneer daarvan zelfs de beteekenis van 
het woord afhangt. Zoo bestaat njamman bijv. niet, maar is de 
uitspraak steeds njaman. En zoo is er verschil in beteekenis tusschen : 
anaq en annaq, odhüt en oddhüt, tjótjó en tjottjo, rosa en rassa^ 
radjhq en raddjhq, laghu en lagghu, mata en fnatta, bqtja en 
bqttja, bilq en bill^, bhqbhql en bhqbbhql, enz. 
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Niet minder absoluut , doch willekeurig, d. i. onbestendig is ook 
de consonantverdubbeling in ettelijke woorden waarnaast immers 
die zonder verdubbeling bestaan; bijv.: agghq naast aghq, agghqq 
naast aghqq. En zoo is dhungeng =: dhüngngeng, bqlqng =s bqllqng, 
gqridüq = gqriddüq, anjong sa annjong, djhqngö = djhqngngó, 
tangè = tongngó. 

§ 41. Relatief daarentegen is een consonantverdubbeling, wanneer 
zij slechts het gevolg is van den vorm waarin zich het woord in 
de hedendaa'gsche taal vertoont; zij hangt alzoo af van de aanwe- 
zigheid van een bepaalden klank op een bepaalde plaats. 

Aanmerking. Kortheidshalve bedienen we ons bij de verdubbeling van 
tj\ dj en nj respectief van t, d en n als sluitconsonant, ook wanneer die 
medeklinkers volkomen mochten worden verdubbeld, hetgeen echter niet 
allijd het geval is. Immers naast bqtj-tja bijv. laat zich ook bqt-tja ver- 
nemen. Vooral de nj wordt slechts onvolkomen verdubbeld, bijv. r k^njang 
in plaats van k§njnjang {% 103c Aanm. 2). , 

Een onvolkomen verdubbeling is ook die van alle zachte medeklinkers; 
vooreerst omdat zij, sluitletters zijnde, scherp worden uitgesproken (% 91); 
.ten andere omdat de aspiratie, voor zoover zij geaspireerd zijn, zóó van 
zelf te gronde gaat. Om evenwel de verdubbeling te doen uitkomen, 
bedienen we ons in dat geval niet van een scherpe consonant ais sluit- 
letter, maar behouden als zoodanig den zachten, immers oorspronkelyken 
medeklinker; bijv.: kdbbhi in phaXs v^n kapbhi. 

§ 42. Relatieve verdubbeling komt voor in de volgende gevallen: 

a. Na de f en vóór een klinker': 

(gnnfng, b^ttjeq, bhftrqs, b^kkas, k^dhqq, ^ddql, pfttes, kgssot, 
Vglloq, tfppong, t^ddhq, l^ddjhür, k^njang, s^maq, p^ggh^K tggggr, 
l^bbi, Ifbbhqr, kfttang, Igngng^, enz. 

Ter verklaring van het verschijnsel zie men § 6. 

b. Voor r of / vyordt elke consonant, behalve ng, n en w, verdubbeld : 
abbhrq, kappra, potlra, assra, tjeddhrq, lümmra, sekklak, tjopplak, 

tjepplfk, tjapplak, s^pplok, sobbhlük, ngabbhlqk, enz. 

Daarentegen: ang-ló, ngang-les, mang-rè, tang-res, ^n-rampas^ 
gn-lókaè, kaw-lq, enz. 

Aanmerking. De verklaring van de verdubbeling vóór r of / moet in 
den aard van deze letters gezocht worden {% 20). Om namelijk te maken 
dat de overgangsklank (D bij de verbinding van de r ol / met den 
voorgaanden medeklinker zoo min mogelijk wordt gehoord, wordt deze 
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consonant als sluitletter van de vorige lettei^reep uitgesproken. Alzoo zou 
men in plaats van ka-pra, kap-ra te hooren krijgen. Zal echter de r, 
althans gemakkelijk, gevormd kunnen worden, zoo dient vooraf de f?-a£s1uiting 
van de mondbuis opgeheven te worden, waarbij dan de p vanzelf weder 
voor den dag treedt als eerste beginletter van de volgende lettergreep: 
kap^a. Doch nu kan de verbinding van de p met de r ook gemakkelijker 
tot stand komen, nadat zij zoo te zeggen, is voorbereid door die letter 
het eerst als «sluitletter te doen fungeeren, als ware het een aanloop om 
daartoe te geraken ; haar uitspraak als beginletter toch is nu slechts het 
natuurlijk gevolg van die als sluitletter. 

Een enkelen keer kan het evenwel gebeuren dat een overgenomen woord 
nu eens naar de oorspronkelijke uitspraak zonder-, dan weder naar dezen 
regel met dubbelen medeklinker wordt uitgesproken; bijv.: es-lam (Arab. 
islum\ doch ook wel esslam. 

Wat de ng vóór r of / betreft, wij merken alweder op dat zij tengevolge 
van de niet groole geschiktheid van laatstgenoemde medeklinkers om smelt- 
letters te zijn, als sluitletter wordt uilgesproken: ang-lo tang-res. Maar 
nu blijft ook haar uitspraak als beginletter van de volgende lettergreep 
geheel achterwege om reden het niet noodig is de n^-afsluiting van de 
mondbuis eerst te doen ophouden, ten einde de r of / gemakkelijk te 
kunnen uitspreken. 

Dat ook in sommige Javaansche stukken vóór sluit- ng, r of / alleen als 
beginletter wordt aangetroffen, wijst op het bestaan van een dergelijke 
uitspraak in het Javaansch; bijv.: ang-ianggar (^), al pleegt de Javaan 
van Midden-Java ten minste, tegenwoordig a-nglanggar te zeggen. Toch 
gebeurt het ook daar niet zelden dat de Javaan de ng in een dergelijk 
geval mede als sluitletter uitspreekt : tang-ngl^t bijv. in plaats van ta-ngJ^L 

Wat van de ng gezegd is, geldt ook van de n: ^'rampaSy^n'lokaè, enz. 

De nj daarentegen, van het optreden waarvan vóór r of / wel is waar 
geen voorbeeld bekend is, zou in een dergelijk geval volgens de theorie 
althans, moeten worden verdubl)eld, evenals de m in lümmra bijv. 

De niet-verdubbehng van w zooals in kawlq is aan haar geringen 
omvang als halfklinker toe te schrijven. 

Een voorbeeld van w vóór r, van / vóór r of / is niet te geven. 

§ 43. Een relatieve verdubbeling, namelijk van de q, heeft ook 
tusschen twee gelijke klinkers plaats; zooals: dhüqqüm, iaqqal, 
koqqong, leqqer, paqqaq, poqqon. 

Doch dit zijn slechts voorbeelden van een min of meer willekeurige, 
d. i. onbestendige verdubbeling; want de q wordt soms ook wel 
eens enkel als sluitletter, of anders als beginletter van de volgende 
lettergreep vernomen; bijv. dhüq-üm of dhipqüm (§ 216 Aanm.). 
Zie verder § 55. 

(') Zie byv. Tijdschrift van Ind. T.-, L.- en V.-kunde, deel XXXIX, pag. 610. 
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§ 44. Een willekeurige relatieve verdubbeling van de sluitcon- 
sonant eens woords heeft mede plaats, wanneer daaraan twee letter- 
grepen worden gevoegd, waarvan de eerste met een klinker begint; 
en zulks onverschillig of die lettergrepen een woord of een aanhechtsel 
uitmaken. 

l^ In samenstellingen: dhin-nadju naast dhithadj\i, enz. 
2«. In woordherhalingen: bit-tabit naast bit-abit, enz. 
S«. In afgeleide vormen met een twee- of meerlettergrepigen uitgang ; 
zooals: ngator-raghi^ doch ook ngator-aghi; konkan-natma, doch 
ook kankon-anna; tjatjat-tèpon, doch ook tjatjat-èpon, enz. Zie 
verder § 109 en § 110. 

§ 45. Opmerkelijk is het volgende geval van absolute consonant- 
verdubbeling. Zij heeft namelijk plaats, wanneer de medeklinker 
na een vocaal staat, die aan een ^ van dezelfde of een verwante taal 
beantwoordt: rculdjhqy Jav. rgdjd; keppong of k^ppong, Jav. k^pung; 
salto, Jav. 8^tu; saddjhq, Jav. s§dj&: naddhq, Jav. ngdh; ebbhqq, 
Jav, kgbaq; tjatijaq, Jav. (jgtjgk; bqkkor, Jav. bgkur; tattaq, Jav. 
iftaq; patjarren, Jav. patjfren; kell§m of kfll^gm, Jav. kfl§m; tjellfng 
of tj^ll§ng; tjellgp of tjfllfp. 

Aanmerking 1. Vergelijk ook kabbhi met Sangirsch k^'u 

Daarentegen beslaat töngo naast longngè = Jav. t§ngu. 

Het Makassaarsch dal geen ^ kent, kan in dezen op één lijn met het 
Madoereesch gesteld worden, voor zoover het a met volgenden dubbelen 
medeklinker kent, waar een zustertaai als het Javaansch ^, het Bataksch o 
heeft, enz. Alzoo: Mak. djalling = Mad. djh^lling. Mak. tattaq = Jav. 
t^tag. Mak. tjalla = Mad. Ij^lla, Mak. batlu = Jav. w^lu. Mak bassi = Mal. b^i. 
Mak. j^alti = Mal. p^ti. Mak lamma = Mal. l§mah. Mak panno = Mal. p^nuh. 
Mak tallang = Mal. t^lan. Mak. lappaq = Soend. l^pü. Mak. /a//u = Jav. t(lu. 
Mak. a;?j9a9 = Bat. opat. Mak. annang = Bat. onom, enz. ('). 

Aanmerking 2. De verklaring van een absolute consonantverdubbeling 
ligt uitteraard niet zoo voor de hand als die van een relatieve. In de 
eerste plaats moet zij in den oorsprong van het woord ] worden gezocht 



(•) Hetzelfde is in het Ibanag op te merken. «In allen gevallen", aldus Prof. 
Kern in zijn verhandeling over: Regelen van klankverbinding in 't Oud- Javaansch, 
»is het opmerkelijk dat het Ibanag vrij regelmatig eene a met daarop volgenden 
dubbelen medeklinker vertoont, waar het Javaansch, Sangirsch en Bulusch de 
Pëpët, het Bataksch en Bisaija o, het Tagalog de i heeft, enz.". «Bijv. ammay. 
rijst. Sang. ^e. Bis. homay. Bat. ome\ enz. (Bijdragen voor de T.-, L.- en V.- 
kunde, 5' volgreeks, 4' ded). 



en zij kan alzoo alleen langs den weg der vergdijking soms reeds met 
vormen van dezelMe taal> maar meestal met vormen van verwante talen 
gevonden worden. Het spreekt echter vanzelf dat ter laatste instantie 
toch het phonetisch element als bewerker der verdubbeling opgespoord 
moet worden. 

In bovengenoemde voorbeelden zal het weder de ^ zijn die de 
oorzaak der verdabbeling is, want wij kannen wel aannemen dat zij 
althans in die gevallen van consonantverdid>beling de oorspronkeiyke klank 
moet zijn. 

§ 46. Een absolute consonantverdubbding komt ook voor daar, 
waar een verwante taal een vorm vertoont met een halfklinker 
achter den medeklinker; of wel daar, waar zulk een de oorspronkelijke 
vorm is: manossa, Sanskr. manusya; rammè, Sanskr. ramya; 
dhünnjüy Arab. dunya; kottja^ Arab. Imfiah; altjon^ Arab. afiun; 
fMddjhqn, Kawi nadyan; saddjhq, Kawi sadya; rassa^ Kawi raswa; 
billq, Kawi wilwa; loppa^ Kawi lepya en lupwa, dial. lav. lepyan, 
Balin. lipya. 

Ook het possessief pronominaal aanbecbtsel a bewerkt steeds ver- 
dubbeling van de sluitconsonant des grondwoords: ampassa, amorra, 
abiddhq, djhqrqnna, mal^mma, sijangnga. 

Aanmerking, Voor zoover het phonetisch element betreft, laat het ver- 
schynsel zich op dezelfde wys als de verdubbeling van een medeklinker 
vóór r of / begrypen (% 412b Aanm.). Ja, zelfs eischt een half klinker zulks 
uitteraard veeleer dan een triller; vandaar dat ook in het Ja vaansch hetzelfde 
zich niet zelden laat waarnemen: koppyor, nuUyA, sammyq, enz. 

Te opmerkeiyker is de verdubbding van de eindconsonant vóór het 
possessief pronominaal aanbecbtsel a, wanneer wij zulke vormen vergelyken 
met die waarvan het aanbecbtsel vormelyk gelijk, maar in beteekenis 
verschillend is; wij bedoelen het aanbecbtsel a van het futurum, hetwelk 
immers geen verdubbeling van de sluitconsonant des grondwoords vordert; 
bgv.: sengkoq entara. Van waar dit verschil? 

Het possessief pronominaal aanbecbtsel a moet namelijk oorspronkelijk 
tja {ia) geweest zijn, welk tja echter in het Javaansch tot e is samen- 
getrokken, terwijl in het Madoereesch de i (f) wier vroeger bestaan immers 
juist uit de verdubbeling van de sluitconsonant des grondwoords is op te 
maken, hieraan is geassimileerd {% 92a). 

Vergeiyk verder dhqddhi met Kawi dadya; bqnnè met Kawi wanya; 
tjabhhi met Kawi (jabya; bqddhi in bqddhinna met Kawi wadya. 

Doch zooals bekend, komt tal van zulke vormen in de Javaansche dichters- 
taal voor, welke vormen, voor zoover bet Madoereesch ten minste geen 
dubbele consmiaBt vertoont, eerst later door analogie moeten z\jn ontstaan; 
byv. Kawi kukya = Mad. kèko. 
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Opmerkelyk is ook de verdubbeling in bidhqddhqri. De gewone Kawi- 
vorm tocb is widyadari, zoodat men in het Madoereesch biddhqdhq,ri zou 
verwachten. In Javaansche handschriften die op het eiland Madoera gevonden 
worden, komt echter ook widadyari meermalen voor en dit alleen kan 
den Madoereeschen vorm verklaren. 

Vreemd is het woord radhin, wanneer wij het vergeleken met raddhin^ 
•vrouwelijk schoon"; immws beide kunnen van ra -f* adi -f- an afkomstig 
zijn; radhin is dus aan het Javaansche raden ontleend (^). 

§ 47. In 't algemeen wordt in wortelyerdubbelingen de begin- 
mefleklinker van den wortel verdubbeld (§ 96): tjattjap, tjeUjep 
tjofljop, diddiq, dqddqr, dhqddhqk, dhuddhüky bqbbqr, bqbbqk, 
bhübbhüky tatfar, ghqgghqr. 

Ook vele geredupliceerde woorden (§ 104) hebben ten minste 
naast den vorm zonder-^ een met verdubbeling van de beginconsonant 
des grondwoords ; zooals : tjettjèrè = tjètjèrè, bhübbhuru = bkubhuru, 
tjottjopo = tjótjapó, kokkènang = kókónang, ghigghivi^ = ghigtUrfn, 
ghigghidhqng = ghighidhqng, bübbukon = bubukan, tjoUjobhqn = 
ijotjobhqn^ kekkèpè = kèkèpè, poppóljok = popètjokf pappodjhqn = 
pópodjhqn, bhübbhungaqan =r bhubhungaqan, peppèso = pèpèso, adhüd- 
dhulqng = adhudhulqng, aghügghubqng = aghughubqng^ adhüddhukó 
= adhudhukó, adjhüddjhulük = adjhud^'hulük, aghügghuring == 
aghughuring, aghügghubh^k = aghughubkgk, enz. 

Aanmerking. Genoemde wortelverdubbelingen zijn aan de bestaande 
bijvormen te herkennen, namelijk respectief aan: ijaptjap, tjeptjep, tjoptjop, 
4ig4^g, (iqrtiqr, 4hqk4hqk, 4hük4hük, bqrbqr, bqkbqk, bhükbhüK (arfar; 
doch ghqgghqr is duidelijk door het Soendaneesche rag-rag (§ 66a). Zoo 
is ook 4hi44hiq = Jav. (i(iq van (iq (*). 

Vreemd is daarom djhqdjhqr = djhqrdjhqr. Zou djhqdjhqr dus uit 
het Javaansch overgenomen z^n? 

Wat de verdubbeling van een medekUnker in geredupliceerde vormen 
betreft, zoo is zij toe te schrijven aan de omstandigheid dat de klinker 
in de derde lettergreep van achteren kort wordt uitgesproken en daardoor 
zelfs in $ kan overgaan; bijv. tjettjèrè = tjettjèrè (S 71). Doch ook de 



(') Zie Kern, De Fidjitaal, de woordenlijst onder adi en radi, 
(*) Een onderzoek omtrent andere wortelwoorden volgens de methode die door 
Prof. Vrbede op het Javaansch is toegepast, moet wellicht doorgaans tot hetzelfde 
resultaat leiden, mits men, rekening houdende met de veranderlijkheid derMadoe- 
reesche klanken, uitga van de equivalenten ig zustertalen als het Javaansch. Zie: 
Actes du sixième congres international des orientalistes, Over de wortelwoorden 
in de Javaansche taal door A. G. Vreede. 
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andogie met bovenbedoelde wortelverdubbelingen schijnt daarop haar invloed 
te doen gelden. 

§ 48. Vaak heeft ook een absolute consonantverdubbeling plaats 
daar^ waar in dezelfde of in een verwante taal een vorm met een 
neusklank en een daaropvolgenden niet-neusklank kan worden aan- 
gewezen: ghqltong = ghqntong, magghq = mangghq, iegghu = 
tengghUf soddhuq ^^ Jav. ntnduq, matta = Jav. m^tah, tottaq = 
Jav. tünlaq, okkel = Jav. óngkel, sabbhqn = Jav. sambfn, bijvorm 
van sabgn. 

Aanmerking. Zie ook % 92c. 

En zoo is het als eigennaam gebruikelijke sengnga duidelijk door het 
Sanskritsch sing-ha en tangngè door hel Oud-Javaansch en Soendaneesch 
tang-hi (§ 92a). 

Doch tèghu = Jav. tünggu, ègh^ = Jav. ingk§fn, enz. Vergelijk ook 
Mak. en Boeg. mata met Jav. m^lah. 

§ 49. Woordvormen die blijkbaar uit twee deelen samengesteld 
zijn, waarvan het eerste op een klinker uitgaat en het tweede een 
vóiórslag (^) kan hebben, hebben mede een dubbele consonant achter 
den samengetrokken klinker; bijv.: saddjhqm, d. i. sa -}- gddjham; 
sarrèna =: «a -j- §rrènay addjhgn = o -f- f^jf^^» angngo^r = a -f- 
^ngngai\ ngappen = nga -f- 'SPP^* Eveneens is dinnaq = di -f- 
gnna + y (§ 62), en kannaq = ka -{- gnna + q (§ 62) ; blijkens 
dqq-^nnaq^ een bijvorm van dqq-qnnaq = dqq-annaq ss dqq-kannaq. 
Doch vooral kan zulks duidelijk worden door het Kangeansch §nna = 
rija elders, waarvan dan ook dinna = dinnaq elders, en kanna = 
kannaq elders (A. 

Aanmerking 1. Verder is pessè op te vatten als een omzetting van den 
pud-Javaanschen vorm pisis {% 66c); abbhq wellicht een omzeiling van 
het oudere abcA (§ 66 Aanm.). 

De woorden dissa, kassa, i/imma en komma kuhen verkorlingen zijn 
respectief van 4isana, kasana, 4iTnMma en kamana (Maleisch); want de 
geminatie zou Ie verklaren zijn uit de neiging om naar het beginsel van 
compensatie het klankverlies te vergoeden. 

Ook oUè is te verklaren als een samentrekking van het oudere aulih 
(Jav. olih)\ daarentegen is pèlè = Jav. puiih. 



(') Uet Madoereesch 4i''^na of tfinnaq is dus in samenstelling en beteekenis 
op dezelfde lijn te stellen als het Maleisch disini, immers = ctt h- ^ (ingelascht) 
H- inif d. i. te dezer (plaatse). 
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' Aanmerking 2, VermeldiDg verdient nog de verdubbeling van den mede- 
klinker in van het Arabisch overgenomen woorden, welke verdubbeling tot 
stand komt, betzij doordat zy reeds in deze taal valt te constateeren, zooals : 
Alla = Arab. Allah, sonnat = Arab. sonnal; of doordat de medeklinker 
oorspronkelijk reeds als sluitleller optreedt, zooals: pekker = Arab. fikr, 
sobbku = Arab. cobh, sabbhqr = Arab. cabr, 4hikker = Arab. dikr, 
haddjki = Arab. hadjdj: of wel eindelijk doordat de voorgaande klinker 
in het Arabisch kort en de volgende lang is, zooals: bqkkel = Arab. 
wakü, nabbhi = Arab. nabi. 



HOOFDSTUK V. 

GRAMMATISCHE FIGUREN. 



§ 50. Voorvoeging (prothesis). Om eenlettergrepige woorden 
tweelettergrepig te maken^ wordt een vóórslag daaraan gevoegd; 
zooals: | in fppal, ^mmas, gddhük, enz.; a in aha^ de aksara ha; 
i in ija, de ak^ara jq; u in uwq^ de aksara wq. 

Aanmerking. In aha kan de vóórslag geen ^ z^n, omdat de h als een 
onvolkomen consonant niet als sluitletter na de ^ kan optreden {% 101 
Aanm.) ; terwijl de verandering van de ^ in t en u respectief vóór j en w 
noodig is om de j en w gemakkelyk uit te spreken, want in deze taal 
komen de j en w niet voor, tenzij tusschen twee klinkers als ovei^ngs- 
klanken, zoodat de vóórslag t of u nergens elders wordt aangetroffen. 

Toch vindt men ook ^ als vóórslag in vreemde woorden als byv. ^hham, 
HoU. ham, 

§ 51. Afwerping van klanken vóór aan het woord [aphaeresig). 

a. Een consonant wordt afgeworpen bijv. in: adqq voor tadlqq, 
èneq voor kèneq, èntwan voor njèruwan, ólgk voor ghulgk, adjhüm 
voor radjhüm, ^nneng voor bhgnneng, entjeng voor kentjeng, ètèghqn 
voor Ijotèghqn, gmm^t voor ghgmm^t^ óbh§k voor ghubh^k^ ossttm 
voor mossltm. 

b. Miet zelden wordt het voorvoegsel a afgeworpen ; zooals : eddh^ 
voor aeddhgr; zulks vooral in lange vormen, bijv.: radjqqqn voor 
aradjqqqn, ddkgngngan voor aódh^ngngan. 

Ook het voorvoegsel è aan verbale vormen wordt vaak afgeworpen : 
man-kaèmanè voor èman-kaèmanè ; tgmmó abu voor èigmmó abu; 
tjapoq ódjhqn voor ètjapoq odjhqn. 

§ 52. Inlassching {epenthesis), Tusschen een neusklank en r of 
l heeft inlassching van een consonant plaats die het geslacht van 
den neusklank heeft; bijv.: ambri, Jav. amrih; lümbra (of lommra)^ 
Jav. lumrah; gtmbló, Jav. kimlo; ook bhgnd^, Jav. bfnfr. 



48 

Aanmerking, De reden van de inlassching ligt in den aard van de 
r of / in het Madoereesch (§ 20). Om namelijk een woord waarin een 
neusklank met r of / zou moeten worden verbonden, gemakkelijker uit te 
spreken, voegt de Madoerees er een 7ite/-neusklank tusschen en wel een, 
die met den neusklank van hetzelfde geslacht is. Dat zelfs in bh^tf^ 4 
wordt ingeschoven, terwijl de n en r toch reeds door de ^ van elkander 
worden gescheiden, is mede een gevolg van den korten en tevens kleur- 
loozen klank van de |, zoodat de door deze alleen bewerkte scheiding 
gering is te achten (^). 

§ 53. Inlassching van een neusklank is aanwezig in : ghündhgk = 
ghudhgk, ghindhql = ghidhql, sandhqkka =s sadh^ka (Arab. sadaka)^ 
kandudu >= kadudu^ kandhqli == kadhqli, ghümbh^l == ghubh^l, 
sambhüng ss sabhüng, lampat = lapat, lempgt == lèpfl, sempè = 
sèpèf kanlara =s katara, kandhibqs = kadhibqs, mangsa = masa. 

Aanmerking. En zoo is s^pè = Jav. s§puh; ^himpok = Jav. ifepoq, 
bqrqmpa = Mal. b^apa. Er zijn evenwel voorbeelden op te noemen dat 
omgekeerd een neusklank in het Madoereesch ontbreekt, terwijl hij in een 
verwante taal wordt aangelroffen; zooals: ègh§m, Jav. ingk§m {% 90); 
toghu, Jav. tünggu; s^lleq, Jav. sl^tiq (§ 83); s^lpet, Jav. 8^pil(%G6a); 
sabhung, Jav. sambung; bqu, Jav. ambu (§ 66 Aanm.). 

Anders zijn in *t algemeen de gevallen waarin een dubbele medeklinker 
is aan te wijzen; bijv.: bhü(}dhqs = bhün^hqs, katteng = kanteng, 
kationg = kanlong; want hier zal de neusklank wel oorspronkelijker zijn 
dan de verdubbeling. 

§ 54. Epenthesis van de n tusschen het grondwoord en zijn 
suffix wordt aangetroffen : 

1\ In open of slechts door een q gesloten woorden met het 
possessief pronominaal aanhechtsel a: tjópana, tjalèna, dhibiqna, enz.; 
d. i. tjapa -^ n -{- a, enz. Het zijn voorbeelden van onwillekeurige 
(vaste of noodzakelijke) inlassching. 

Maar ook wanneer het stamwoord op een anderen medeklinker 
dan q uitgaat, heeft soms een inlassching van een n, maar dan een 
willekeurige, plaats; bijv. k^rresna, doch meestal kgrressa; kuJ^'qma, 
doch meestal ladjqrrq; sdratna, doch meestal sóraddhq; tjgllgpna, 
doch meestal tj^ll^bbhq; tambhqkna, doch meestal tombhqgghq. 

2<*. Ook tusschen den eindklinker van een grondwoord en het 
suffix è of an wordt de n niet zelden ingelascht; zooals: nampanè 
van lampa, nèbhqnè, kalhèbhqnan van tèbha, natónè van tató, enz. 



(') Vergelijk ons zindelijk voor zinltjk, enz. 
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S«. Verder kan de n overal tusscfaen de sufBxen aghi en ê 
ingeschoven voorden; bijv.: n^llèjaghina naast mfllèjaghijq, enz. 

§ 55. 1^ Inlassching van de q komt voor tusschen twee gelyke 
klinkers om deze van elkander te scheiden ; en zulks vooral tnsschen 
de laatste en voorlaatste lettergreep van een v^oord^; zooals: laqang, 
zeer zelden: laqang; mateqè, zeer zelden: matige. Ook: dhiiquman; 
zelden: dhu^uman, enz. (§ 110). Verder njakqaghi van sah, enz. 

Doch tusschen den klinker van een prefix en dien van het grond- 
woord (zie ook § 110) is de inlassching van de. 9 meer willekeurig ; 
alzoo: kaqadqq, doch ook ka*adqq; bqqqriq, doch ook bq'qriq (*). 

2e. Tusschen een klinker en een medeklinker heeft een inlassching 
van de q plaats in: laqdjqn naast laddjqn, Jav. lajan; hqdjén, Jav. 
lajan; bhuruqmam of bhurumaen. 

§ 56. Inschuiving van de w is aanwezig tusschen een oe-klank 
en een anderen klinker, zij het ook dat deze figuur willekeurig is: 
fnlabbhuwif gnlabbhuwaghi van labbhu; njapuwè, njapumaghi, njapU' 
waghijq, zelfs njapówè, enz., van sapo; ambuwq van ambu; maluwa 
zelfs malótm van palo; kèbuwan van èbu. 

Doch ook: ^nlabbhui, fnlabbhuaghi, njapuè^ njapuaghi, njapu' 

aghijq, enz. 

» 

§ 67. Inlassching v^in de j\ hoewel ook willekeurig, wordt 
tusschen een i-klank en een anderen klinker aangetroffen; zooals 
in: miilHjaghi, zelfs m§Uèjaghi, naast mfllioghi, enz.; njarija, zelfs 
njarèja, naast njarta, enz.; maghijq, naast nuzghiq; pèlijan^ zelfs 
pèlèjan, naast pèlian, enz.; kataghijqn naast kataghiqn; kanuUijfn, 
zelfs kamalèjpif naast kamatifn, enz. 

Verder in: ijandhfl, zelfs èjandh^l, naast iandhiil, enz.; ^'oiiot, 
zelfs èjónos, naast iono», enz. ; ijesseqè, zelfs èjesseqè, naast iesseqè, 
enz.; ijfndqqi, zelfs èjgndqqi, naast ^ndqqi, enz. 

Doch ook hier is vooral de inlassching van de ƒ tusschen 
den beginklinker van het grondwoord en het prefix é willekeurig 

(S 110). 



(') Zie ook: loleidmg, Va 3*. 
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Aanmerking. De ; tusschen twee è*s zooals in èjèsscqè is in zooverre 
nog te begrijpen dat de tweede è, met meer nadruk dan de eerste uitge- 
sproken, een hoogeren toon heeft, zoodat die / daartussclien nog licht als 
een overgangsklank kan worden vernomen. 

§ S8. Afwerping van klanken midden in een woord [synkope). 
Syakcpe van een consonant komt voor in: ghiq^agghu ot ghiq-qgghu 
voor ghiq-lagghu; dqq^ijq voor dqq-rijq, en dit voor dqq-bqrijq; 
dqq-iniö voor dqq-rintó, en dit voor dqg-bqrintó; sarintó voor ^^- 
rinto; sarijq voor sabqrijq; koq-intè voor koq^dintó; kaqAnto voor 
kaq'^i^io; kaq-ijq voor kaq^^ijq; koq4ssa voor koq-dissa; kaq-iisa 
voor kaq-dissa; dqq-annaq of dqq-qnnaq voor dqq-kannaq; koq-anto 
voor koq-kanio (het taaiste zoo goed als in 't geheel niet gebruikelijk) ; 
(j^-andjq of dqq-qndjq voor dqq-kandjq; koq-andjq voor koq-kandjq* 
(het laatste zoo goed als in 't geheel niet gebruikelijk); dqq-assa of 
dqq-qssa voor dqq-kassa; koq-assa voor koq-kassa (het laatste zoo 
goed als in 't geheel niet gebruikelijk); dqq-rqmma voor dqq-bq- 
rqmma; koqAmma voor koq-dimma; kaq-imma voor kaq^Iimma; 
dqq'dmma oï dqq-qmma voor {[qq-kamma; koq-amma xoot koq-kamma 
(het laatste zoo goed als in 't geheel niet gebruikelijk); koq-^mma 
voor koq-k^mma (het laatste zoo goed als in 't geheel niet gebrui- 
kelijk); kaq^mma voor kaq-k^mma; djya voor djqrija. 

§ 59. De a van het aanhechtsel an kan worden afgeworpen, 
wanneer zij vóór het suOix a of na staande in ^ wordt gewijzigd. 
Daarbij moet ook de n (en dus het geheele aanhechtsel) wegvallen 
om de eenvoudige reden dat anders twee of drie onuitspreekbare 
n*s Qp elkander zouden volgen: konkonna voor konkonngnna, en dit 
voor konkonanna; kabifna voor kabiti^nna, en dit voor kabilanna; 
paghqlüjna voor paghqlüjjgnna, en dit voor paghqlujqnna; ngèrokna 
voor ngórokkgnnê en dit voor ngèrokkana. 

In woorden die door q zijn gesloten of die ze ingevoegd kunnen 
krijgen, wordt ook die q afgeworpen : nóranna voor nóraggnna, 
en dit voor nóraqana; kfllanna voor kfllaqpma, en dit voor 
k^Uaqanna; èkanna voor èkaq^nna^ en dit voor èkaqanna. Zoo ook 
matenna voor mateqenna, en dit voor matèjana; kabbhlnna voor 
kcd^bhiq^na, en dit voor kabbhijqnna; èlonna voor èloq^nnai^cn dit 
voor èlówanna. 
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Aanmerking. Van èbün = èbuwqn afgeleid, komt echter aèbuna nétst 
aèbünna voor. Zoo ook is alaksana = alaksanna, ak^tfèna = akfffenna, 
adjutana = adjutanna, omdat alaksan, enz., waarvan immers alaksana, 
enz. zich rechtstreeks laat afleiden, nog gebruikelijk is. Daarentegen is apohn 
niet in zwang, wel apólówan; vandaar: wel apolonna, maar niet apMna. 
Zie verder § 103c. 

§ 60. Achteraanvoeging (paragoge). Een neusklank, en wel de n, 
wordt geparagogeerd in: bhqin == bhqi; ghqllün = ghqllu; sadjqn 

m 

= Jav. shja ; sakalen = sakalè. 

Verder aan de aanliechtsels è=en en aghi ^=^ aghin. 

En de ngf in : pettong, bqllüng en sangang, wanneer zij vóór een 
woord optreden; zooals: pettöng polo, bqllüng atos, sangang rópija. 

• 

§ 61. Paragage van de h. De h wordt aan het eind van een 
oorspronkelijk open woord uitgesproken. Zij is echter in het Madoe- 
reesch slechts accidenteel; dat wil zeggen, niet onafscheidelijk aan 
het woord verbonden, heeft zij haar bestaan enkel aan een toevallige 
omstandigheid te danken waarin het woord tijdelijk gebracht wordt; 
meer bepaald aan de plaats die het ten opzichte van andere woorden 
inneemt, namelijk als het laatste van de 'een groep, d. i. een zin 
of zindecl, vormende woorden; want doorgaans wordt ze slechts bij 
een rml achter een eigenlijk, d i. oorspronkelijk, open woord uitge- 
sproken. Ook wanneer een eigenlijk open woord op zich zelf staat, 
wordt de h daarachter gehoord; trouwens ook dan is er van een 
rust spi*ake. Men zou anders meenen dat het woord in het laatste 
geval, daar het geenszins onder den invloed van andere woorden 
staat, den oorspronkelijken, d. i. door geen invloed gewijzigden 
vorm, moest vertoonen. Alzoo kan de h ook achter een oorspron- 
kelijk open suffix vernomen worden, (*) terwijl zij nooit achter een 
prefix wordt aangetroffen. Intusschen moet er nadrukkelijk op 
worden gewezen dat de h zelfs aan het einde van een zin of zindeel 
toch niet altijd wordt uitgesproken, een bewijs vooral van haar 
accidcnteeleu aard. Het is alsof de Madoerees ze alleen uitspreekt 
wanneer het hem gelegen komt. Vandaar dat zij vooral achterwege 
blijft, wanneer een woord als bqdq bijv. niet met nadruk wordt 
uitgesproken, en zóó dat bij de uitspraak van de laatste letter de 



('} Het sitülx aghi wordt editer zonder de sluilletter h uitgesproken* 



kracht van den etpiratie-stroom reeds te zeer is verbruikt, dan dat 
men daarop nog h zou kunnen hooren. 

Het is dan ook niet te verwonderen dat woorden met een gepara- 
gogeerde h voor 't overige geheel op dezelfde wijs hehandeld worden 
als open woorden die geen h achter zich kunnen krijgen ; zoo namelijk 
wanneer zij van een suiBx moeten worden voorzien. 

Aanmerking. Waarom nu echter woorden als nana, pana {% 64) in het 
Madoereesch anders behandeld worden dan woorden als mata{h), rató{h), 
voor zoover eerstbedoelde nooit een h, zij bet ook een acidenteele h, 
achter zich kunnen kragen? 

Ziedaar een vraag die zich onwillekeurig by ons opdringt en die wij 
moeilijk anders kunnen beantwoorden dan ons het verschijnsel ais volgt 
voor te stellen: 

Het kan, dunkt ons, wel niet anders of die verschillende behandelingswijs 
moet worden toegeschreven aan een verschil dat er eenmaal in de moederlaal 
tusschen de eindletter van pana, enz. eenerzijds en die van mala, enz. 
anderzyds moet hebben beslaan. Terwijl mala (de accidenteele h daar- 
gelaten) oorspronkelijk er niet anders kan hebben uitgezien dan zooals 
het zich thans ook in sommige zustertalen vertoont, zoo moet pana in die 
moedertaal derhalve anders, namelijk panah geweest zijn, de eenige vorm 
trouwens die nog in sommige zusterlalen wordt aangetroffen. 

Intusschen kan het verschijnsel dat een aspiratie uitgesproken wordt, 
waar zij eigenlijk, d. i. oorspronkelijk, niet op haar plaats is, terwijl zij 
omgekeerd weggelaten wordt, waar zij eigenlijk behoort te staan; kortom, 
het verschynsel van «kruiselingsche compensatie" ook elders geconstateerd 
worden ('). 

Een aardig bewijs dat de Madoereesche h accidenteel is levert het alphabet 
op, als de Madoerees het op de volgende wijze opzegt: a, na, tja, ra, kah 
(rust); dq, ta, sa, wq, lah (rust); pa, 4q* djq, jq, njah (rust); ma, gq, 
bq, fa, 91^0^ (rust). 

We kunnen dus wel zeggen dat de h dient om het woord, als het 
laatste van een zin of een zinsnede, uit te blazen in dubbele beteekenis, 
en daartoe leent zij zich gemakkelijk door haar aard als een onvolkomen 
articulatie. 

Uet Soendaneesch dat de h wel, doch de q anders niet kent als sluit- 
letter van een woord, moet zich, overigens dezelfde neiging als het Madoe- 
reesch vertoonende, van de q, immers ook een onvolkomen articulatie, 
bedienen öm daarmede een eigenlijk open woord te eindigen; en zulks dus 
niet door evenals de Madoerees uit te blazen, maar wel door den adem 
in te houden; b\j elke rust wordt in het Soendaneesch een q achter zulk 
een woord vernomen. 



(*) Een •gebrek" ook van vele Londenaars. Zie over >cross compensation'* 
A« 11. Satjqb, Inüroduction to the science of language, vol 1, pag. 197. 
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§ 62. Achteraanvoeging van de q. 

!•. Achter hoofd telwoorden : saq^ duwqq, tglloq, lèmaq, pettoq, 
bqllüqy sangaq. 

Het verschijnsel laat zich zoo verklaren dat die woorden vaak^ 
namelijk bij het tellen (waarbij men saq in plaats van settang kan 
bezigen), achter elkander worden uitgesproken, waardoor zich de 
behoefte aan een meer volkomen scheiding der woorden doet gevoelen. 
Anders is het evenwel met kaduwqfh), kat^llo{h)y kalèma{h), ngaduwqi, 
enz. En voor een ander woord staande worden sa, duwa, t^lló, 
enz. doorgaans ook niet met een sluit-^ (evenmin met een h) uitge- 
sproken : sqbellqs, du polo, tglló ratos, enz. 

2«. Achter lakè en binè, wanneer deze woorden adjectiviseh 
worden gebezigd : dreng lakeq, kanaq bineq. 

Op het bepalend woord als zoodanig wordt immers een zekere 
nadruk gelegd, aangezien het een tegenstelling van wat anders is 
aanduidt; vandaar de q. 

5«. Achter de volgende bijwoorden, d. i. ook bepalende woorden : 
bqriq (*), ghqlqgghüq of Iqgghuq, lagghiq of ook wel ghiq, dhqllüq 
of ghqllüq. Ook dinnaq en kannaq (§ 49). 

4«. Achter ontkenningen : tadqq of adqq, addjhqq of djhqq. 

5«. Achter madjüq of majuq of aiuq van propositieve beteekenis. 

6«. Achter aanwijzende voornaamwoorden. 

De Madoerees zegt namelijk niet zelden rijaq in plaats van rija^h), 
daarmede iets bedoelende dat zoo te zeggen dichterbij is dan wat 
voor de hand ligt, bijv. iets dat hij in de hand houdt. Vandaar 
zegt hij rijaq, nèkoq, panèkaq, en niet rija(h), nèkd(h), panèka{h), 
o. a. wanneer hij iemand iets dat hij in de hand houdt, wil geven. 

En zoo kan hij van iets dat^ hoewel op zekeren afstand van hem 
vervrijderd, toch nog duidelijk door hem kan worden waargenomen, 
ruwaq in plaats van ruwa(h) zeggen, doch hij zegt alleen ruwa(h), wan- 
neer er sprake is van een voorwerp dat, op een meer verwijderde plaats 
gelegen, voor bem dan ook niet of althans niet duidelijk zichtbaar is. 
Door het veelvuldig gebruik van die vormen met een q dreigt de bijzon- 
dere beteekenis van de sluitconsonant evenwel verloren te gaan, zoodat 



{*) In bqriq of bq'qriq schuilt evenals in het Maleische k^lamari het woord 
art, dag, zon. ' 
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zij Yoor H overige ook daar^ waar geen bijzondere nadruk er mede be- 
doeld woFd&9 worden aangetroffen ; zoo beslaat ook dissaq naast dissa{h) 
zonder eenig verschil in beteekenis; terwijl men omgekeerd rija{h), 
nèkó{h)t p(mèka{h) hooren kan^ waar men rijaq, enz. zou verwachten. 

7«. Achter verwantscbapsnamen : aleq, kakaq, gmmaq, djqdjiq. 
obqq, bhibbhiq. 

Dat de q m verwantschapsnamen niet oorspronkelijk is, moge 
uit de volgende vergelijking blijken : <üeq = Jav. adi, kakaq = Jav. 
kaka^ §mmaq s= Jav. (rd)md, djqdjiq = Jav. jaji, óbqq = Jav. «wd, 
bhibbhiq =s Jav. bibi, 

Daartoe is waarschijnlijk ook te rekenen ^büq =:» Jav. §mboq, 
Bn madgh(^iqi 

Hoezeer bier overigens oorspronkelijk althans ook weder de nadruk 
het moet zijn geweest die de uitspraak met sluit^ heeft bewerkt» 
kan ons^ duidelijk worden, wannjeer wij in aanmerking nemen dat 
juist zulke woorden vaak als vocatieven, uitroepingen, voorkomen; 
het spraakgebruik wil dan ook dat djqdjiq alleen als een vocatief 
gebezigd wordt, en niet radji, 

%^. En zoo zijn er in hel Madoereesch nog meer andere woorden 
met een geparagogeerde 9, welke als zoodanig kunnen worden onder- 
kend en waartoe behooren: dhibiq ^ss JaiY. dewe (§ 83), ^ngkoq = 
Jav. aku, kongseq naast kongsè{h), ngètjoq te vergelijken met het 
Jay. ngèlju, bhgrriq =s MaL b^, kódhiq = Jav. kudi, ghqrighiq = 
Jav. dricyi, enz. 

Aanmerking. In andere gevallen is de 9 dte aan het eind van een woord 
voorkomt, echter oorspronkelijk; zooals: anaq, manoq, enz. Zoowei in 
deze als in de vorige gevallen is zij niettemin essentieel, d. i. zij wordt in 
tegenstelling van de accidenleele h te allen tijde aan het einde van het 
woord aangetroffen en moet dus geacht worden een integreerend deel er 
van uit te maken. Toch wordt de q soms ook als een accidenteele sluiter 
vernomen. Het komt ons voor dat zulks voornamelijk plaats heeft, wanneer 
de spreker na het uitspreken van een anders open woord zich gaat bedenken 

wat hij daarop moet zeggen; bijv. : bq^^ 

lèma rèpija; marènaq enz. 

§ 63. Afwerping van klanken aan hel eind van een woord 

(apocope). Apocope van a komt voor in het suiBx na achter 

een grondwoord met een sluit-9: andiqn van andiqna, aleqn van 
aleqna, enz. 
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Aanmerking. Achter, de n wordi gewoonjyyk een, naslag ^ of ^h waar- 
genomen zonder dat deze evenwel een afzonderlijke letlergceep kan vormen. 
Men brengt namelijk na de uitspraak van de q de tong in den stand, noodig 
voor de vorming van de n, en als dit gebeurd is, laat men de q eerst 
ontploffen om de n meteen te doen hooren. 

Dat er in het Javaansch ook een dergeMjke apocope van een klinker 
aanwezig is, bewijst de uitspraak van het poss. pron. aanhechtsel mu achtei: 
gesloten woorden, ten minste in de spreektaal van Oost-Samarang (Grobogan), 
Djapara en Rèmbang» bijv.: umurm voor umurmu (*). 

§ 64. Vooral wordt deze figuur aaogetroffen m woorden die in 
de zustertalen zooals het Javaansch, Soendaneesch, Balineeseh en 
Maleisch op h uitgaan, welke h dan in het Madoereesoh wordt 
afgeworpen: fdiMi, Jav. panah; tana, Jav. tanah, enz. 

Aanmerking. Wij vatten alzoo panah, tanah als den oorspronkel ijken 
vorm op; zie % 61 Aanm. 

§ 65. Samentrekking (synaloephé). Samentrekking van twee klin- 
kers heeft vooral plaats bij de verbinding van een woord met een 
voorvoegsel. Men verkrijgt daardoor een enkelvoudigen klank, als 
volgt: 

a. Een a-klank met een a-kliank tot één a-klank: kaddhqngan of 
ka*addhqngan^ kanjot of ka*anjot, pangaq of pit'angaq, en zoo 
meer in vormen met het voorvoegsel ka of pa, waarvan de a immers 
vaak met den volgenden klinker kan samensmelten. 

b. Een a-klank met een i-klank tot een ^-klank : dj^a of djtfa voor 
djqija en dit van djqrija; kètong oi kaètong ; kèbiiwqn ot kaèbuwqn^ ^nz. 
Ook pèngaq «> paèngaq, enz. 

c. Een o-klank met een oe-klank tot een oe-hlank: korèbhqn 
of kaórèbhqn, kollè of kaollè, kötjaq of kaotjaq , sdhqng of saóbqng, enz. 

d. Een a-klank met een f tot een a-klank: sarrèna of ja^rrèna, 
saddjhqm of sa^ddjhqm, addjhgn of agddj/^n, angngar of a^ngngar. 

e. Soms heeft ook in de twee laatste lettergrepen samensmelting 
van twee a-klanken en van een oe- of t^klank met een vdgenden 
a-klank plaats ; zooals : rè == rija, sasangon =s sasangówan, kakadjün = 
kakadjuwqUy bqbgllin == bqbgllijqn, kakalen = kakaléjan, bqn-ghibqn = 



(*) Zie bijv. Tijdschrift voor Ind. T.-, L.- en V.-kunde, deel XXX, pag. 260, 
261 en 264. 
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ghigkibqn, zelden ghighibqqqn; tètèbhqn, niet tètèbkqqqn^idin ièbha; 
bqbqlin sbb bqbqlijtfn, sasarm, niet sasaréfan (^), 

§ 66. Khnkverplaaismg (metaihefis). 

n. R ot l veroorzaakt als triller niet zelden klankverplaatsing : 
lèpft of Ifppet; dhqlpok of dhqpplok; talpeq, Jav. templeq (§ 70 Aanm.) ; 
dhqlbi, Jav. dómble (§ 70 Aanm.); ghqlteq, Jav. glatiq (§ 83); 
tarfmifm, Jav. tfntrfm; ghqggkqr^ Soend. rag-rag. 

b. Omzetting van klanken is in het Madoereesch ook het gevolg 
van de aanwezigheid in het woord van neusklank^, namelijk door 
hun galm als bromstem : ianang, Jav. tamgan ; tamgn ss ton^. 

c. Dat niet alleen s^ maar ook elke andere verhemelteletter door haar 
geruisch een metathesis van klanken kan bewerken, daarvan leveren 
de volgende woorden voorbeelden op: kerdjk^, Jav. kfdjep; seqè 
ot tjeqè, Jav. etje; pessè, Oud- Jav. pisü; dh^ssiik = ^ddhfk. 

d. Een vereenigde werking van bovengenoemde consonanten vooral 
veroorzaakt omzetting : kmgkep s=: lengkap, lènggs = lèsfug, s^lpet^ 
Jav. slgmpit; sglteq, Jav. slfntiq (§ 83); ijolpak ^= tjapplak; salè- 
karang, Jav. selakarang; lómok, Jav. muluq; mangkèlas, Jav. kalis; 
njèlo, Jav. linu (§ 86 Aanm. 5); Iggghis s=z ghflHs; lampó of 
palaor; kalótjer, Jav. kanUjü; sa^bhqr, Arab. Jav. sruwal; ngalerbè, 
Jav. ngalewer; kanaè of kanèlaq van nganalè, en dit van nangalè 
^grondwoord tangalej (>); sengler of lengser; laan, Jav. alan; serghing 
= ghirseng, tjampfllaq = pimtjfllaq, salbhi = selbhq, dfqrfmmot = 
df'qrum^i. 

Aanmerking. Dat zachte medeklinkers als •klinkend" klankverplaatsing 
kunnen yeroorzaken, daarvan levert het Bataksch voorbedden op. Wellicht 
zijn van het Madoereesch daaronder te rekenen: agghqq = Jav. agag, 
abhhq = Jav. ahab, Vergelyk ook hqu met Jav. amhu, bqqq met Mak. 
aqba, huwoq (Kang.) met óbüq. 



(') Zie ook: hileiding, Vb a«. 

(*) Voor 't overige is de 9 van kanèlaq te verklaren door nganaleqè. Deze 
vorm toch laat zich tot nganélaqè omzetten waaruit dus nganèlaq en kanèlaq 
rechtstreeks moeten zijn ontstaan. 



HOOFDSTUK VI. 

KL ANK VER WISSELING EN. 



§ 67. Bij de bespreking van de verschijnselen die hier onder 
den naam van klankverwisselingen samengevat worden, zullen we 
ons niet alleen tot die welke binnen het gebied van het Madoe- 
reesch zijn te constateeren, bepalen, maar ook de vergelijking 
meermalen tot het Javaansch vooral^ en soms ook tot een andere 
zusterlaal uitstrekken^ ten einde alzoo een meer volledig overzicht 
van het voorkomen der Madoereesche klanken te verkrijgen. 

§ 68. Klinkers. De a- en t-klanken worden in het Madoereesch 
met elkander verwisseld in lal van woorden: ondhqr = ondety 
asten = esfen, naraktak = narekfek, tjartjar = tjertjer, Ijalantaq = 
tjalanteqj tjampar = tjemper^ kolbqt = kolbit, dhqllu = dhillu, 
tartar s= terter^ taramtam ss taremtem, tasandhgt = iasetidh^t, 
talatljar =s talettjer^ talambhqk = talembhqk, sanarbhq sss sanerbhq, 
salep SS sèlep, lanlan =s lenlen, larlar = lerler^ larpaq =s lerpaq, 
Igltaq = Igtteq, lèbhqt a» lèbhit, langka = lengka, pondqq ==? pendqq^ 
pandhqp = pen^hqp, pappa sss peppè, peppaq as peppeq, padjk^ = 
pèdjhfr, pofak s=s potek, djhqrdjhqr = djhirdfhir, djkqlqpeng as djhqli- 
peng, djhqlqddjhq =s djhqliddjhi, djhqpet = djhipet, djqbblüng = 
djibblüng^ malmal =ss melmel^ ghqndhüng ss gkindhüng^ gkqrqn- 
leng = ghqrmieng^ ghqllu = ghillu, ghqllüq == ghillüq^ ghqlqsat s= 
gkqliset, gqlqtak = gqlqfek, ghqlqfat = gkqlitet^ ghümbhqq = gküm- 
bhiq, bqrbqr = birbir^ bhükkak = bkükkek, bhqlbhql = bhilbhil, 
ngatjapak = ngatjèpek, nganjap s= ngènjep. Zie ook § 71 Aanm. 

§ 69. Wisseling van de o- en oe-klanken komt voor in: ijqt €= 
ijüt, tjarabqk sm tjarèbqk, tjgpplas =» tjfpplos, rgmbhqk s= rgmbhük, 
karatójan =s karótojan, k^rpak =^ k^pok, kangsè (kangseq) as;: kongsè 
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(fcongseq), takal = tökal, tang, ^ttang == gllong, sèrang = sèrmg, 
salasar = salosor, s^pplak = sgpplok, lardjqq = lordjuq, l^ddjhqr = 
Igddjhür, poljak = potjok, d^rrqk = rffrrtiA, dqrqng = dqrüng, 
djhq in <> /^lijr , o ^^^y^ ea <> dAtmor =3= (//At/ in ^ bqrqq, djhq- 
rqhhqt = djhqruUüt, dfakdjak = djükdjük, djhqlloq = djhüKoq, 
djhqmbüq = djhümhüq, ghqründjhq = ghqründjhu, ghqris = .^Atin*, 
gqrqmhqng = gqrümbüng, ghqrghqr = ghürghür, ghqlqng = ghulqng, 
hqk-ghqmbqk — bqk-ghümbqk, ghqgghqq = ghügghüq, ghqtfó = 
jAw/tó^ bhqlqsaran = bhqlusaran, bhqbhqs = bhubhüs. Zie ook 
§ 71 Aanm. 

§ 70. Wisseling van een a-klank en een f komt althans in een 
voorlaatste of laatste lettergreep veel minder voor : talak = tgllak, 
langker = l^ngker, = palang = pgllang, ghündjqk = ghündjgk, 
ghqrüksak = ghqrüks^k, ghqlqgghq = ghqlggghq, gqtgt - gJgttl^t. 

Aanmerking. Reeds uit het groot aantal gevallen waarin een a- met 
een anderen klank (voornamelijk een t- of oe-klank) wisselt, is op te maken 
dat de Madoerees althans in de laatste of voorlaatste lettergreep voorliefde 
voor a heeft. Zulks wordt duidelijker, wanneer we de taal met het Javaansch 
vergelijken; a toch komt vaak in het Madoereesch voor, waar het Ja vaansch 
een i-klank heeft: amper = Jav. emper, ijabhül =Jay. tjebol, kanna 
(kannag) = Jav. kene, kontjar = Jav. kóntjer, k^ttar = Jav. q^tir, k^ftang = 
^tcq (S 876 Aanm. 3), taralas = Jav. tarètes, tala = Jav. tetah, ialpeq = 
Jav. templeq, tèUmg = Jav. tiling, sanitir = Jav. sén4e {% 81), tuwak ~ 
Jav. iuweq {% 89), salaö = Jav. (k^-)sl{jo, lamaq = Jav. lèmeq, paras = 
Jav. pères, palang = Jav. paling, djhqrqngö = Jav. dlingo (§ 85), djqlna = 
Jav. jitnq, djqnggüq = Jav. djénggol {% 88), djhqngghqr = Jav. tjengger 
{% 90 Aanm,), manlan = Jav, manten, m^llaq = Jav. m^/^, 6^ró = Jav. 
wisuh, bHqq (vei^el. Jav. beleg), biddjhqn = Jav. widjen. 

Daarentegen is Mad- oreng = MaL orang. 

Niet zelden is een a-klank in hel Madoereesch ook vertegenwoordiger 
van een Javaanschen oc-klank: nbbhqr = Jav. óbong (% 876 Aanm. 1), 
Ijopplak = Jav. Ijöploq (§ 89), rambing = Jav. rómbcng, kalaq = Jav. kodoq 
{% 83), kalo((aq = Jav. Artó/oy, dhqlbi = Jav. rfoVii6te, /or^Ag = Jav. 
logro, djhqdjhqlqnq = Jav. sulung (§ 86 Aanm. 3), bqllüq = Jav. wó/w. 

En zoo komt ook a in het Madoereesch voor, waar het Javaansch § heeft : 
naddhq = Jav. n§(^, tjamplang, vergl. Jav. ti§mplang, raddjhq = Jav. 
rfdjq, ka(ok = Jav. k$(og, satlja = Jav. 5|/;'g, salto = Jav. «|/m, saddjhq = 
Jav. f^c(/Vl, sabbhqn = Jav. «a6|n» sangghu = Jav. s^guk, lambqr = 
Jav. l^bar, patjarren = Jav. patj^ren, pardq = Jav. ;?|r/i^, paghqr = 
Jav. pfl^^r, ma//a = Jav. m§ntah, ghqls^ = Jav. g§s§ng, bqkkor = 
Jav. 6^r, 6A^a = Jav. pJ(;aA (g 99 Aanm.). 
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Vóór eind<-9 is a zelfs noodzakelijj^ (S 101): ^Uaq = Jav. ^l^t {% 88), 
a(fqq = Jav. ar^p (§ 80 en 88 Aanra. 2), tjatljaq = Jav. tj^lj^k, lalaq == 
Jav. lal^ (S 87ft Aaojn. 2), «(/Viirg^ = Jav. djir^t (§ 88). 

Omgekeerd geldt echter als regel dat, wanneer de sluilletter q in het 
Javaansch achter a wordt gevonden en zij in het Madoereesch door k 
wordt vertegenwoordigd, vóór deze, zoo geen a, ^ wordt aangetroften ; 
kortom, dat Jav. aq aan Mad. ^k (zoo niet ak) beantwoordt; byv. 
kètj^k = Jav. piijaq, (§ 89 Aanm. 2), köl^k = Jav. kolaq, p$kk$k = Jav. 
p^kaq, p^kp^k = Jav. p^paq, hqt^k = Jav. wataq. 

In het Javaansch zijn vaak beide vormen in gebruik; byv.: pUjaq naast 
pitj^k, p^kaq naast p^k^K wataq naast wat^k^ (1^4^^ naast 4^k, ^ji4^ == 
OM^* sisaq = *J«^A:, /jA-a^ = t^K m'aq = tj§lj$k, idaq = id^K 
k^baq = Ar^^^A:, enz. 

Daarentegen beantwoordt een a van het Javaansch slechts bij uitzon- 
dering aan een anderen klank van het Madoereesch; bijv. : ghibq = Jav. g&wd. 

§ 71. Omgekeerd wordt de a in de derde lettergreep van achteren 
van drielettergrepige woorden die met een medeklinker beginnen (^)y 
niet zelden als g uitgesproken; bijv.: voor samangka, s^mmangka; 
voor naghqrq, n^gghqrq, enz. 

Verder voor ka-dqlgm; kgd-dqlgm; voor kalónon, k^Uónon; voor 
tasengsal, tgssengsal; voor pamèkol, pgmmèkol; voor pakèneq, p^kkè- 
neq; voor makèneq, m^kkèneq; voor saralos, s^atos; voor sasaka, 
s^ssaka, enz. 

Ook een t- of oe-klank wordt zoo met f verwisseld : bidhuri = 
bfddhuri, djhürmodhi == djh^rmddhif ponèka = p^nnèka, enz. 

Voor zoover het een preflx betreft, wordt het in de vierde letter- 
greep van achteren mede vaak met g uitgesproken; bijv.: voor 
sarupija, sgrrupija; voor kaloppaè, kglloppaè, enz. 

Aanmerking. Begint een drielettergrepig woonl met een o-, i- of oc- 
klank, dan wordt deze nooit verdoft tot §: anlara, adjhqlqn: èólokyOlabq 
nooit: ^niara, enz. Zulks geldt ook bijv. van de a (om van de andere 
klinkers niet meer te spreken) in de derde lettergreep van achteren van 
woorden, enkel door een achtervoegsel drielettergrepig geworden; zooals: 
samptjan, dhqghqngan, ranlajja, ngakaghq, ngakalè, enz.; nooit s^m- 
pijan, enz. 

Daarentegen wijzigt zich een ^ vaak in een a, wanneer zij vóór een 
andere g komt te staan; bijv. voor Ijgitjgmm^, tjatjgmmgr. 

En zoo kan ook een t- of oe-klank zich in een a wijzigen, of omgekeerd: 
djhürmoihi = d^hqrmodhi, ponèka s= ponèka, bidhqna ^ bqdhqna^ 



(') D. i. met een anderen medeklinker dan de stonune h. 
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§ 72. De a van het aanhechtsel an wijzigt zich in ^, wanneer 
daaraan nog het suffix a of na wordt gevoegd: voor kankonnanna, 
konkannfnna; voor matèjatui, maieqi^nay enz. (>). 

§ 73. Verwisseling van een i-klank en een ^ vooral in de laatste 
of voorlaatste lettergreep van het slamwoord komt voor in : errfm = 
f rrfm, edd^p = ^ddhfp, tjell^p == (;?/%, tjellfng « (/f //fny, ram- 
pei = rampftf kpitel = kfntfl, kertfp = kprl^p^ kèdh^p 5= kfddhfp, 
kelpfs = k^lp^s, kell^m = k^ll^, keppong = kqppong, senlaq = 
sfntaq^ sèrgt = sftr^t, palengpèng^n = palgngp^gngfn^ njantel = 
njantfl, ghimpoq = ghfmpoq, bhüniel = bhünt^l, Mis = bilfs. 

Aanmerking. We kimnpn wel aannemen dat de ^ oorspronkelijker is 
ten minste daar waar hel equivalent in het Javaansch ^ heeft, aangezien 
wisseling van klinkers in deze taal veel minder voorkomt; bijv.: dihfilling, 
Jav. d§l(ng (% 85); mendjh^^ Jav. ni§dj(n. Zie ook % 53 Aanm. 

§ 74. Verwisseling van een oe-klank en een g heeft plaats in: 
tjalpok = tjalp^k, kartjok = karljfk, kompH^l = k^pfl, kof tong = 
kolffng, iomtom = iarfmtfmy solpat = sglpat, poka = piikka, dqrüs- 
dus = dqrgsdgs, mantjórgng = mantjgrrfng, malókè = malgkkè, 
ghürta = ghp'ta, ghürsa = gh^rsa, ghüpplong = ghüpplfng, butljat = 
bgttjat, bhulqj = bhgllqj, ngolbüq = ngotbfk. 

Aanmerking. En zoo is tongngö = Jav. /^n<7», sakodhiq = Jav. sak^iq 
(S 53). 

§ 75. Verwisseling van een v- en een oe-klank komt nog al vaak 
voor ; zooals : èraj = óra}\ it = ti^, nengnggp = nongnggp, tjantek = 
ijanlokj tjarèpei = tjaropot, tjèlat = (/ób/, rf-n = rti-ni, katteng = 
kattong, kalekker = kahkkor^ kèpè == Aópó, Aé/?f Ar = kóp^k, kèpet = 
A^opo^ kempoq = kompoq^ kempgt = komp^t^ tengteng = tongtong, 
sender = sonder, sarètot = sarótot, sèkang = sökang^ setsei = 50<^o^ 
saletset = salotsot, sèpet = «ö/w^, sidang = sudang, lantè = lantó, 
lenteng = lontong, lesles = loslos, lènjè = /ófyó, lengk^ = longkfr, 
lengghi = longghu, pèsgr = pós^r, pèl<^r = pólj^, pèlü^s = fM)/^«, 
pafó^ff = pató^fr, djikdjik = djükdjük, djgggek = c/;fgfS«& = djl^gguk, 
njalèteng s njalètong, markèkeq s= markokoq, mèla s mó^, tna/e/- 



(') Zie Inleiding, Va 3*. 
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teng === matottong, ghqrighiq = ghqrughüq, garibak == garubak, 
ghqlimpoq = ghqlümpoq, ghimbqk = ghümbqk, ghighiq = ghugküq^ 
ghibhfng = ghubh^ng^ binigp = bünl^p^ bqliqbqq = bqlüqbqq, bhilqt = 
bhulqt, bhqlibhqr = bhqlubhqr, bingkeq = büngkeq, teltel = toltol, 
ngatjètjet = ngaljötjot. 

§ 76. Lipleiiers. In het Madoereesch zelf laten zich b en bh 
slechts bij uitzondering met elkander verwisselen : bpriq = bhgrriq, 
b§Ujeq = bhgttjeq, bqngon = bhqngon. Ook obhq met een gewijzigde 
beteekenis in plaats van óbq. 

De bh van het Madoereesch is doorgaans representante van b in 
het Javaansch; zooals: ambh^n, ^mbhqn, ombhql, obhq, tjabbhi, tjóbhq, 
kgmbh^r, kfmbhül, kgmbhqng, kóbhfr, k^bbhqt, kóbhüng, tambhqng, 
tembhqng, labbhu^ tobbhq, l^bbhqs, sambh§r, sfmbhür, sambhqt, sambhül, 
sombhqng, sabbhqn, sabbhrqng, sgbbhüt, sigbbhül, djh^mbhgry ghqmbhqr, 
gh^bbhql, bhfndhu, bhqndhqr, bhündh^r, bhqnló, bhqnt^r, bhünlel, 
bhqndhqy bh^ndiir, bhuru, bhurun, bhqrqng, bhirqng, bhurung, bhukor, 
bhqkaly bhulol, bhqsa, bhqlqka, bhqlqj, bhgddhq, bhgddhük, bhudhqk, 
bhudjhqngghq, bhqghüs, bhighql, bhibbhiq, bhqbhqr, bhubhüt, bhqtang, 
bhunga, bhqngka, bhgngkong, bhqngghq, enz. 

Aanmerking, Op bovenstaanden regel beslaan eenige uilzonderingen; 
zooals : ombqq = Jav. ömbaq, karóbung = Jav. krubung, kambqng = Jav. 
katjxbang, k^büng = Jav. kfmbung, kombqng = Jav. kómbang, dhqUn = 
Jav. dómblé, lembq = Jav. timbd, b^Ua = Jav. b^tahy bqbi = Jav. babi, 
babun = Jav. bawon. Zie ook § 37. 

§ 77. Daarentegen is b in het Madoereesch = ti; in het Javaansch: 
èbu (Jav. ewuh en èwu), óbq, bün-abün, abit, óbqng, tjambür, (Jav« 
samur, d. i. sa -}- wwr), rèbül, kabin, kabqler, kabqsa, kabulq, kabqbq, 
dhqb^k, dhibqsa, sabüng, sóbüng, dhqbu, djhubqdhq, mabi, ghümbtng 
(Jav. guwing en goweng), ghibq, ghqbqj, bqtja, bqrm, bqrqs, birqng, 
bgkkas, bqtó, buta (Oud-Jav. wutd), bqt^k, b^ssè, bqli (Oud-Jav. walt), 
bqliq, bqlgs, bqlqng, bilqng, bulqng, bqddhq, b^ddhi, b^ddhqq, bqdjqng, 
bubüng, bungó, büngkal, enz. 

Aanmerking 1. Eenige woorden maken daarop een uilzondering; zooals: 
matambhru, vergl. Jav. tanwruh, sambhurughqn = Jav. wüqan, bhüngkos 
= Jav. wüngkus, doch ook bungkus {Bimd °), 

Aanmerking 2. Voor zoover bekend, is w slechts in tjaoq = Jav* Ijawuq 
verdwenen* In dit opzicht is het Madoereesdi meer behoudend dan het 



Javaansch. Zoo is Mad. bq4q = Jav. ora (Oud4av. wwara), Mad. budJ4 r= 
Jav. ujah. In de Javaansche spreektaal zegt men gewoonlijk zelfs ^n^o^n^ 
voor w^ngaqnd, enz. 

Aanmerking 3. Verwisseling van p oï b met m komt voor in : pagghün 
= magghün, bigghiq = megghiq, èlop = Jav. alum, 

§ 78. TandleUers. De d wordt in het Madoereesch zeer zelden 
aangetroffen. Als regel geldt dus dat Jav. d =s Mad. dh is: ondhür = 
Jav. ünduTy enz., enz. 

Verwisseling van dh en d komt dan ook slecbts in ettelijke 
woorden voor; zooals: bidhuri = biduri, bidhqddhqri = bidqddqri. 
Zie ook § 57. 

§ 79. Tongletters. Verwisseling van dh en d komt in het Madoe- 
reesch zeer zelden voor: dhqgghiq naast dqgghiq. 

1^ De dh van het Madoereesch beantwoordt in de meeste gevallen 
aan de Javaansche d ; zooals : andhi, andh^k, ondhqng^ eddhfp, addhqng^ 
naddhq^ Ijgndh^k, tjendhül, fjadhqng, ran^hq, kandhqghq, kandhqng, 
kadhqlit lan^hq, iandhu, iandhing, tandhüng, tgddhq^ s^ndhql, sandhqng, 
sandhing, sondhqng, sjiddhüt, s^ddh^ng, lendhu, landhijqn, pandhi, 
pondhüt, pandhita, P^ddhgs, padhqng {madhqng)^ paddhqng, pfddhqng^ 
dhqqqr, dhqljen, dhqrqt, dhukon, dhqsar, dh§ss^k, ^hu(Jlhq, dhidhis^ 
dhqdjung, dhudjüng^ dhimen, (j^hqmmang^ dhqbu, dhingen^ dhqngka, 
dhüngkol, dhtngdhmgy djhudhu^ mondhu^ mandhqpa, ghindhüng, ghqdhi, 
ghudhiky gh^ddhughqn, ghqddhing^ ghqddhüng, ghgddhqng, ghfddhüng, 
bhqndhq, bh^ndhi, bhqndhing , bqddhq, bhqdhi, bh^ddhq^ bgddhi, 
h^ddhqq^ bgijldhqr, bqdhükf bhgddhük, bhudhqk, bhfddhql, enz. 

2^ Soms is echter Mad. d = Jav. d; zooals: èdqng, tjandiq^ 
kodüng^ sandqr, padq, pandqn, dqt^ng, dulqng, d^ppa, dqdq, dqnga, enz. 

§ 80. De d of dh en r wisselen in: dqq-dqmma = dqq-rqfnma, 
radjq in djhq-rqdjq van dqdjq, dqq-dijq = dqq-njq, dqq-dintó =5- 
dqq'rintó, dhqpgt = rap^t, dhqngkeq = rangkeq, dhqmpet = rampeL 

Aanmerking 1. Doch r in een zustertaai beantwoordt gewoonlijk aan 4 
in het Madoereesch; bijv.: atfqq = Jav. arfp, ö^iq = Jav. urip^ ó4^ng = 
Jav. urang, iètfung = Jav. turu {% 81 en % 87 Aanm. 1), sè^u = Jav. 
turu, pa4i = Jav. pari, (/qun = Jav. ron, iqrqr =c Jav. rah, 4uri = Jav. 
ri, iuwqq = Jav. ro» maiu = Jav. nuxru, mö4q = Jav. murah, bqiq = 
QiuMav. wwoTüf bwfi = Jav. wmi, ngo^ = Soend. ngora^ 



6S 

Aanmerking 2. Verwisseling van r en n of / Iieeft plaats in : smglor -^ 
scnglon, lijqrumJql = djqlum^t, öncr = öneL Van twee op elkander 
volgende rs behoeft de eerste niet zooals in liet Javaansch in / gewijzigd 
te worden; bijv.: rarra, roró. Van eenige bestaan evenwel zulke dubbel- 
vormen; zooals: rèrè = lèrè, reren = léren, 

§ 81. De r komt als beginletter in de plaats van de stomme h 

van het Javaansch of zij treedt als sluitletter op, waar het Javaansch 

een open lettergreep heeft: ólar = Jav. ula, sandqr = Jav. sénde, 

kapor = Jav. apu, mior = Oud-Jav. hantiglu, labqr = Jav. tawa, 

kemmor = Jav. kemu, èpar == Jav. ipe, óreng = Jav. wong (Oud-Jav. 

wwang), öraq = Jav. uwal (in kuwal), dqrq = Jav. rah, laró = Jav. 

tok, gherrfm = Jav. bam (§ 87 Aanm. 4), djhqrum = Jav. dom, 

(arom = Jav. lom, ralos voor alos = Jav. atus, róma = Jav. omah, 

r^bbhüng = Jav. ^bung (*). 

Aanmerking. In bet Madoereesch zyii dubbelvormen ah §n4ir = ^n4i 
{% 101 Aanm.) zeldzaam. 

§ 82. Daarentegen beantwoordt r, d of n van het Javaansch 
aan / van het Madoereesch in: l^nna = Jav. r^na, èlong = Jav. irung 
(Mal. idung), aleq = Jav. adi (Oud-Jav. ari), lanas = Jav. nanas. 

Aanmerking 1. Omgekeerd is ecbler: iasqmaq = Jav. kas^ag, djhq- 
rqngö = Jav. diingo (ook dringo), tanalè = Jav. totale. 

Aanmerking 2. Mad. n is = Jav. m in: malan ^ Jav. malam, ap^ 
= Jav. ap^m. 

Aanmerking 3. De n komt in de plaats van een andere tongletter of 
van een landlelter in: dumpa = nampa, d^paq = napag, dhqmmang = 
nammang, ng^rrqs = ngfnn^s, dhüilol = nalloL Vergelijk % 103c. 

§ 83. Opmerkelijk is het dat soms een niet-nasale longletter en 
een tandletter van dezelfde intensiteit met elkander wisselen. Zoo 
bestaat ten minste: kapèleng naast kapèleng, mant§ll§ng = Jav« 
manlfll^g, landh^p naast landh^p. 

En zoo beautv^oordt verder een Madoereesche tandletter aan een 
Javaansche tongletter; bijv. in: kaiaq = h\. kodoq, dfiqddhql% = 
Jav. dadali, dhuwqq = Jav. duwgl (§ 88), dhibiq = Jav. dewe, 
sglleq = Jav. slfntiq, pfddhi = Jav. p^rih, mfddh^ s» Jav. fngrgm, 
ghitek = Jav. gèleq (§ 89), ghqlleq = Jav. glatiq, 

C) Die uieer omtrent deze klank wet wil welen, zie D'. J. L. A. Brandbs, 
Bydrage lot de vergelykende klankleer der Westerache aUeeling van de Maleiscli* 
Polynesische Taalfamilie. 
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§ 84. Verhemelteletters. Verwisseling van djh en dj komt voor 
bijv. in : dji^rum^t = djhqrumgt, djqritft = djhqrifgt. Als regel kan 
worden aangenomen dat Mad. djh = Jav. dj is; zooals: addjhqq, 
adjhüng, ródjhqk (§ 89), kadjhqng, dhikdjhqdjq, tèdjhq, tadjhin, 
loddjhu, sanaddjhqn, saddjhq, sadjhi, pandjhfr, pendjhüng, podjhq^ 
padjk^r, djh^nn^ng, djhirqq (§ 88), djhqrqn, dj^rruk, djhqlq, djhuli, 
djhqlma, djhudhu, djhqdjhql, djhqmaq, djhftnbhfr, djhqmang, djhqghql, 
djhubqdhq, djhqnggh^rr^ng, ghqndjhqr, enz. 

Aanmerking. Woorden als djümblgng (Jav. irlem), sadjqq (Jav. sadjag) 
schijnen aan het Javaansch te zijn ontleend. Maar djqngguq = Jav. djénggot^ 
zal wel een zuiver Madoereesch woord zijn. 

Naast sanaddjhqn is ook sanaddjqn niet ongehoord. 

§ 85. De djh van bet Madoereescb beantwoordt ook aan de d 

van bet Javaanscb : ondjhqng = Jav. ündang, kfddjhudhfn =± Jav. 

kfdutfn, kèdjhüng = Jav. kidung, djhqu = Jav. doh, djhfn = Jav. dfn, 

djhqrqngó = Jav. dlingo, djhuwql = Jav. dol, djhqlqn = Jav. dalan, 

djhilqt = Jav. dilat, djhglling = Jav. d§l§ng, budjh§l= JdiV. wudi^L 

Aanmerking. In het Javaansch wordt soms ook dj in plaats van een 
oorspronkelijker d aangetroffen; bijv.: landjrat van landrat; padju voor 
padu : vooral vóór j : sanadjan in plaats van sanadyan, enz. Zoo is hel 
begrijpelijk dat, daar immers Jav. dj mede aan Mad. djh beantwoordt, 
Jav. d = Mad. djh is, en niet = Mad. dj, 

§ 86. Daarentegen beantwoordt dj van het Madoereesch aan j van 
het Javaansch; zooals: ardjq, adju, adjunan, adjqm, nadjqka, tjadjq, 
radjq, radji, kadjq, kadju, dhudjqn, sadjqn, ladjqr, ladjqngan, par* 
djughq, padju, papadjün, padjüng, dhudjüng, djqtna, moldjq, bqdjqng, 
bhqdjq, bhudjüng (Jav. bójong en bujung), enz. 

Aanmerking 1. De djh komt als vertegenwoordigster van de Jav. / in 
't geheel niet voor. 

Aanmerking 2. Soms wordt de Jav. j in het Madoereesch door tj ver- 
tegenwoordigd: dij§l = Jav. uj§l, kèti^r = Jav. kij^. 

Aanmerking 3. De tj {djh), s en nj wisselen af in ettelijke woorden: 
bqssa = bqttja, ass^ = aUj§m, assen = aitjen, sangghirqng = tjang* 
ghirqng, lès^ng = lèij^ng, njanjar = sasar, bhqsa = Jav. p^ijah, pessè == 
Jav. pUjis (ook pisis). 

Verder is Jav. bèsoq =: Mad. buitjoq, Jav. stUung := Mad. djhqdjhqlqng. 

Aanmerking 4. Onderlinge verwisseling van / en een verhemeiteletter 
heeft plaats in: talèpaghqn = Jav. ijlupaq, teppang = Jav. pintjang, 
tabhüng = sqbhung, tadjqp = Jav. sajap. 
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Aanmerking 5. Een tongletter wordt met een verfaemelteletter ver- 
wisseld in: njès^ = nès^, njèlo = Jav. linu, anjè = Jav. ani, djhq" 

moq = 4h^^0(l* 

Aanmerking '6. Verwisseling van een lipletter met een verhemelteletter 
komt voor in: katjer = Jav. kiwd, bhiteng = djhiteng. 

Aanmerking 7. De s wordt soms daar aangetroffen, waar men een 
open woord zou verwachten: ghqlqghqs = Jav. glagah, tolgh^ == tbgh^l, 
tamp^s = Jav. tampu, 

§ 87. Keelletters. 

a. De g komt in het Madoereesch zeer weinig voor ; in verreweg 
de meeste gevallen hoort men gh. Als regel kan dus worden gesteld 
dat gh van het Madoereesch = g elders is : aghqma = Jav. agdfn&, 
enz., enz. 

b. De ng wisselt met de r of n in : settong = settor^ koff^^g ^= 
kotfigr, kaónang = kaónar, taf lang = fatfar, sanglong = sanglar, seng- 
long = senglor, dhumeng = dhumen, kangan = kanon. 

Aanmerking 1. Zoo is tèdüng = Mal. lidur, aeng = Mal. ajar^ 
obbhqr = Jav. óbong, gqliindür = Jav. glun^ung. 

Aanmerking 2. Ook q en r of n wisselen: zooals: ólaq r= Jav. ul^, 
lalaq = Jav. lal§r, taq = Jav. tan of iar, angoq = angor, ngoqngoq = 
ngonngon. 

Daarentegen is Jav. lèpeq = Mad. leper. 

Aanmerking 3. Soms is ng van het Javaansch = q (of stomme h) in 
het Madoereesch; zooals in: kakaq = Jav. kakang, maqar = iav.mangar, 
raqa = Jav. rang, rangkaq = Jav. brangkang, ghtUuq = Jav. gulung. 
In abqk = abqng h k = ng. 

Daarentegen is ghqdk^bbhüng = Jav. gad^bog (lees gad§bok), k^ttang = 
Jav. k^teq, settong = Jav. sitoq, tètfüng = Jav. turu. 

Aanmerking 4. Een keeilelter komt wel eens in de plaats van een 
lip-, tand- of verhemelteletter; hijiy.ighqniPiing = bhqmjhing, ghqlüddkru = 
Jav. blvdru, gh^^m = Jav. bam, ghqllu = dhqllu, ghqrighiq = Jav. 
dridji, praghqia = Jav. praddtd, ghqngan = djkqngan, Mghi = Jav. 
widji. Daarentegen is nj§lld = Jav. ng^u. 

§ 88. De scherpe klemletters [tenues). De t van het Javaansch 
of van een andere verwante taal wordt in het Madoereesch vaak 
door q vertegenwoordigd : areq = Jav. arit^ óraq = Jav. urat, fmpaq 
== Jav. papat, angaq = Jav. ang^t^ angkaq = Mal. angkat, atjèreq = 
Jav. kgtjerit, raoq = Mal. raut, r^bbhüq = Jav. r^btU, rgngngeq = 
Mal. rgngit, kaddhüq = Jav. kadul, koleq = Jav. kulit, kgppeq = 
Jav. kfmpit, kabqq =s Jav. kawat, dhuwqq = Jav. duwft, tfrbiq = 

5 
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Mal. tfrbit, iopaq = Jav. kwpai, sakeq = Mal. sakit^ sfddhqq = 
Jav. sl^di^p, paeq = Jav. pait, djhqtq = Mal. djait, djhirqq = Jav. 
djir^t, djhqrqbqq = Jav. djrawat, ghqndhüq of kandhüq = Jav. 
kandut, gh^ndhiq = Jav. kgndit, bgrrqq = Jav. wrat, buwqq = Mal. 
muwat, bflliq = Jav. wglit, bflluq r= Jav. wglut, bhudjüq = Jav. 
bujut, bhübbhüq = Jav. 6ti6ti^. 

Aanmerking 1. Dat het Madoereesch ook binnen zijn eigen gebied een 
enkelen keer q voor t heeft, bewijzen angkaq = angkat, kolbqq = kolhqt, 
tèkeq = tèkeL Zie verder § 103d. 

Aanmerking 2. Veel zeldzamer is de verwisseling van f? elders met q 
in het Madoereesch: ötjaq = Jav. uZ/ap, èroq — Mal. trup, aG{(^ = Jav. 
flr^, ó^ig = Jav. urip. 

Het omgekeerde komt zoo goed als in 't geheel niet voor; evenwel is 
Jav. wadjiq in het Mad. bqdjhil, en Jav. s^gruq = Mad. s§rgtiL 

§ 89. Als regel geldt dat woorden die in het Javaansch q 
als sluitletter hebben, in het Madoereesch door k gesloten zijn: 

andhqkj ondjhüky ^ntek^ arak, ósok, alok, apek, adjhqk, amok, fmbhük, 
tjandhqk, tjondhük, tjarek, tj^kkek, tjopplaky tjangak, ratjek, rfssek, 
rósak, ródjhqk, kgrrek, kadhük, kotok, kosek, kólak, kamarok, katek, 
k^ttok, dhük, V^rrak, tasmak, tgllek, i^llok, tapok, tampeky tombhqk, 
söraky suwak, salak, samak, sabidhqk, lentjak, lèrek, Igttek, lömok, 
pónok, pfn^hük, pondhük, pótjok, polok, popok, py(ik, pfffek, dhimpok, 
djhqrqk, djk^rruk, mandh^llik, mgrrak, m^llek, mgllok, móghüky ghq- 
lubhük, buruk, bhqlqrqk, bhqlulük, bqdhük, bhibhik, bhqtek, bhqfok, 
ngantok. 

Aanmerking 1. Daarentegen bepalen zich de gevallen dat Jav. q beant- 
woordt aan Mad. q slechts tot ettelyke woonlen; bijv.: anaq, ombqq, 
kodhiq, kaiag, tanaq, sglteq, lamaq, djhqmaq, marwq, ghqlteq^ bqtoq. 

Wij kunnen aannemen- dat k in allen gevalle de oorspronkelijke letter 
is, zoodat Jav. q = Mad. q ouder moet zijn dan Jav. q = Mad. k. Doch 
terwijl het Javaansch bij zijn verdere ontwikkeling elke eind-k in q heeft 
gewijzigd, heeft het Madoereesch de k als sluitletter meestal behouden, en 
dit, wel opmerkelijk, niettegenstaande deze taal de neiging vertoont om 
een oorspronkelijke p of Mn ^ te veranderen. 

Aanmerking 2. Onderlinge verwisseling van p, t en k heeft zelden 
plaats. Van die van p en k leveren voorbeelden op: tantj^p = tanlj^k, 
tatarop = iatarok, tabqb (lees sabqp) = sabqk, rap§t = rak§t, kdfol = 
Jav. pdtol, kètj^k = Jav. pitjaq, kantjèng^ = Jav. pantjing^n. 

Van p en h p§rgh^ = Jav. t§k^m, p^^cfbqs = Jav. t§4aÉ,pdkol = 
tdkd. 

Van t en k: pèfet =s pèfek^ djhurut = djhurük. 
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§ 90. Verzachting van medeklinkers. Een eigenaardigheid van 
het Madoereesch is het dat een scherpe sluitconsonant wordt verzacht^ 
wanneer hij als beginletter van een eenlettergrepig achtervoegsel 
moet optreden: tjflloddhq van tji^lloi -f- ^^ abiddhq, van abit -}- ^f 
karigbbhq van kar§p -\- a, karosaghqn van ka -|- rósak -{- an, enz. 

Heer constant is de verzachting vooral, wanneer het suffix è is 
dat dan i moet luiden : njambhqdhi van sambhqt -f- ^» njopaghi van 
^opaZ; -f~ ^> nj^sfbbhi van 5^«gp -f" ^ > njambhqtè^ njoptUcè, nj^ps^ppè, 
enz. daarentegen komen zelden voor. 

Daarbij wordt de verzachte consonant steeds geaspireerd uitge- 
sproken. 

Wijders komt verzachting van een beginconsonant voor in: kadhik 
= katek, dhuli = tólè, dhqlqten = talaten, dhüngk^t = tongk^t, 
(Iqdhgng == dqtgng, ghgndhi = k^ndhi, ghqndhüq ^= kandhüq, ghqnteq 
= kanteq, ghürghür = karkar, ghulq = kulq^ enz. 

Aanmerking. Ten einde de vraag te beantwoorden, welke klank de 
oorspronkelijke is, gaan we op de Javaansche of Maleische vormen af, die 
immers doorgaans niet zoo aan verandering onderhevig zijn als de Madoe- 
reesche. Ten opzichte van veel andere woorden verkecren we echter in 
't onzekere of we met een verzachting dan wel een verscherping te doen 
hebben; bijv.: ghulqp = kolap, gh§rbhqj = k^bhqj,gh§d4h§k :=: k^^h^k, 
enz. Doch de Madoerees schijnt meer neiging te hebhen een beginmede- 
klinker te verzachten dan te verscherpen; ten minste wanneer we zijn 
taal met het Javaansch vergelijken, blyken de gevallen waarin een Javaansche 
scherpe consonant in het Madoereesch door een zachte vertegenwoordigd 
wordt, die waarin omgekeerd een iav. zachte medeklinker = een Mad. 
scherpe is (§ 91), Ie overtreffen. Zoo is 4hi44hiq = Jav« ti^, djhqng- 
gkqr = Jav. tjengger, bhiftat = Jav. pe(as, bhqsa = Jav. p§tjah, 
bhüngkas = Jbv. püngkas, ègh^ = Jav. ingk^, p(rgh§m = Jav. t§k§m, 
ghqlubhük =. Jav. klubuq^ gh^ihiq = Jav. k§ndil, ghqlumpoq = Jav. 
klümpuq. 

Bovendien, de verzachting van een als beginletter uitgesproken consonant 
ten minste, benist op gemakzucht: vóór een klinker, doch vooral tusschen 
twee klinkers. Iaat zich een zachte, d. i. klinkende, consonant gemakkelijk 
uitspreken. 

Is het aanhechtsei echter twee- of meerlettergrepig, dan wordt de 
sluitconsonant van het stamwoord, mede als beginletter van het aanhechtsei 
optredende, zelfs in de laatste functie nog scherp uitgesproken; bijv.: 
fnr^ppof'taghi van r^ppot (§ 109). 

§ 91. Verscherping van medeklinkers. Als sluitlelter daarentegen 
wordt elke consonant steeds verscherpt uitgesproken; hetzij zij oor- 
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sjpronkelijk reeds scherp is of niet. Zoo wordt sab^ als sabqp 
uitgesproken; abdhi als apdhi; de eerste d in abiddhq van abit als 
(: abitdhq, enz. 

Veel minder vaak heeft echter verscherping van een beginconsonant 
plaats; zooals in: kandhibq = ghqndhibq, kp^lfng = gfndfng, 
k^ddhughqn = gh^ddhughqn, kj^dhqng = ghfdldhqng, k^mpal = 
ghfmpal, kèbq = ghibq, pfUok = bkgtfok. 

Aanmerking 1. Zoo is pèlj^t = Jav. pidj^i, só(ok = Jav. sè^oq, 
lantjong = Jav. landjang. 

Aanmerking 2. De verscherping van een sluitconsonant laat zich aldus 
begrijpen. 

Na de uitspraak van elk woord volgt een korte rust die verwijding van 
de stemspleet met zich brengt. Alzoo is het gemakkel^ker een sluitcon- 
sonant die als zacht vernauwing van de stemspleet zou eischen, verscherpt 
uit te spreken, d. i. de stemspleet maar nu in eens te verwijden, d. i. de 
spieren te ontspannen om spoediger tol de rust Ie komen. Dat geldt ook, 
wanneer een sluitconsonant verdubbeld wordt en zoo mede als beginletter 
wordt uitgesproken: tusschen de sluit- en de beginletter moet immers 
de drukgrens zyn die weder een korte rust met zich brengt; alzoo: 
tjillot-dhq. 

Beginletter zijnde laat zich de consonant evenwel gemakkelijker als een 
zachte klank uitspreken, aangezien de volgende klank een klinker is. 

§ 92. Assimilatie en dissimilatie, 

a. Regressieve en volkomen assimilatie. Een consonant wordt aan 
een voorgaande consonant geheel gelijk gemaakt in de gevallen 
behandeld in § 46^ zooals manossa, enz. Verder in: tangngè en 
sengnga (eigennaam) waarover § 48 Aanm. 

b. Regressieve en onvolkomen assimilatie, I)aaronder zijn te 
rekenen de vele gevallen dat de kleur van een klinker door de 
intensiteit van den voorgaanden medeklinker wordt bepaald (§ 27 
en S 28). 

c. Progressieve en volkomen assimilatie. Een neusklank die midden 

in een woord door een niet-nasale consonant gevolgd wordt, wordt 

hieraan volkomen geassimileerd in: tegghu =s tengghu, magghq = 

mangghq, ghqttong = ghqntong, enz. Zie § 48. 

Aanmerking, Eigeniyk hebben we in de gevallen dat een zachte geas- 
pireerde medeklinker voorkomt, zooals in tegghu, met een onvolkomen 
assimilatie te maken. Doch naar analogie met de andere gevallen, zooals 
ghqttong, brengen we ze onder de volkomen assimilatie die dan ook plaats 
zou hebben, indien de werking van een ander beginsel zulks niet belette. 
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d. Progressieve en onvolkomen assimilatie. Voor zoover den invloed 
van een consonant op een andere consonant aangaat, heeft progressieve 
onvolkomen assimilatie plaats in werkwoordelijke vormen met het 
nasaal prefix ^ng, welker stam met een zachten of een scherpen 
onvolkomen medeklinker begint. Doch hierover zie § 103c. 

e. Réciproque en volkomen assimilatie. Daartoe behooren de gevallen 
waarin oorspronkelijk een consonant als beginletter door j of w 
gevolgd wordt: kottja (lees: kotjtja) = Arab. küfiah, attjon (lees: 
atjtjon) == Arab. a/iun, ghgddjhük (lees: gh^djdjhük) = Jav. g^bjog 

(§ 46). 

f. Réciproque en onvolkomen assimilatie. Daartoe zijn te rekenen 
de gevallen behandeld in § 90; zooals karósaghqn voor karósakan 
van rósaky enz. 

g. Dissimilatie. 

1^. Gevallen van dissimilatie zijn klank veranderingen als rówa 
of ruwa voor rówa, satéja of satija voor sdtèja, éesseqè of iesseqè 
voor èesseqè, njapówè of njapuwè voor njapówè (§ 30). 

De oorspronkelijke i- of o^-klank namelijk grensl in de klanken- 
reeks: ti, o, a, èj i, onmiddellijk aan den klinker van de volgende 
lettergreep (in casu è-a of ó-a), of is als de vocaal van deze letter- 
greep, zoo niet daaraan geheel gelijk (è-è), ten minste even ver 
verwijderd van de a in die reeks (ó-é). Die klank veranderingen 
hebben dus ten doel om een scherper onderscheid tusschen de 
klanken der op elkander volgende vocalen te maken. 

2<». Dissimilatie heeft verder plaats in geredupliceerde vormen 
waarin namelijk een i-, oe- of ^-klank doorgaans in een a veranderd 
wordt; zooals: tjatjopö voor tjótjópó, dqduwqq voor duduwqq, lalèmaq 
voor lèlèmaq, ghqghirpi voor ghighir^n, tat^lloq voor tgtt^lloq (J 104). 

Zulks wordt in de hand gewerkt door de veranderlijkheid van den 
klinker als dien der derde lettergreep van achteren (§ 71). 
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§ 93. Stamwoorden. ZIJ zijn meestal tweelettergrepig or kunnen 
ten minste tweelettergrepig gemaakt worden door middel van een 
voorslag; zie § 50. 

§ 94. Eenlettergrepige stamwoorden worden vooral vertegenwoor- 
digd door zulke die een betrekking aanduiden: è, sè, dqq, ka, (aq, 
loq. Zie verder § 120. 

§ 95. Drielettergrepig zijn vele namen van planten; zooals: 
samangka, kamèrè, katjapè, binuwa. 

Verder vindt men drielettergrepige stamwoorden, waar een vloei- 
letter middellijk tusschen twee andere medeklinkers komt te staan: 
gkqrita, karoduq, tjqlana, ngalótjor, enz. Doch de neiging tot 
tweelettergrepigheid doet zich hier vooral gelden, zoodat zulke woorden 
niet zelden als tweelettergrepige worden uitgespi'oken ; bijv. ghrita, enz. 

§ 96. Ter vorming van stamwoorden bedient de Madoerees 
zich vaak van een wortelverdubbeling. Deze vertoont tweeërlei vormen: 

1\ Dien van een volledige verdubbeling waarbij elke klank wordt 
herhaald: tjfptjfp, tjeptjep, karkar, korkor, kotkot, k^kfp, sfpsgp^ 
pfkp^k, djhqrdjhqr, tokfok, enz. 

2®. Dien met een dubbelen medeklinker: tjattjap, tjettjep, enz. 
Zie § 47 en de Aanmerking. 

§ 97. Ook heeft vorming van een stamwoord plaats door split- 
sing van den worlelklinker in twee gelijke klanken : roqom = Jav. 
rum, dhüqüm = Jav. dum, taqal = Jav. tal, laqas = Jav. las, bqqq 
= Mal. bah. 
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Aanmerking. Niet alle dergelyke hiaatvormen zijn door klanksplitsing 
uit eenlettergrepige wortels ontstaan; bijv.: 4hqqqr == Soend. iahar, en 
zulks terwijl het Soendaneesch anders ook dezelfde neiging tot klanksplitsing 
vertoont; zooals: Soend. hoqol = Jav. boU Soend. goqong = Jav. gong, 
Soend. tjaqah = MaL bah, 

§ 98. Vorming van stamwoorden door vocaalverandering komt 
odk voor^ d. i. de beteekenis van twee overigens gelijke woorden 
kan naar gelang de vocaal anders is eenigszins verschillend zijn. 
Die klankwijziging betreft oorspronkelijk althans slechts klankna- 
bootsingen^ maar de taal past ze vervolgens ook toe op gevallen 
dat er onderscheid wordt gemaakt tusschen kleine en groote voor- 
werpen of hoeveelheden. Ën wel in dezer voege: terwijl een 
zwaar dof geluid door een doffen klank, namelijk in 't algemeen 
een oc^lank, en een helder geluid in 't algemeen door een 
t-klank wordt wedergegeven ^ gebruikt men woorden met een 
doffen klank van groote, met een helderen klank van kleine 
voorwerpen of hoeveelheden. Zoo worden tj^ftor, tjfftar en tjotter 
als klanknabootsingen van zweepslagen gebezigd ; tjotter echter doelt 
op een geluid van hoogeren toon dan tj^tfar, en dit dan tjotter, 
Ën zoo zijn agqlinding en agqlimdüng beide: rollen, doch agqlin- 
ding van kleinere voorwerpen dan agqlündüng; maneqneng of 
maVgnteng: opzwellen, doch in minderen graad dan manoqnong of 
malgnfong. 

Aanmerking 1. Op een ander beginsel berust het verschil in vocaalklank 
tusschen de aanwijzende voornaamwoorden rija en ruwa; rija doelt op 
iets dat, zooals de lippen door den aangenomen stand bij de t-vorming 
zulks als met den vinger aanwijzen, zich in de nabijheid van den spreker 
bevindt; in onderscheiding van ruwa dat overeenkomstig den stand van 
de lippen by de vorming van de u, op een meer verwijderd voorwerp 
slaat. 

Terwijl de Madoerees alzoo echter slechts twee onderscheidingen maakt, 
kent de Javaan er drie door middel van zyn: kije, kuwe en kae; of iki, 
iku en ikd; ook kene, kono en k&n&; mrene, mrono en mr&na. 

Aanmerking 2. Nog een andere categorie van klanknabootsende woorden 
mag hier vermeld worden. Met een ingevoegde trilletter namelijk laat 
zich een eenigszins gerekt geluid plastisch voorstellen; zooals: Ijarèpety 
tjaröpot, karekkck, karokkok, karösb, kalekkek, gqrtj^k, ghqruwqq, 
ghqlq4p, ngarónong. 

Waar nu zulk een geluid voortgebracht wordt door de aanhoudende 
beweging van een voorwerp, daar komt men er licht toe die beweging 
zelf door zulk een woordvorm aan te duiden; byv.: agqlïn^ing en agq' 
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lürufüng, rollen; van kal^pp^r, ngal^pp^, fladderen; van XMiró/op,n^arótop, 
iemand met steenen werpen; aghqlus^, Hggen te woelen. En door de 
werking der analogie is zulk een woordvorm verder ook van toepassing 
op een dergelijke voortdurende of zich telkens herhalende beweging of 
handeling die echter niet of tenauwemood met een geluid gepaard gaat; 
zooals van hardliep, ngar^ttep, glinsteren, schitteren; van kar^^hqp, 
ngar^hqp, idem; van kar^nnj^p, ngar^nj^, idem; ^ghqlirqp, idem; 
akalendjqr, slenteren; van kalarkar, ngalarkar, in menigte aanstroomen; 
van sarorufut, r^arontfui, knikkebollen ; ngalampar, naar alle kanten 
vloeien. 

Doch daarnaast laat zich slechts zelden de grondvorm aanwyzen; zooals : 
k^Uep = kar^Uep, songkaq = salongkaq, pès^ = palèg^, pös^ = 
palès^, hhqngrat = bhqlqngraL En dan nog is de beteekenis van beide 
vormen doorgaans geheel dezelfde. 

Men ziet dat de woordvorm in beginsel mede in het Madoereesch aan- 
wezig is. Maar hij heeft zich toch niet geheel kunnen ontwikkelen tot 
een van eenige grammatbche beteekenis, namelijk tot den frequentatieven 
woordvorm, zooals wel in het Javaansch 't geval is. Geen wonder dat 
zulk een woordvorm zoo ooit door den Madoerees niet anders gevoeld kan 
worden dan als een klanknabootsing. 

§ 99. Als beleefdere Tormen gelden in het Madoereesch die met 
den uitgang tó voor naq, en ntó voor ja^ verder de prefixen koq (T.) 
en koq (A.); zooals: koqanio (T.) voor annaq (K.) en kaqkanto (A.) 
voor kannaq (K.), d^q-intó (T.) voor dqq'ijq (K.) = dqq'rintó (T.) 
voor dqq^rijq (K.) = dlqq'bqrintö (T.) voor dqq-bqrijq (K.), koqinió 
(T.) en kaqintó (A.) voor dinnaq (K.), satontó (T.) voor het onge- 
bruikelijke satenió, en dit voor sat^'a. 

Aanmerking. Meestal echter zijn de woorden die tot de fijne of hooge 
taaisoort behooren, aan het Javaansch ontleend, zoodat hun vorming, daar 
zij alsdan van de Javaansche grove taaisoort afgeleid z\jn, niet in de 
Madoereesche spraakkunst behandeld kan worden. Sommige daarvan zijn 
in het hedendaagsch Javaansch verouderd of nemen een gewijzigden vorm 
aan ; zooals : bhisaos = West-Javaansch bisaos = Salasche Hoftaal mb^sejos ; 
bhunt^n = Jav. mbdt^n, van tan want^. In 't algemeen zijn de vormen 
van de middeltaalsoort verkorte of verdofte vormen der fijne ; bijv. : §nt^n (T.) 
van bhünt^n (A.), nèkd (T.) van puniku (Jav.). 

§ 100. Beginletters. Een lettei^reep begint niet met twee 
medeklinkers. Uitgezonderd de gevallen^ dat de tweede conso- 
nant een vloeiletter is. Evenwel bestaan in het Madoereesch 
de volgende klankverbindingen niet: /r, rfr, dhr, tr, rl, dl, 
dhl en tl. 
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Wat de halfklinkers betreft^ zoo kent men nog verbindingen van 
een lip- of keelletter met een volgende j, zooals in: pja, kjaè; 
en van een keel- of verhemelteletter met een volgende w, bijv. in 
kwaddhq (van kuwat), swara. 

Ook de klank ver bindingen mb{h), nd(h), nd{h), iidj^h), ngg{h) 
bestaan dus niet in de Madoereesche uitspraak. Waar in deze taal 
zulke letters samenkomen, is de eerste sluitletter van een lettergreep 
en de laatste beginletter van de volgende. 

Daarentegen bestaan de klankverbindingen ngr^ ngl, nr en nl, ten 
minste in verbale vormen (§ 103c). 

Behalve de h als spiritus asper en de half klinkers j en w, kan 
elke medeklinker (zelden echter ook de q) als beginletter van een 
woord dienst doen. 

Midden in een woord kan elke consonant als beginletter voorkomen ; 
uitgezonderd de h als spiritus asper tusschen twee klinkers^ dan 
de q, wanneer zij niet tusschen twee gelijke klinkers staat; de w, 
wanneer zij zich niet tusschen een oe- en een anderen klank bevindt ; 
de jy wanneer zij niet tusschen een i- en een anderen klank wordt 
aangetroffen. 

Aanmerking. Interjecties kunnen echler op den regel een uitzondering 
maken; bijv.: hqrra, h§q§, hósé {=■ ösé), hóré (= óré). Ook aha (§ 50). 

In alhang is mede de h een spiritus asper, omdat de / anders niet 
gemakkelijk als sluitletter alleen zou kunnen worden uitgesproken. 

§ 101. Sluületters. Als zoodanig kunnen in een lettergreep twee 
medeklinkers niet tegelijk optreden. Zie echter § 63 en § lOSc 
Aanm. 2. 

Behoudens het medegedeelde omtrent de uitspraak van sluiters 
als scherpe consonanten (§ 91) en behalve de A of 9 na g, dan de 
verhemelteletters en de niet-nasale tongletters, kan elke consonant een 
woord sluiten. 

Midden in een woord kan elke medeklinker als sluiter van een 
lettergreep worden aangetroffen, behalve h, dan weder q na g. 
Ook de verhemelteletters en de niet-nasale iongletters kunnen niet 
als zoodanig optreden, tenzij ze mede als beginletter van de volgende 
lettergreep, d. i. als dubbele consonanten^ optreden. 

In den regel is evenwel de eerste lettergreep van een twee- 
lettergrepig stamwoord open^ d. i. niet door een medeklinker 
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gesloten. En waar die lettergreep gesloten is, komen (gevallen van 
geminatie en wortelverdubbeling daargelaten) als sluiter vooral in 
aanmerking : 

1^ Een neusklank^ namelijk m vóór b{h) of p, bijv.: lambqq, 
tembhqng, tompang; ng vóór g[h) of k en ook vóór r, /, s of wel 
Vóór een tandletter, bijv.: tangghql, sengkoq, tangres, angló, sengsgt, 
tangdhqng.; n vóór d{h) of / , vóór d(h) of ^ , en ook vóór dj{h) of tj, 
bijv.: pandqq, sondhqng, Icanta, andh^l, entgn, ^ndjaq, endjhqm, antjor. 
(Zie ook § 105c Aanm. 2). 

2«. Een r, / of * vóór een andere consonant; bijv.: kornoq, 
sarsè, serghing, lorghq, talpos, kolsat, k^lpes, p^lkaq, djhqlbhük, 
tesneng, zelfs alhang. 

Aanmerking, ilet Javaansch, Socndaneesch en Maleisch kennen evenmin 
de klankverbimlingen i^h en qq, als gevolg hiervan dal er aan hel eind 
van een open lellergreep geen | voorkomt; ^ en ^ loch kunnen een 
woord niel dan onvolkomen sluiten. Alleen Mad. h^^ = Jav. h^^ is 
als een inlerjeclie een uitzondering op den regel, doch ook hier heell hel 
Soendaneesch althans zelfs hqqë{h) met lange q in plaals van de korte ^. 

Om dezelfde reden is de vóórslag van ha geen ^ maar a (§ 50), en is 
het ^n4i in plaals van qnd^ voor {nd^r, tolgh^s in plaals van tolgh^ (Jav. 
tug^l) en lampas in plaals van tamp§ (Jav. tampu), 

§ 102. Nieuwe woorden worden gevormd door vóór- of achter- 
voeging van klanken: afleiding; door herhaling, hetzij van de eerste 
lettergreep eens woords: reduplicatie^ of van het woord zelf : woord- 
herhaling; en door verbinding van verschillende woorden tot één: 
satnenslelling. 

Aanmerking. Woordvormen mei het invoegscl om of en komen zelden 
voor en zijn daarom waarschijnlijk uil hel Javaansch overgenomen; zooals: 
Ibmampa, pènar^ng. Daartoe zijn wellicht ook Ie rekenen vormen als 
mangkat, mongkor. Doch de Madoerees behandelt zulke vormen óf als 
slamwoorden, zooals mangkal (en vandaar ook alomampa\ óf (voor zoover 
laatstgenoemde vormen betreft) als afgeleid van grondwoorden die met p 
beginnen, zooals mongkor van pongkor, ofschoon wel aan te nemen is dat 
juist pongkor van mongkor afkomstig is; immers in het Javaansch is 
müngkur van üngkur, evenals mangkat van angkat. 

Daarentegen stelt de Madoerees een vorm als maté, sterven, van patè, op 
één 'lijn met een vorm als moppó, slaan, van poppè. Zie ook Aanm. 2 
onder % 98. 

§ 105. Afleiding. Omtrent den vorm van afgeleide woorden, of 
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meer bepaald, omtrent de wijze van verbinding der vóór- en achter- 
voegsels is er, na hetgeen in de vorige hoofdstukken medegedeeld 
is, nog het volgende aan te teekenen. 

a. Een eenlettergrepig grondwoord wordt eerst door een vóórslag, 
^, tweelettergrepig gemaakt alvorens het van een prefix of suiBx te 
voorzien; zooals van djhfn: ^ddjh^n, en hiervan weder niet alleen 
ngfddjhgnnaghi, maar ook èfddjhfnnaghi, a^ddjhgn of addjh^n, en 
djhffhgddjhfnnan. Doch bij het gebruik van het pronominaal suffix 
a kan de vorm zonder vóórslag voorkomen naast dien met den 
vóórslag, wdke toch meer gebruikelijk is; bijv.: palla =: ^ppalla, 
massa = ^mmassa. Zoo ook: pallèpofh, enz. 

6. Het prefix a wordt niet vóór een woord gevoegd, dat zelf met 
een a begint. Zoo bestaat d'adjhqr niet, wel adjhqr. 

Aanmerking. Een enkelen keer gebeurt dat toch wel, maar daii wordt 
er tusschen beide a*s een r ingelaschl, of misschien liever: een bijvorm 
ar van het prefix gebezigd: aranaq of aranaqan van anaq en arapa 
van apa, 

c. Het andere verbaal prefix komt in den vorm van een neusklank 
voor, die (behoudens § 101) van hetzelfde of ten minste van ongeveer 
hetzelfde geslacht is als de beginlelter van het grondwoord; en wel 
met een vóórslag (^), wanneer deze dienen moet om met behoud van 
de beginletter des grondwoords, zijnde een zachte klemletter, de 
uitspraak van den neusklank, zij het ook dan als sluitletter, gemak- 
kelijk te maken; doch zonder vóórslag, wanneer die beginletter, 
zijnde een A, een scherpe of ook wel een zachte klemlelter, verdwijnen 
moet, aangezien de vóórslag overbodig zou zijn. Is echter de begin- 
letter van het grondwoord zelf een nasaal, dan moet het prefix 
daarmede lot één en dezelfde nasaal ineensmelten, tenzij de vóórslag, 
wat wel eens gebeurt, gevoegd wordt. 

Begin l het grondwoord met r of l, dan treedt de iongnasaal als 
het prefix op waarmede de r of / echler zich moeielijk laat ver- 
eenigen, tenzij de vóórslag gevoegd wordt, hetgeen dan ook in 
dit geval gebeuren moet. 

Voorbeelden : 

De lipnasaal vóór of in de plaats van een lipletter: van pèghqq, 
mèghaq ; van bhüntgl, münt^l of gmbhüntgl ; van mongmong, mongmong 
of gmmongmofig. 
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De tongnasaal vóór of in de plaats van een tong- of ook wel een 
tandleiter: van lóleSf nóles; van dhqbüq, nqbuq of fndhqbüq; van 
tektek, nektek; van dqddqr, nqddqr of ^ndqddqr; van rosaky ^nrósak; 
van l^ddjhür, ignlgddjhür; van nangghqlq^ (^-) nangghqlq. 

De verhemeltenasaal in de plaats van-, of n vóór een verhemelte- 
letter: van soqon, njoqon; van tjótjor, njotjor; van djhflling, njflling 
of ^ndjh§lling; van njata^ njalaqaghi of fnnjataqaghi. 

De keelnasaal vóór of in de plaats van een keelletter (waaronder 
de stomme h is te rekenen): van kakan, ngakan; van ghqndhuq, 
ngqndhüq == ngandhüq oi, gngghqndhüq, van (iddhu, ngaddhu; van 
ngaqngoq, ngoqngoqè of ^ngngoqngaqè. 

Dezelfde veranderingen van de nasaal en het grondwoord hebben 
ook plaats waar ten minste samensmelting van het prefix pa en het 
nasaal verbaal prefix voorkomt ; bijv. : pangangkoq van angkoq, panjarè 
van sarè, pandjhuwql, pamhi^lli of patngllèy enz. Vóór r, / of n van 
het grondwoord is het prefix echter niet pan, maar pang; zooals: 
pangrabnt, panglèpor, pangnès^r. 

Aanmerking 1. Wanneer de beginletter van het grondwoord een zachte 
medeklinker is, kan zij by de toevoeging van het nasaal prefix doorgaans 
behouden worden. Voor 't overige leert het spraakgebruik of naast zulk 
een vorm bijvormen beslaan. 

Aanmerking 2. In het Madoereesch is §njdjh§Uing (met nj) in plaats 
van ^ndjh^lling, §ndhqbuq met tandnasaal in plaats van met de longnasaal 
n ongehoord, evenals ghqnjtjang voor ghqntjang, bqnjnjaq voor bqnnjaq. 
Wel komt het niet zelden voor dat zulke woorden, namelijk by een gerekte 
uitspraak, toch een nj vóór de nj, dj{h) of ij van de volgende lettergreep 
hebben, en zelfs een tandnasaal n vóór de volgende tandletter d(h) of /, 
evenwel blijft daarbij de tongnasaal n{n) steeds gehandhaafd, als volgt: 
^nnidjmiïng, ^^ndhqhuq, ghqt^njtjang, hqnnjnjaq ('). 

Iii het Javaansch daarentegen is zoo in uitspraak steeds volkomen gelijk- 
heid in geslacht van twee in een woord samenkomende medeklinkers te 
conslateeren. Dat zulks in die taal eer verwacht kan worden van woorden 
met het nasaal prefix dan in het Madoereesch, is wel natuurlijk; immers 
in het Javaansch is de verbinding van een nasaal met een zachte klemletter 
inniger, zoodat het nasaal prefix vóór een zachte consonant geen vóórslag 



(') Vandaar dat sommigen in 't geheel geen tongnasaal t^ vóór de sluitletler 
nj bijv. meenen te hooren, d. i. geen hqtynjnjaq maar bqnjnjaq. Ja, zelfs zijn 
er Madoereezen die, misleid bovendien door de Javaansche spelling, van die 
meening zijn, hoewel zij zich gemakkelijk van hunne dwaling laten afbrengen, 
als zij op de uitspraak met twee sluitletlers gewezen worden. 
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behoed; bijv.: Jav. ndadar, in uitspraak nooit (ndadar; daarentegen: 
Mad. ^hqddhqr, in uitspraak nooit ndhqddhqr. 

Ook elders biykt uit verkortingen de verbinding van een neusklank met 
een niet-neusklank in het Javaansch meer volkomen te zijn dan in het 
Madoereesch. Immers terwijl in het Javaansch de neusklank dan niet 
wegvalt, maar ten minste met de volgende zachte consonant verbonden 
blijft, verdwijnJt die klank in het Madoereesch; bijv.: Jav. ngghih van 
§nggih, doch Mad. ghi van (ngghi; Jav. mbdl§n {tan woni^n), maar Mad. 
bhünt§n; Jav. ndikd (andikd), maar Mad. dhika. 

Alleen wanneer twee dergelijke verbindingen van klanken van hetzelfde 
geslacht op elkander zouden volgen, kan het eerste woord in het Javaansch 
zijn neusklank verliezen; bijv.: pun-mból^ naast ^mpun-mböl^n, Daairen- 
tegen steeds nggih-^mpun. Over deze klankwet zie vooral § 104 3< 

Dat het Javaansch voor 't overige vormen als het Madoereesche m§llè 
voor §mb§lli niet kent, is een bewijs te meer dat een nasaal in die taal 
zich gemakkelyker dan in het Madoereesch met een zachte niet-nasaal laat 
verbinden; immers te gemakkelijk, dan d&t zich de behoefte aan een uit- 
stooting van de niet-nasaal zou doen gevoelen. 

Aanmerking 3. Soms bestaat het verbaal prefix uit een a + een 
nasaal, niet alleen waar de voorslag | niet zou behoeven te verdwijnen 
en dus in diens plaats, maar ook wanneer die voorslag per se moet weg- 
vallen; zooals: van djh§Hing, andjh§lling, voor §ndjh(lling; van saksè, 
anjakseqè, voor njakseqè (*). 

Begint het grondwoord zelf met een neusklank, dan laat zich dat nasaal 
prefix niet meer van het andere prefix a dat uit zijn aard niet door een 
neusklank gevolgd wordt, onderscheiden ; zooals : amangmmg = ^mongmong. 

En die verwarring wordt grooter door de omstandigheid dat het prefix a 
zonder nasaal in de plaats van het nasaal prefix kan treden, zelfs wanneer 
de vorm mede het suffix aghi of è achter zich heeft; bijv.: alakonè = 
^akönè, adjhfmmorraghi = nj§mmorraghi. 

Aanmerking 4. In plaats van pangangkoq zegt men soms ook pang- 
ngangkoq, enz. Zoo ook soms pangdjhuwql voor pandjhuwql, enz. 

d. Opmerkelijk is het dat woorden die op q eindigen en het 
achtervoegsel è, an of gn achter zich hebben, soms t in plaats van 
q vertoonen, welke t dan tot dh verzacht kan worden; bijv.: van 
iodjüqy katddjudhqn of kalódjüqqn ; van lakoq, patakodhqu of pata- 
koqan; van Ifppaq, katfppadhqn of kalgppaqan en fp^ppadhi of n^ppaqè; 
van sakeq, kasakèdh^n of kasakeq^. 

Aanmerking, Van lakoq, sakeq, enz. is het door vergelijking met 
verwante talen duidelijk dat de oorspronkelijke letter / is. Doch van 
tódjuq bijv. kan zulks niet blijken, zoodat katódjudhqn naar analogie met 
katakodhqn, enz. kan zijn ontstaan. 



(*) Zie ook Sb 2« van de Inleiding. 



78 

e. Is het grondwoord reeds vao het aanhechtsel an voorzien 
dat ten minste niet onzichtbaar wordt door samensmelting, dan 
wordt bij de aanhechting van het suffix è het suffix an afgeworpen ; 
zooals: van gh§ddhughqny^ngghii(jldhughi:\ankfmmasan,ngfm 

§ 104. BedupHcaiie. Bij de herhaling van de eerste lettergreep 
eens woords valt het volgende op te merken. 

1\ De herhaalde klinker komt daardoor in de derde lettergreep 
van achteren van het geheele woord te staan en- kan dus een ver- 
andering in ^ of een a ondergaan (§ 71); zooals: van sasaka^ 
sgssaka; van lalana, l^llana: van tjótjópó, Ijgltjópó en Ijatjópó; van 
duduwqq, dgdduwqq en (ifge/titug^ ; van lèlèmaq^ Igllèmaq en lalèmaq. 
De vorm met een a komt vaak voor ^dissimilatie). Doch vooral de 
herbaalde g wijzigt zich gaarne in een a; bijv.: van t^tt^lloq, tat^lloq. 

2^ Begint het grondwoord met een consonant, gevolgd door een 
vloeilelter, dan wordt het behandeld als kwam het steeds in zijn 
verlengden, d. i. drieleitergrepigen vorm voor, zoodat de vloeiletter 
voor de herhaling niet mede in aanmerking komt; en zulks om in 
elk geval niet meer dan één lettergreep te herhalen; bijv.: van 
hrgngngos = bqrgngngos: abqhqrgngngos = abghbr^ngngos = abqbrgng' 
ngo8 ^=: abqbbr^ngos (§ IIO). 

5^ De onmiddellijke herhaling van een opeenvolging van twee 
medeklinkers wordt vermeden. Vandaar dat bij werkwoordelij ke 
vormen met het nasaal prefix alleen sprake kan zijn van een herhaling 
van de eerste lettergreep des grondwoords, wanneer zijn beginletter 
niet wegvalt; bijv.: van ghubh^k, ^ngghughubhgk, \an raoq.gnraraoq. 
Daarentegen van ghubh^k, ook ngungubhgk of ngongèbh^k, evenals 
van sareng^ njanjareng, enz. aangezien de beginletter des grondwoords 
verdwijnt. 

En zoo ook, doch nu in afwijking van het Javaansch, zelfs van 
angkaq, ngangangkaq: Ynnangkoq^ngangangkoq; ydiU eddhqq^ ngenged- 
dhqq; van ator, ngangalor; van ètong, ngèngèUmg, enz.; niettegen- 
staande èa'angkaq, enz. niet kan bestaan (§ 105 1«V 

Vandaar ook dat de sluitconsonant van de eerste lettergreep niet 
mede herhaald wordt; zooals: van pottra, popoUra; van sombhqr, 
sósombhqr; van bqllüq, bqbqllüq. 

(*) Evenwel heefl het Soemënepsch byv. ook ngjmmasanè naast ng^mmasè: 
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Daarentegen kan de herbaalde lettergreep door denzelfden mede- 
klinker gesloten zijn als waarmede de eerste lettergreep van het 
grondwoord begint; zooals: ijettjèrè = tjèljèrè, enz. (§ 47). 

§ 105. Woordherhaling. Begint hel grondwoord met een stomme 
h, dan kan men niet meer volstaan met de eerste lettergreep alleen 
te herhalen^ maar moet men dit welluidendheidshalve met het geheele 
woord doen, zij het ook dat de woordherbaling meestal toch slechts 
in haar verkorten vorm voorkomt; bijv.: paq-^mpaq, eu niet ^'Igmpaq; 
n^-fnn^m^ en niet g^pinigm (zie ook § 101 Aanm.); kaq-angkaq, en 
niet a'angkaq; tong-ètong, en niet è'ètong. 

Achtervoegsels worden evenwel nooit mede herhaald ; bijv. : djhqm- 
saddjhqmma, tek-^ntèghqn, ènja^ianjaè, ènjaq-ianjaqaghu 

Een j of w moet als beginletter in de eerste lettergreep van het 
herhaald woord (wanneer dit namelijk in zijn verkorten vorm 
gebruikt wordt), en daardoor in den regel ook in het grondwoord 
zelf, als een ingevoegde letter uitgesproken worden; zooals: van 
buq of buwq^ waq-buwqqqn, zelden waq-buqqqn^ van iq of ijq, jqq- 
ijqqqn, zelden jqq-iqqqn. Intusschen kan ook hier de onverkorte 
vorm van de herhaling in gebruik zijn, hetgeen echter niet of zoo 
goed als nooit het geval is, wanneer in een woordvorm met het 
achtervoegsel an geen halfklinker ingelascht kan worden ; alzoo ook : 
buwqq-buwqqqn of buqqbiiqqqn, ijqq-ijqqqn of iqq-iqqqn, doch doorgaans 
niet tjèleng-tjèlèngan, wel leng4jèlèngan^ enz. Van een woord dat met 
een stomme h begint, kan de onverkorte herhaling ook vaak voor- 
komen; zooals: gntek-fntèghqn naast tek-jintèghqn (i). 

Iets dergelijks als met de j of w heeft plaats met een ingevoegde 
q, niet dien verstande dat zij mede altijd in het grondwoord voor- 
komt, en zulks onverschillig of de herhaling zich in haar ver- 
korten dan wel onverkorten vorm vertoont; zooals: wqq-buwqqqn 
of buwqq-buwqqqu, ènjaq'tanjaqaghi of ètanjaq^tanjaqaghi. Zelfs 
wanneer de q van het grondwoord verdwijnen moet (§ 59j, blijft 
zij in de herhaalde lettergreep behouden; zooals van bhüngka, kaq- 
bhüngkanna. 

Voor 't overige geldt ook hier de vraag of van een woord met 



(*) Vergelijk: InleidiDg, Vc 6«. 
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een prefix eerst het grondwoord moet worden verdubbeld, dan wel 
of de woordherhaling plaats moet vinden, nadat het grondwoord 
van het prefix is voorzien. 

1«. Wat nu het gebruik van het nasaal prefix betreft, beide 
vormen kunnen naast elkander bestaan, wanneer ten minste bij de 
(verkorte) herhaling van het grondwoord de medeklinker achter het 
prefix niet hoeft te verdwijnen; zooals: van budjüg^ gndjüq-budjüq 
en djuq^mbudjüq of djüq-mudjüq ; van dhibing^ ^bing-dhibing en 
bing-fudhibing of bing-nibing; van l^ddjhür, fndjhür-lgddjhür en 
dj'hür-^nl^ddjhw\ 

Anders komt alleen de herhaling van het door middel van het 
prefix afgeleid woord voor; zooals: van gh^ttjok, tjok-fngghgttjok of 
tjok-nggttjok ; van rampas, pas-gnrampas ; evenals van kakauy kan- 
ngakan, enz. 

^\ In 't algemeen kan dan ook gezegd worden dat de herhaling 
alleen wordt toegepast op het door middel van een prefix afgeleid 
woord; zooals: soq-tamasoq, Ig^g-ngaijgllgng , ngal-mabqngal, tor- 
kcUjgttóratiy par-kalapargn, ka-pratengka, tang-paótangnga of tang- 
pèötangnga, njè-apa^anjè^ djhqm-saddjhqmma. 

3«. Het prefix a, zoo het ten minste alleen staat, en het prefix è 
maken evenwel op den regel een uitzondering ; zij kunnen wel aan een 
onverkorte en vooral aan een verkorte stamwoordverdubbeling gevoegd 
worden, doch een vorm met een dier prefixen kan als zoodanig niet 
herhaald worden ; bijv. : atanja-tanja of anja-tanja, maar niet atanja- 
atanja, evenmin als nja-alanja; en zoo ook wel: èlanja-tanjciè of 
ènja-lanjaè, maar niet: ètanja-ètanjaè, noch nja-ètanjaè. 

Ook het voorvoegsel sa, ten minste wanneer het de eenheid niet 
beteekent, behoort tot de uitzonderingen; zooals: sapentgr-pentgrra 
of satgr-pent^rra, sasala-salana of sala-salana. 

4^ Verder is het gebruik van de verbale prefixen pa en ka, 
wanneer ten minste ook het prefix è moet worden gebezigd, in dezen 
willekeurig, d. i. zoowel de herhaling van het grondwoord als die 
van het afgeleid woord is gebruikelijk; doch in het laatste geval 
slechts in haar verkorten vorm ; bijv. : èpadjhqlqn'djhqlqn of èpalqn- 
djhqlqn en èlqn-padjhqlqn, èka^andiq-andiq of èkadiq-andiq en èdiq- 
ka*andiq. Zoo ook is : ngal-mabqngal = mangal-bqngal = mabqngal- 
bqngaL 
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§ 106. Woordherhaling met verandering van klinkers. De laaUte 
klinker van bet grondwoord wordt in zulk een woordherhaling mei 
een a verwisseld. Ook de eerste vocaal kan, wanneer zij ten minste 
een a is, soms in een oe-klank gewijzigd worden. Een grondwoord 
dat voor een herhaling met verandering van klinkers vatbaar is, 
heeft namelijk tot vocaal in de eerste lettergreep een a-klank, wanneer 
de volgende klinker een t-klank is; en een i-klank, wanneer de 
volgende vocaal een oe-klank is; zooals: kanljer, waarvan Icanijar» 
Icantjer; kantel, waarvan kaniaUkantel of ktmtaUkantel; kaler, waar- 
van kalaV'kaler; katjer, waarvan kafjar-katjer of kotjar-kaljer; katel, 
waarvan katal-katel of kótal-katel; lambing,wdidLr\dLnlambang'lambing; 
kanteng, waarvan kantang-kanteng ; ghqdjhir, waarvan ghqdjhqr-ghq- 
djhir. Verder: kètok, waarvan kètak-kètok; kètong, vimtydJi kètang^ 
kètmg; sèkó, waarvan sèkO'Sèko. 

Het behoeft nauwelijks gezegd te worden dat ook van zulk 
een woordherhaling de verkorte vorm vaak voorkomt; bijv.: tjar- 
Icantjer, enz. 

§ 107. Samenstelling. Twee woorden die een samenstelling uit* 
maken, kunnen niettemin als afzonderlijke woorden uitgesproken 
worden; bijv.: mata{hyarè{h), nevens mata'arè of malaqarè. 

Omgekeerd kan zelfs de beginconsonant van het laatste lid eener 
samenstelling mede ais sluitletter van het eerste lid optreden, wan- 
neer althans een daarop volgende r of / als een vloeiletter wordt 
uitgesproken; zooals: bhqlqk'krabq »= bhqlq-karabq, tatak^krama = 
ta(a{h)-krama{h). 

Daarentegen kan of moet de sluit-9 van het eerste lid wegvallen, 
wanneer ten minste het tweede lid ook door q gesloten is, terwijl 
de samenstelling' slechts liit twee lettergrepen beslaat ; bijv. : ghitaq =» 
ghiqlaq, mataq =s maqtaq, tadqq; doch iaqpa. Voor 't overige 
ook: ka'fmbhük == Icaqigmbhük, tfllè-póló, niet tflloq^pèló , enz. 
(S 65 4e), 

Het spreekt wel van zelf dat, aangezien de samenstellende éeelea 
één geheel uitmaken, een prefix aUeen vóóraan het eerste deel, een 
suffix daarentegen alleen achteraan het laatste deel der ^samenstelling 
geplaatst kan worden ; zooals : mata^arèna, èpfddh^-patèfaghu Zie 
verder § 109 en § 120. 

6 
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§ 108. Onderlinge betrekking van de lettergrepen. Als gevolg yan 
de nauwe verbinding der voorlaatste met de laatste lettergreep zijn 
de hitvna te noemen gevallen te constateeren. 

Is een stamwoord gesloten en krijgt het een eenlettergrepig met 
een stomme h beginnend aanhechtsel achter zich, dan wordt de 
sluitcensonant als beginletter van het aanhechtsel uitgesproken, terwijl 
de sluiting van de vorige lettergreep vervalt : tèlè-san, nangè-sè^ enta-ra. 
Een q blijft echter als sluiter fungeeren: nèroqa. En waar de 
etymologie of de aard van een klank zulks eischt, daar blijft ook de 
vorige lettergreep gesloten: abiddhq (§ 46), pangètfgghqn (§ 42a). 

§ 109. Woorden die door een of meer achtervoegsels of wel 
door herhaling of samenstelling vierlettergrepig zyn, worden in de 
uitspraak in twee deelen van twee lettergrepen gescheiden. Deze 
scheiding doet dan ook de deelen eenigermate als afzonderlijke 
woorden uitspreken, wat echter niet wegneemt dat zij, als één 
geheel uitmakende, min of meer 'nauw met elkander blijven ver- 
bonden. Vandaar dat het tweelettergrepig stamwoord, eindigt het 
op een medeklinker, gesloten blijft, terwijl zijn sluitletter nu eens 
mede als beginletter van de volgende anders met een klinker beginnende 
lettergreep wordt vernomen, dan weder niet ; zooals : ngondjhük'Oghi 
of mgandjhük'kaghif abit^abit of abil-tabit, kankon-anna of kenkon-nanna. 

§ 110. Met dat al kan de etymologie van het woord haar invloed 
doen gelden, met het gevolg: 1«. dat van een afgeleid woord, door een 
prefix drielettergrepig geworden, hoewel het in één opzicht (zie § 71) 
als een drielettergrqi^ig stamwoord behandeld wordt, het prefix, in de 
uitspi'aak van de volgende lettergreep immers meer afgescheiden, van 
deze geen invloed ondergaat of behoeft te ondergaan ; bijv. : tabklusok 
=B iabbhlusok (§ 426), katrangan =» kattrangan (§ 42A), paradhqdkqn, 
d. i. par-adhqdhqn of pa-radhqdkqn. Zie ook § 55 en § 67. En 2^ 
dat een afgeleid woord, door een suffix drielettergrepig geworden, 
ten aanzien van de onderlinge betrekking der lettergrepen zich in 
den tegü als het tweelettergrepig stamwowd gedraagt ; bijv. : laqangnga, 
evenals laqang, met een ingelaschte letter; zoo ook: dhüquman, 
evenals dhüqüm; duwqqqn, evenals 4^wqq\ sijangnga, evenals sijang 
(zie ook § 71 Aanm.). 
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Op zijn beart verhoudt zich zulk een afgeleid woord tot een 
ander suffix gewoonlijk als een stamwoord tot zijn suffix; vandaar 
bijv.: konkónoiMêa voor kankon^nantMy dkuqurMfhna voor dhüqünh 
mofifia; bqgijqn-na voor bqgi^nna (nominaal). 

§ 111. Klemtoon (dicceni). Onder kl^ntoon hebben we te verstaan 
de versteriiing van de expiratie^ dat is de nadruk waarmede een 
lettergreep wordt uitgesproken (emphatische syllaben-accent). 

Ieder woord moet in mindere of meerdere mate een klemtoon 
hebben om zich gemakkelijk van andere woorden te laten onder- 
scheiden. Niettemin is de klemtoon in bet Madoereesch meer dan 
in Ëuropeesche talen slechts iets accidenteels. Niet alleen toch 
kan men in die taal ge€U woord aantreffen dat» zooals bijv. het 
Hollandsche onderhouden^ op tweeerlei wijzen geaccentueerd, dan 
ook tweeerlei beteekenissen heeft; maar vooral met betrekking tot 
de onvastheid van den toon kan zulks gezegd worden, hetgeen zal 
blijken. 

Eenlettergrepige voorvoegsels worden evenwel aan een woerd 
procletisch verbonden, d. i. zij verliezen, zdfs wanneer zij als weord 
nog herkend worden, hun zelfstandigheid en daarmede ook den 
klemtoon. (Vandaar § 71). 

In de eerste plaats kenmerkt zich de uitspraak van de twee laatste 
lettergrepen van een door een prefix drielettergrepig geworden woord, 
doordat zij langzamer, gerekler worden uitgesproken dan de eerste 
(§ 108). Doch daartusschen en, wat op hetzelfde nederkomt, tusschen 
de syllaben van een tweelettergrepig woord bestaat, wat den klemtoon 
aangaat, geen essentieel verschil. Dat wil zeggen : het accent heeft 
er geen vaste plaats; want bijkomende omstandigheden bewerken 
dat het nu eens op de voorlaatste dan weder op de laatste lettergreep 
wordt waargenomen. Op de keper beschouwd kent bet Madoereesch, 
behoudens hetgeen omtrent de derde lettergreep van achteren is 
medegedeeld, derhalve geen eigenlijken syllaben-klemtoon ; de nadruk 
op een lettergreep in een bepaald geval is niets anders dan een 
uitvloeisel van de gemoedsgesteldheid of bijzondere inzichten van den 
spreker (oratorisch accent). 

Intusschen spreekt het wel van zelf dat de klemtoon althans van 
een drielettergrepig stamwoord of van een woord, door een prefix 
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drielettergrepig gewordeo, neiging heeft op de voorlaatste te vallen, 
zijnde deze immers de lettergreep die op de zonder nadruk uitge- 
sproken syllabe volgt, hetgeen echter niet v^egneemt dat zulk een 
drielettergrepig woord den klemtoon op de laatste lettergreep kan 
hebben. 

Aanmerking, De lettergreep, volgende op die waarop ide nadruk vall, 
wordt echter niet kort uilgesproken; zelfs mdrèna (') bijv. (zie beneden) 
wordt nooit op de Hollandsche wijs, zooals testament, geaccentueerd. 
Evenwel kan een overmaat van accent op de voorlaatste de laatste letter- 
greep geheel doen verdwijnen ($ 118). 

§ 113. Is een woord drielettergrepig door een achtervoegsel, 
ook dan bestaat de neiging om de voorlaatste lettergreep te accen* 
tueeren; bijv. meutaqa. Doch ook hier sluit de accentuatie van de 
voorlaatste geenszins die van de laatste syllabe uit; immers ook: 
mentaqdi. Ja zelfs soms: gksa^huwqn voor ghqdhnwan, sdunpijan 
voor sampijan, maréna voor marèna. En zoo ook soms kaloppaè 
voor kaloppaè. 

Hier zij echter aangeteekend dat wanneer er geen j of w als een 
overgangsklank tusschen het aanhechtsel an en het stamwoord kan 
worden ingelascht, de derde lettergreep van achteren nooit geaccen- 
tueerd wordt. Zoo is bijv. kompólan in plaats van kompblan niet 
bekend. 

Aanmerking, In het Balineesch hebben we Bimgkulan (een plaatsnaam) 
kunnen vernemen. Dat het Javaansch waarvan de accentuatie der woorden 
trouwens op hetzelfde beginsel berust als het Madoereesch, zich in dit 
en in andere opzichten als deze taal gedraagt, mag hier nog even worden 
aangestipt ('); met eenig onderscheid evenwel, (doch een onderscheid dat 
het beginsel niet raakt, als zijnde het slechts quantitaticf), hetwelk beneden 
zal worden ter sprake gebracht (S 113 Aanm.). 

§ 113. Vooral bij een uitroep van verwondering, waarbij zij 
naar de mate van verbazing vaak zeer gerekt wordt uitgesproken, 
krijgt de voorlaatste lettergreep den klemtoon. Zulks geschiedt mede 
door, is de lettergreep open, den klinker; en is zij gesloten, den 



(') De romeinletters duiden de plaats van den klemtoon aan. 

(') Zoo in hel Javaansch wel «ampe/an naast sampejan en sampejdM, echter 
slechts bij groote uitzondering (en geaffecteerd) Md^dijun i. pi. van Madijun of 
ÊÊadijun (vergl. Roorda, Bekn. Jav. Grammatica, § 80); en nooit psitjïtan. 
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sluitmedeklinker baitengewoon lang aan te houden; bijv.: bqnnU 

Jim, égq-r^m- ma, kah" Mi\ enz. 

Aanmerking, DuideJ\jk maakt zich hier de accentuatie in verbaiid met 
de modulatie kenbaar ais een gevolg van den hartstochtelyken volksaard. 
Zóó, met zulk een emphase, spreekt de Javaan niet, ofschoon hij in het- 
zelfde geval verkeerende, ook die wijs van accentueeren kent. Bij den 
Madoerees wordt dat zulk een sleike gewoonte, dat de Europeesche waar- 
nemer van diens (aai licht den indmk kan verkregen alsof de ook voor 
verwante talen algemeen aangenomen, doch daarom nog oiet geheel juiste 
regel: «de klemtoon valt op de voorlaatste lettergreep, behalve wanneer 
deze ^ heeft, en alsdan valt hij op de laalsle" vooral op het Madoereesch 
van toepassing zou zijn; te meer omdat hij, gewoon als hfj is het accent 
in zijn eigen taal een vaste phiats te geven, van zelf reeds al te zeer 
geneigd is, zoo te zeggen de predispositie heeft om al dadelijk aan een 
vastQ plaatsing van het accent ten opzichte van het voorwerp zijner waar- 
neming te denken. Bovendien laat zich de klemtoon op de ^ door den 
geringen omvang van dezen klank niet zoo gemakkelijk als die op andere 
vocaal-klanken opmerken, terwijl ook de toonshoogte in ruimere mate dan 
de nadruk in 't oor valt en daardoor de opmerkzaamheid van den waar- 
nemer aQeidt van de expiratie-beweging die den nadruk bepaalt ('). 
Inlusschen, zelfs een door een vóórslag (^ tweelettergrepig gemaakt wooid 
kan den nadruk op den vóórslag, daarentegen een woord afs bhuni^ bijv. 
hem op de laatste letle^reep hebben, ofschoon, voor zoover een woord 
m_et den vóórslag betreft, als regel kan gelden dat de stam het accent heefL 

§ 114. Anders valide klem, waar bijzondere nadruk op het woord 
gelegd wordt, op de laatste syllabe, namelijk bij aanroepen of uit- 
roepen: kaljong, paleq (als schelwoord}, rólè (bij het rondventen). 

§ 115. Daar vier- of meerlettergrepige woorden in de uitspraak 
in minstens twee' deelen verdeeld worden (§ 109), kan ieder 
deel zijn eigen accent hebben. Men kan dus daarbij vaak een 
bijaccent van bet hoofdaccent onderscheiden ; bijv. nhraq^ghxjq, waarin 
ghi- het hoofd- en no het bijaccent heeft, of omgekeerd. Doch vooral 
van zulke veellettergrepige vormen evenals van twee syntaktisch n^et 
elkander nauw verbonden woorden is de neigins^ tot accentuatie van 
de laatste lettergreep van het eerste deel of woord merkbaar, en 
niet zelden laat zich dan ook ndroq-aghijq, evenals sakeq-tabüq, 
bqUiing-sen, enz. vernemen. 

('] Doch heel beleefd sprekende iaat men naar de Soerakartasche «lagoe" 
(modulatie) bijv. in mbdl§n zelfs een zeer gerekte ^ hooren. Zoo ook bijv. in 
het Mad. t^ als een weigerend antwoord op een bod. 
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§ 1 16. Verkorte woardvarmem. De verkorting van woorden berust 
op bet verscbil van den nadrak waarmede de lettergrepen worden 
nitgeaproken ; de lettergreep die den kksmtoon beeft, blgil gebandbaafd, 
terwyl de yorige of de volgende lettergreep of wel beide kunnen 
verdwijnen. 

$117. Alzoo kan de derde lettergreep van acb teren van een 
stamwoord of van een door middel van een prefix afgeleid woord, 
of wel bel prefix van een woord dat mede van een suffix is voorzien, 
wegvallen ; zooals : Iqgghq, van ghqlqgghq ; Iqgghüq, van ghqlqggküq ; 
mèrè, van kmmèrè; modtmg^ van kamodüng: Mngghrggqn, yfWkpasamg- 
ghrqqqn; Mfkkasan, van Pamfkkasan, 

Aanmerking, In den r^ei wordt ecbler eeo drielettergrepig stamwoord 
nooit zoo verkort, dat een medeklioker die vóór een smelüetter staal, 
verdwijnL 

Het spraakgebruik duldt echter geen tjèbküng voor katjóbhüng, evenmin 
tjapè voor kaijapè, enz. 

§ 118. Bij een uitroep van verbazing kan de gebeele voorraad 
accent, zoo te zeggen, zich op de voorlaatste lettergreep ophoopen, 
met het gevolg dat de volgende en soms zelfs ook de vorige ver- 
dvdjnt (§ 115): potM voor pottapa, ara of ra voor arapa, en soms 
ook dqq-rqm voor dqq-rqmma, 

§ 119. Vocatieven worden daarentegen verkort door de andere 
lettergrepen dan de laatste te doen verdwijnen (§ 114): 

Ja van Sabtja^ Hawija^ Habija, Sija, enz.) Man van Salèman, 
Liman, Samman, enz.; naq van anaq, tjong van katjong, bhing van 
ójh^bbhing, leq van aleq^ kaq van kakaq, bhük van fmbkuk, biiq 
van i^mbuq. 

§ 120. Hel verkorten van een woord dat door een ander woord 
nader wordt bepaald en gevolgd, hetzij als een deel eener samen- 
stelling of anderszins, heeft plaats door de eerste lettergreep te doen 
wegvallen (§ 115): eng odjhqn van aeng , reng ghilq van èreng , 
iar kamma van entar, ghün dissa van ^gghün, pon ollè van ^mpan. 
Op dezelfde wijs worden partikels (voorzetsels, bijwoorden, enz.) 
^orl; immers ook zij worden door een ander woord waarmede 
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zij in betrekking staan, gevolgd; dus: biq van labiq, djhqq van 
addjhqq, bqn van labqn, pas van lappas, so van moso (prepositief), 
tas van attas, enz. 

En zoo is de verkorting van woordverdubbelingen zelfs algemeen; 
bit-abii voor abit^bii, tjar-katjer voor kotjar-katjer^ enz. 

Vandaar ook moê tuwa voor fmmas, dfhqm lèmaq voor fddjhqm. 

De door een vóórslag (|) tweelettergrepig gemaakte stamwoorden 
verliezen den vóórslag gemakkelijk, ook zelfs wanneer zij achter 
een ander woord komen te staan: bqrqmpa pal, ghill(fng mos. 



HOODSTUK VUL 

SCHRIFT. 



§ 121. Een eigen schrift beeft de Madoerees niet; hij bedient 
zich van hel Javaansche (d. i. oorspronkelijk Indische)^ evenwel met 
een paar afwijkingen in de toepassing (§ 128 a en b, en §126). 

Hel wordt van de linker- naar de rechterhand geschreven. 

Aanmerking, Niet zelden treft men in handschriflen vooral die van 
godsdienstigen aard zijn, Arabisch schrift aan. 

§ 122. Schrifisoorien. Hel Javaansch-Madoereesch schrift is óf 
staand óf loopend. Het laatste is niets anders dan een vereenvou- 
diging van het eerste waaruit hel is ontstaan. Vandaar dat het 
zich in vorm van het eerste onderscheidt: 1^ doordat het schuins 
met eenige overhelling naar de rechterhand wordt geschreven; en 
2«. doordat de ophaal die op een neerhaal volgt en hiervan in het 
staand schrift slechts door een kleine tusschenruimte wordt gescheiden, 
geheel ontbreekt, met andere woorden: door den neerhaal wordt 
getrokken. Immers bet loopend schrift, met onze schrijfletters te 
vergelijken, is op vlug schrijven berekend. Vandaar dan ook dat 
het, wat nu het gebruik betreft, vooral in gewone brieven en andere 
stukken van weinig blijvende waarde wordt gevonden; terwijl het 
staand schrift, met onze (staande) drukletters te vergelijken, in 
documenten en handschriften, vooral in oude manuscripten op Inlandsch 
papier of palmbladeren, en anders ook als opschriften wordt 
aangetroffen. 

§ 123. De aksara* s. Elk schriftteeken van het alphabet vormt 
op zich zelf reeds een lettergreep, uit een medeklinker en een 
a-klank bestaande; zoodat een medeklinker die als sluitletter moet 
optreden, niet enkel door de plaatsing achteraan, maar bovendien 
nog op de eene of andere bijzondere wijs moet worden aangegeven. 
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Die schriftteekens heeten aksara (van het Sankritsch akshara dat 
echter niet alleen lettergreep, maar ook woord, brief of geschreven 
stuk beteeken t), en meer bepaald: aksara ghqdjqng (Jav. aksarh 
l^gfnd), dat is «ongehuwd", ter onderscheiding van lettergrepen 
met een anderen klank, welke dan van een vokaalteeken (pangang- 
ghüj, Jav. sandangan) zijn voorzien. 

Aanmerking. Het Indisch schrift is dus wel geen zuiver letterschrift, 
maar het kan toch weder bezwaariyk een syUaben-schrilt genoemd worden. 
In twee opzichten vertoont het dan ook duidelijk het karakter van het 
schrift waaruit het is ontstaan, namelijk het zoogenoemde indiiïerente 
syllaben-letterscbrirt, het Oud-Semilische; en wel door de wijs waarop de 
vocaal met betrekking tot de consonant aangegeven wordt, en door de 
omstandigheid dat de a-klank in 't geheel niet wordt uitgedrukt (*). 



§ 144. 


Vorm der aksara*s. 




* 




Staand. 


Loopend. 


Klankwaarde. 


Slaand. 


Loopend. 


Klankwaarde. 


(ÜIY 


a/n 


a, soms q. 


u 


(U9 


pa. 


IKl 


oo 


na, soms nq. 


(UI 


OJI 


dq of dhq. 


M 


OJi 


tja. 


dc; 


a^ 


djq of djhq. 


m 


ni 


ra, soma rq. 


OJUI 


OAA 


ja, soms jq. 


(KYl 


om 


ka. 


on 


icm 


nja, soms njq. 


«jO 


(ta 


dhq, zelden dq. 


(EJI 


(& 


ma, soms mq. 


0511 


om 


ta. 


cm 


om 


ghq, zelden gq. 


lU 


CM 


sa. 


oi 


/en 


bq of bhq. 


O 


OJ» 


wa, soms wq. 


«? 


^ 


ta. 

• 


<ni 


arui 


la, soms Iq. 


fCl 


om 


nga, soms ngq. 



Aanmerking 1. Het alpbabet {Ijardkan of anatjaraka) luidt in den 
mond van den Madoerees als volgt: a, na, tja, ra, ka, dq, la, sa, wq, la, 
pa, 4q, djq, jq, nja, ma, gq, bq, (a, nga. 

Waarbij op te merken valt dat de <ut en aju met een zachlen klinker 
worden uitgesproken, alsof zij zelve zacht waren {% 29 Aanm. 2). Ook 
de uru wordt niet zelden als Iq uilgesproken, en zulks door den invloed 
van de zachte uitspraak der voorgaande i9Jt. 

Spreekt de Madoerees echter van een bepaalde aksara, dan heet het 
gewoonlijk met een voorslag: aha, ^na, ^Uja, ^a, (kka, ^ddhq, soms 



(') D'. FaiEORAiGU MiUlbr, Grundriss der Sprach wissenschaft, Ëinleitung. 
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Eveneens is er een pangangghüj voor r als vloeiletter, d. i. 
wanneer zij met een vorigen beginmedeklinker in de uitspraak en 
zoo ook in het schrift wordt verbonden: {^, de mèdhigr ol mèdhigrrqn 
(Jav. tjikra)^ welk teeken echter door een ander vervangen wordt, 
wanneer de lettergreep | tot klinker heeft, namelijk door -p, de 
iókó'kfrk^ (Jav. k^ft) die dan als r| wordt uitgesproken. 

Ook de j heeft bij de verbinding met een vorige beginconsonant 
een eigen teeken: -^, de sókó-maldfq (Jav. péngkal). 

Aanmerking 1. De bisat Jieet ook bhisai of bkisadhqn, en de sökè- 
k§rk^r (of sokd'p^rp^) ook söka-^h^mbhüng. 

Aanmerking 2. Een aksara, (kh bijv., heet tja njètak, wanneer zij voor- 
zien is van de tjèfaghqn, alzoo: cSi; (k» lieet ija njókó; ^ Ija njèko' 
maldjq; Qi Ijam^lpql; \a^tja mèdh^;»^ tja njókó ng^rk^r of kortweg: 
tja ng(rkfr; a^ tja nj^ktj^k: vfoj» tja taleng. of tfa naleng ('); tq^t tja 
taleng-tarong of tja nalcng-tarong {*); ^ tja ladjqr; 9ji^ tja bisat (*). 

Aanmerking 3. De tjè(aghqn wordt niet zelden achter de tj^ktj§k 

geschreven» aldus: -^ in plaats van daarvoor: ■^^. - 
De idkó'kfrkir heeft wel eens de waarde van ^, d. i. van de p§tp$t 

en de ladjqr, byv.: a^'h voor ^'h, 

§ 127. De papaten en de pasangan's. Moet een aksara als 
sluitmedeklinker optreden, en volgt daarop geen andere syllabe die 
met de vorige tot één en dezelfde zinsnede of althans tot een en 
hetzelfde woord behoort, dan bedient men zich, behalve in geval 
men met een sluit-f of -A, sluit-r of sluit-n^ te maken heeft (§ 126), 
van een teeken, paten of papaten of ook Wel langpalen (Jav. paten) 
genaamd, welk teeken achter de zoo »gedoode" óf » verdoofde" aksara 
wordt geplaatst: -^. Anders wordt de medeklinker (alweder voor 
zoover deze geen q, noch A, noch r, noch ng is) als sluiter aange- 
geven door de aksara die de beginletter van de volgende lettergreep 
voorstelt en die pasangan wordt geheeten, hetzij in een gewijzigden 
of in zijn gewonen vorm, achter- of onder- of wel onderaan de 
aksara die dan de' vorige lettergreep sluit, te plaatsen. Zulks ge- 
schiedt ook met de «u en / (omtrent de j en r zie § 126), vranneer 



(*) Naar den anderen naam van de pangangghüj natuurlijk ook: tja tèngè. 

{*) Zie bovenstaande noot. 

(') In het West-Madoereesch ook: tja gmbisal of -misat» 
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de vorige aksara als beginletter daarmede in de uitspraak wordt 
verbonden^ d. i. alweder wanneei' de vorige aksara zijn klinker moet 
verliezen. Bevindt zich vóór zulk een letterverbinding evenwel een 
sluitletter, dan dient men om opeenhooping van letters te voorkomen^ 
een pasangan die ter aanduiding van de sluiting onder de sluitletter 
zou moeten worden geplaatst, toch ie vermijden, en wel door zich 
weder van de papaten te bedienen. 



S 128. 


Vorm van de pasangm 


»'«. 






Staand. 


Loopend. 


Klankwaarde. 


Slaand. 


Loopend. 


Klankwaarde. 


— -rti 


— «/n 


Zie § 124. 


— 'j 


— -^ 


Zie S 124. 


d 


Ct 




CJ 


a 




O 


Cfl^ 




<3> 


Gr 




Tfl 


Tt 




UU 


auui 




«u 


(KI, 




dJ 


<ii 




^ 


a 




ü 


o 




KU 


«i. 




om 


om 




-* 


^fw\ 




Ol 


CO 




Ö 


o 


• 


0) 


GJ 




«l. 


-^ 




tn 


xn 





Aanmerking 1. Een pasangan die achter een sluitleller wordt ge- 
schreven, heet ghqmpen of ihqmpeng (*); die onder een sluitletter heet 
ghqnlong of ghqnióngan; bijv.: ^, aha ghqmpen; — , §nnfi ghqntong ol 

^nna ghqntóngan, enz.; terwijl een aksara mei de onder haar geplaatste 
pasangan, tompang-tenihi wordt genoemd; bijv.: *!^, qkka hqn glla 

tompang-lcndhi of $kka iompang-ienifhi §Ua of wel f//a tompang-tenihi 
§kka. 

Aanmerking 2. Men speM (ngêdjliq) op de volgende wijs: «^g^* (kka 

ghqdjqng maleqè (of mökol) ^na: kan; ^44hq nj§klj§k: ihqng; d. i. de 

ongehuwde ka, na doodende (of slaande) : Aran, enz. — £^f^A^ aha m$lp$i 

maleqè (of mókol) §mma : ^ ; gbbhq njöko hisat : büq. 



(') De naam ghqmpen is meer West-Madoereesch, dhqmpeng Spemèaépaeh. 
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Aanmerking 3. Over de oonpronkeiyke kUokwiarde van -^ en — -&A, 
zie S 131 Aanm. 

Aanmerking 4. De ia^pasangan wordt in oude handschriften vooral, 
soms zóó geschreven, dat men in plaats van den doorhaal van de pa 
ghqmpen de sok&tmn onderaan de sluit-aksara Ie zien krijgt (de pA-suli 
der Javaanache spraakkunst), akius: (Ltom^ voor o«ai^ (*). 

De mèdhfrrqn treedt in een woord dat door een ander woord wordt 
voorafgegaan, soms in de plaats van de ra-pasangan, evenals d^ sèkd' 
maldjq in de plaats van de ja-pasangan. Zie verder % 143 Aanni. 1. 

De «n komt in oude handschriften als sluitletter in plaats van de tjiktj^k 

voor; zeldzamer is mj als sluit-^ in plaats van de bisadkqn. 

De «n wordt ook als pasangan in plaats van — aangetroffen, evenals 
de la-patangan niet zelden geheel den vorm heeft van de aksara. 

ê 

S 129. Omtrent de plaatsing van een pangangghüj ten opzichte 
van de pasangan waartoe zij behoort, dient opgemerkt: 

1*. Dat een pangangghüj die men anders onmiddellijk boven- of 
vóór- of achter de pasangan zou verwachten, boven- of vóór- of achter 
de aksara waaronder de pasangan staat, wordt geplaatst; bijv.: ^<^t^'^ 
= on4im, ^^, - an4U,, -r,^ = ramUng, ^^ = ^m6%. ^,^. 
= kanfang. 

S«. Dat een pangangghüj die onderaan de aksara wordt geschreven, 
namelijk de sokówan, ook onderaan de letter als pasangan blijft 
geplaatst; bijv.: «^g^^^ = kigmbhül. 

3*. Dat de talèngan ook vóór de sluitconsonant geplaatst wordt, 
zelfs wanneer de pasangan achter die sluitletter wordt geschreven; 
bijv,: Mn0f(tjt^t = kampong. 

4^ Dat een andere pangangghüj dan de talèngan, in sub 3 genoemd 

geval evenwel bij de pasangan waartoe zij behoort, wordt geschreven : 

M(B,i3aMao^ —s sanfipijanf fitsmiuZji = lotnpfng. 

Aanmerking. De onder 1 en 2 besproken schryfwijzen worden door de 
duidelykheid vereischt. Doch de onder 3 behandelde komt alleen mei het 
Javaansch klanksysleem overeen ; immers in het Javaansch zijn verbindingen 
van een neusklaiik met een niet-neusklank van zijn geslacht niet onmogelyk: 
aan het begin van werkwoordelyke vormen komen ze zelfs geregeld voor. 
Vandaar dat ten minste andere klinkers dan een a in dergelijke gevallen 
in het Javaansch zacht blijven, alsof de lettergreep niet geslolen was; 
byv.: 'n'^-fKH^ = rümpül, wfêoi^z^i^ttru^ = kémpol, wfMêitmj = ténfé. 



(*) Naar een mondelinge mededeeeling van D'. BaAHOBs moet de laatste vorm 
zich uit den eersten hebben ontwikkeld. 
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Zoo laat zich de Jav. schryfwys «m4^<c»^t dan nog Iiegrijpen aU die 

van een complex dat bestaat uil ka en mpang, en met uit kam en pong; 
echter luiden zulke woorden in het Madoereesch als kam + pong, enz. 

Dat een Javaansche & die door een verbinding van een neusklank en 
een niet-neusklank met een andere d wordt gevolgd, door de taling-larung 
wordt wedergegeven, bijv.: n^êornxpn in plaats van «minn, is een inconse- 
quentie by de toepassing van bedoelde spelling, welke inconsequentie 
daarom alleen begrijpelijk is» omdat de uitspraak: rum + piU en dus wik 
k&nj + tj& in het Javaansch ook niet on|rehoord is ('). 

Inderdaad is in het Javaansch een weifeling tusschen de uitspraak: 
rum + pul en ru + mpüt enz. te bespeuren hetgeen in het Madoereesch 
niet 't geval is. 

§ 150. Op zich zelf staande vocaalteekens (JaV. sastrd sw&rS), r| 
en l^. De Madoerees die evenmin als de Javaan een duidelijk hoor- 
bare h als beginletter kent, kan even^s deze, en doet zulks dan ook 
in werkelijkheid^ een op zich zelf staande vocaal, d. i. een die door 
geen als zoodanig hoorbare consonant wordt voorafgegaan, door 
middel van de mn met of zonder vocaalteeken wedergeven, als volgt: 
een a-klank door (un , een t-klank door «% of rfmn , een o^-klank 
door A^ of o^oAit. Niettemin bestaan er nog andere klinkerteekens 
die» omdat zij niet in eenig verband tot elkander staan, op zich 
zelf staande vocaalteekens (de Jav. sastrq swqrq) worden genoemd, 
namelijk : é^ voor een o-klank (a kfmbhqng), a.^ {bhq itjfrr^k) en e^ 
voor een i-klank, ^ en ^ voor een oe-klank. 

Een vrij vast gebruik althans van de eerste dier letterteekens 
vindt men enkel in den van het Arabisch overgenomen naam Alla: 
6^(ru, Zoo ook xmC^&MtEojf voor Ibbrihtfn, ofschoon OL^^cna^o^ even 
gebraikelijk is. Voor 't overige is het gebruik van de op zich zelf 
staande klinkers in handschriften geheel willekeurig. De Javaansche ge- 
woonte om interjecties die met een stomme h beginnen, daarmede aan te 
duiden, welke gewoonte Toortspruit uit de omstandigheid dat de <un 
als beginletter van interjecties als h duidelijk kan worden vernomen, 
kent de Madoerees niet, ofschoon dezelfde omstandigheid zich ook 
in zyn taal 2ou kunnen doen gelden. Wil hij in een interjectie 
de a/n toch als een duidelijk hoorbare h uitgesproken hebben, dan 
plaatst hij er liever drie stippels (naktó) boven, evenals overal elders. 



(*) In handschriften van den Oosthoek van Java en in Javaansche manuscripten van 
Madoera is de spelling van d in een dergelyk geval zonder <i}— < evenwel algemeen. 
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Naar de opyatting van de Indische grammalici zijn ook de letter- 
grepen r^ en ^ onder de klinkers te rekenen. Voor die opvatting 
is veel te zeggen^ als ten minste de r of / v/oeiletters zijn; in het 
Madoereesch vertoonen die letters evenwel niet geheel den aard van 
een vloeiletter^ zoodat men ze moeielijk anders dan als medeklinkers 
kan aanmerken (§ 20). Doch als gevolg van den Indischen oorsprong 
van het schrift zijn zoowel in het Javaansch als in het Madoereesch 
de afzonderlijke teekens voor rg en /f in gebruik; namelijk voor r^; 
a>» , de pa ètjgrrgky en voor Ig: ^, nga njókó lollo (Jav. nga Iglgt) (*). 

Ter vermijding van opéénhooping van drie letters alweder, (want 
^ bestaat jüit twee) wordt echter midden in een woord de la-pasangan 
met de pgtpgt in plaats van ^ gebezigd. 



§ 131. Kapitale letters. Ook de kapitale letters gebruikt de 
Madöerees in handschriften zonder zich daarbij aan eenigen regel 
te binden. Het is echter verkiezeUjk het gebruik daarvan tot eigen- 
namen te beperken. Niet elke klank beeft zijn hoofdletter; er bestaan 
slechts de volgende kapitale letters: 



Aksara 



staand. 



loopend. 



Pasangan 



slaand. 



loopend. 



Naam. 



Waarde. 



onmn 



arm 



(KV 
(kJL 

om. 
onj) 



Off 

af¥k 

(Ui 

s 



mnvi 


rm 


^ 


^ 


(KV 


(KV 


ó 


a 


om. 


om. 


-^ 


^^ 


«^ 


s 


onji 


arut 


^ 


•^v? 



na radjq of na rambhqi, 

ook na larlar. 
tja radjq. 
ha radjq. 

ta radjq of wq ètjgrrgk. 
sa radjq = pa ètjgrrgk (^) 
sa radjq = ghq ètjgrrek. 
pa radjq. 
nja radjq = djhq ètjgrrgk 

ghq radjq. 
bhq radjq. 



9»a. 

tja. 
ha. 
ta. 

sa. 

pa. 
nja. 

ghqoïgq. 
bq otbhq. 



(') In het WesUMadoereescli ook wei: nga njókó mèlql of nga mcl^t, en in 
hel Soeménépsch ! nga njèkó l^tl^t geheeten. 
(') In het Soeménépsch oo^ sa sempcng genoemd. 
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Aanmerking, arm is oorspronkelijk het teeken voor den linguaten neüs- 
klank, maar hiervoor bezigen zoowel de Madoerees als de Javaan die beiden 
immers geen onderscheid tusschen een land- en een tong-neusklank kennen 
(§ 22 Aanm. 2), het meer eenvoudige lellerteeken o^ (en als po^an^an: ^); 
hoewel dit oorspronkelijk het teeken voor den tandneusklank is. Dat de 
Javaan, althans de geleerde Javaan, »n toch tandletter noemt {aki&rd d^tS) 
en cnm tonglelter {aks&r& murdh&), zulks bewijst alleen dat hij, het schrift 
aan de Indiërs ontleenende, ook de Indische indeeling der letters naar het 
geslacht {warg&) slaafs navolgt. Zoo kent hij in schrift en in theorie zeUs 
de drie soorten ss, namelijk de palafale om., de linguale i^ en de dentale 
^ {% ofschoon hij evenals de Madoerees in uitspraak slechts de palatale s 
kent die in hun taal evenwel in den vorm van de oorspronkelijk dentale o^, 
en als pasangan in den vorm van de oorspronkelijk Unguale '^, d. i. -£*, 
wordt gesebreven. • 

§ 132. Vreemde letters. Om de vreemde uitspraak vooral van 
uit het Arabisch overgenomen woorden aan te geven, bedient de 
Madoerees zich van de eigen aksara*s die met den vreemden klank 
in geslacht zooveel mogelijk overeenkomen^ maar hij plaatst daarbij 
boven de aksara drie stippels, naktd of natto genaamd, als volgt: 



Aksara. 


Pasangan. 


Waarde. 


ajn of M» 


. ^ of ^ 


voor de Arabische hha (^) of cha (^), 
ook voor de HoUandsche h of ch. 


(Üt 


A 


voor de dzal (ó). 


(Üt 


• • 


voor de /a (uJ) en voor de HoUandsche 
f of t;. 


die of 0Ö9 




voor de za (:). 


• 

(i'n 


A 


voor de Arabische ghain, (&) en ook voor 
de HoUandsche g. 


£i 


A 


voor de Arabische aia (f). 



§ 153. Angka*s (cijfers). Behalve de Javaansche cijfers zijn ook 
de HoUandsche in gebruik: 



staand: cm\ o\ icjj\ 6\ Q\ ^^\ 



OCUN (t^\ iuui\ o\ 



(*) Een palalalen medeklinker noemt een Javaansche *Par&m& 8astr&*\ van 
Smii afkomstig, aksdrd kalpd prdnd, een gutturale consonant: aksdrd mdhd 
prdnd, en een lipletter: aksdrd talawjd, van het Sankritsch lalawja dat nota 
bene palataal beteekent. 

7 



dó 



loopend: 07i\ ams (^ll\ 6\ ©x ^^\ fli^\ (M\ (uui\ö\ 

waarde: 1. 2. 5. 4. B. 6. 7. 8. 9. 0. 

Aangezien de Madoerees en Javaan^ evenals ieder ander volk van 
het Maleisch-Polynesisch ras, het tientallig stelsel kennen en boven- 
dien van links naar rechts schrijven, wordt een getal door cijfers 
geheel op dezelfde wijs als bij ons uitgedrukt; bijv: (mdoioju^ 
» 1893. 

Bovendien maakt de Madoerees van het Arabisch cijferteeken (r), 
de angka duwqq, gebruik om een woord of een lettergreep te 

verdubbelen. 

• 

§ 134. Het afbreken der woorden. Daar zelfs de woorden van 
een zin of zinsnede in schrift niet van elkander gescheiden worden, 
is het niet te verwachten dat er een teeken zou bestaan om aan te 
duiden dat de gescheiden lettergrepen tot één woord behooren; 
zulk een verbindingsteeken kent het Javaansch-Madoereesch schrift 
niet. Wat evenwel niet wegneemt dat bij het afbreken van een 
woord het een en ander wordt in acht genomen ten einde het lezen 
te vergemakelijken ; alzoo: 

1«. Een pangangghüj wordt niet van de aksara gescheiden ; is er 
na de ialèngan geen plaats . voor de aksara, dan wordt de pangangghüj 
in den volgenden regel herhaald. Een sluitletter die geen pangangghüj 
is, kan echter van de vorige aksara die als beginletter van de letter- 
greep optreedt, gescheiden worden. 

2^ De papaten moet steeds de aksara die de sluitconsonant voor- 
stelt, onmiddellijk volgen. Zóó ook een pasangan die des noodig 
dan onder de sluitconsonant wordt geschreven om ze beide in den- 
zelfden regel bij elkander te hebben. 

§ 135. Interpunctie. De teekens daarvoor in gebruik dragen den 
algemeenen naam van paddhq (Jav. pddd). 

Aan het begin van een artikel of een brief schrijft de Madoerees, 
hoewel niet zoo vaak dis de . Javaan, de dhfk-^h^k, ook momólan 
geheeten, niet zelden voorzien van drie stippels, aldus: // of /). 

Hetzelfde teeken vindt men zoo ook in gedichten tusschen de 
versmaten (paddhq) in plaats van de paddhq-andhfgghqn. Deze 
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bestaat in haar eenvoudigen vorm uit twee dhfk-adhfk's en een 
nul of nga-mèlfi daartusschen : // o // of wel n ^ ih ^^ h^^r samen- 
gestelden vorm ziet zij er als volgt uil: (^, of met een pasangan: 

Aan het begin van een gedicht of van een nieuwe versmaat wordt 
echter de pangmbhqngan, of wel pópowan genaamd, geschreven: 
ff o II ifofi of II ^11 ^^11 9 dat is in den vorm van een dubbele paddhè 
andh^gghqn, en anders: (^§i^(^ of (^^i^- 

Ook hier worden boven de <cn evenals boven de dki^k-adh^k niet 
zelden de drie stippels aangetroffen. 

Tusschen zinsneden plaatst de Madoerees het teeken : \ , paddhq 
lingsa of -lengsa (de Jav. p&d& lingsd), wanneer ten minste het vorige 
schriftteeken geen papaten is. In het bevestigend geval toch is het 
scheidteeken niet altijd in gebruik^ en behoeft dat ook niet, daar 
immers de papaten alleen reeds voldoende het einde van een zinsnede 
kan aangeven. Ook aan het einde van een volzin wordt van dat 
zinteeken gebruik gemaakt. 

Van een grootere scheiding evenwel, bijv. na een opschrift of titel, 
aan het einde van een artikel of paragraaf of van een geheel geschrift 
is het sluitteeken dit : ^i^ pcMhq lüngsi of hngsè ook : lingsi (de Jav. 
padd'lüngsi), in de plaats waarvan echter na de papaten het vorige 
teeken (n) wordt gebezigd, hoewel het gebruik van het dubbele teeken 
daarbij niet wordt uitgesloten. Ook vóór en achter een cijfer wordt 
dit teeken soms geschreven, in plaats van: r, de pangkat van het 
Javaansch ; terwijl aan het slot van een artikel of een brief hetzelfde 
teeken eens of meermalen herhaald voorkomt, welke herhalingen, 
wijd uit elkander geschreven, ten minste dienen om den onbeschreven 
gebleven regel te vullen. Om dezelfde reden gebeurt zulks eveneens 
elders midden in een brief of artikel. Doch in plaats daarvan be- 
dient men zich ter vulling van den regel wel eens van één lange of van 
twee lijnen waartusschen dan de lüngsi wordt geschreven, aldus: 
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Het scheidteeken ^^ (de Jav. panggkat) is in het Madoereesch zoo 
goed als onbekend; in den laatsten tijd echter wordt het door den 
invloed der Oouvernements scholen meer toegepast in de beteekenis 
van ons dubbelpunt. 

Een vraagteeken bestaat er niet hetgeen, iii aanmerking genomen 
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dat zdAi eeo sobjectiere yniag oit bet aanwezig zijn van een vraag- 
woord is op te makeo^ Diet Toistrekt noodig is wn misfatting te 
Toorkomeik 

Een oilroepteeken eveomin, daar het gebruik van een inleijectie 
ak andersziDS (het Terband) den aard Tan den zin voldoende kan 
aangeven. 

Alzoo heeft de paddhq lingga (>) niet aUeen de beteekenis van ons 
komma, kommapunt of pnnt, maar ook die van ons vraag- en uit- 
roepteeken, terwijl de fwddhq lungsi, zoowel laatstgenoemde betee- 
kenissen als die van ons pnnt heefL 

Aanmerkitig. De mnengesleide mina Tan de paddhq nameiyk ^b>|a 

^ ^&L* 2^1^'°^'' ^SiL' ^^™^ en\A aan hel begin van lavaansche 
bneren voor. Het onderscheid dat de Javaan maakt tnsschen de jM& 
ofufap: tQMjÈ (in gebruik wanneer de brief gericht is tot een meerdere) 

— madya: \^IUt (^ ^^^ gelijke), en 4vhur: (sfJL (^^ ^'^ mindere), 
is onder de Madoereezen dan ook niet algemeen bekend : de kennis daarvan 
bepaalt zich tot leeriingen van Gouvemementa scholen, die ze respectief 
paddhq patufhqp^ — sfifdh^ en — tengghi noemen. 

Soms wordt er in gedichten aan het eind van een vers ook wel gebruik 
gemaakt van de volgende tcekeus: — o achter een aksana ghqdjqng (Jav. 

roê-wadi), ^ — voor «y — (Jav. dirgA mure), -^ voor — (Jav. ulu m^iq 
of dirgd mjliq), — t voor —j (Jav. suku mfndut of dirg& mendut) ('). 

§ 156. Beoordeeling van de bestaande spelling. De Madoerees heeft 
blijkbaar geen behoefte om de i-klanken {è, é en t) in schrift van 
elkander te onderscheiden, evenmin de oe-klanken (ó, ó en ti), om niet te 
spreken van de beide* a-klanken (a en 9) waarvoor in het Ja vaansch 
schrift trouwens in 't geheel geen teeken bestaat Voornamelijk zal 
zulks wel toe te schrijven zijn aan de omstandigheid dat de klank van 
een klinker in den regel door den aard van de vorige consonant 
wordt beheerscht (§ 27 en § 28). Toch let althans de geschoolde 
Madoerees wèl op het verschil dat er oorspronkelijk, d. i. in het 
Javaansch, bestaat tnsschen -^ en ^ — , en tnsschen — ^ en «y — «, 
zoodat hij -^ en — - schrijft respectief voor de zachte » en de zachte 
oe (li), maar «y — en 1/ — 1 respectief voor de scherpe e (e) en de 
scherpe o (ó). Deze schrijfwijze verdient alzoo nagevolgd te worden. 



(') RooBDA heeft m^ut, met een linguale 4* Ken drukfout? 
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Wat de midddsoortige klinkers aangaat, met name é (i) en ó (ü), 
welke trouwens in het Madoereesch slechts bij uitzondering voor- 
komen, zoo volgt de geschoolde Madoerees gewoonlijk dezen regel: 
komen zulke klinkers in een gesloten lettergreep voor (t en u), dan 
worden daarvoor naar de Javaansche spelling uitsluitend -^ en — . 
geschreven; en anders -^ of 7 — en — of «y — 1 naar verkiezing, 
hoewel -^ en — toch weder vaker worden gebezigd. 

Voor zoover de lettergreep open is, komt het echter verkiezelijk 
voor -^ of — T te schrijven bij een anders scherpe aksara, omdat 
die teekens daarby (immers anders voor zachte klinkers gebruikelijk) 
in den regel niet behooren, zoodat reeds hun ongewoon gebruik op 
de ongewone uitspraak der aksara kan doelen. Om dezelfde reden 
zou daarentegen «7 — of «7 — t bij een anders zachte aksara dienen 
te worden geschreven, om er de middelsoorlige uitspraak dier aksara 
mede aan te geven. Daarvan moet echter het geval uitgesloten 
worden, dat de klinker oorspronkelijk scherp of zacht is en zijn 
middelsoortige uitspraak aan den invloed van een volgenden scherpen 
of middelsoortigeu klinker is toe te schrijven; want alsdan is het 
wenschelijk naar de oorspronkelijke uitspraak Ie schrijven; te meer 
omdat deze uitspraak doorgaans nog naast de middelsoortige kan 
worden vernomen; bijv.: xmffMajuaaji , ten minste voor bqnnéjan 
(naast bqnnqan) beter dan A.-nS.<tt^»^, en 0:11^ voor bórung (naast 
burüng), beter dan «^o^nt-ij. Ook het volgende geval is als een 
uitzondering aan te merken. Daar namelijk de middelsoortige uit- 
spraak van een klinker eener interjectie, juist omdat het een 
interjectie is, zeer natuurlijk is, behoeft die uitspraak niet meer op 
bovenbedoelde wijs aangegeven te worden, althans wanneer de 
interjectie eenlettergrepig zijnde reeds gemakkelijk als zoodanig is 
te herkennen ; trouwens men kan volstaan met het algemeen gebruik 
te volgen en te schrijven bijv.: 4^4^ t voor ó (een uitroep), in plaats 
van A>i}. 

§ 137. Niet zelden worden in West-Madoera twee medeklinkers 
waartusschen f gehoord wordt, onder elkander geschreven (de eene 
als aksaray de andere als pasangan)^ alsof het woord één lettergreep 
minder telt. En dit gebeurt niet alleen, wanneer de andere mede- 
klinker een smellletter is, maar ook wanneer hij het niet is; 
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^^P-' '!fr^<^' y^^ IKÏJ'^^ enz. Tot die verkorte schrijfwijze geeft 
de aard van de f als een klank van geringen omvang aanleiding; 
de Madoerees bedoelt met ^«^ en <^ni dan ook twee- in plaats van 
drielettergrepige woorden; ofschoon de g in dergelijke gevallen toch 
te dnidelijk gehoord wordt om die woorden gemakkelijk als twee- 
lettergrepig op te vatten. Het beste is zich te houden aan de 
oorspronkelijke uitspraak en dienvolgens aan de spelling êmtsn-n, en 
ook »nnnji(cnMjf, wclkc Spelling immers om haar eenvoud de voorkeur 
verdient boven die met p^tp^t, zooals: ^fpT>^ enz., hoewel deze 
laatste voor zoover er van een smeltletter geen sprake is, duidelijker, 
d. i. meer overeenkomstig de gewone uitspraak is en daarom ver- 
kiezelijker dan MT^^ enz. 

§ 158. Het wedergeven vau de sluit-^ door ^ is meer in over- 
eenstemming met het klankstelsel van het Madoereesch dan de 
Javaansche spelling met «^^ die in handschriftien dan ook zoo goed 
als niet voorkomt (^). Vooreerst toch wordt een oorspronkelijke 
eind-ft in het Madoereesch meestal als k uitgesproken (§ 89), zoodat 
er èn uit een etymologisch èn uit een phonetisch standpunt geen 
reden bestaat om de eind-A; anders dan door tm^ weder te geven. 
Daarbij, zelfs een oorspronkelijke sluit-gf wordt als k ditgesproken, 
zoodat de Madoerees geneigd is ook dan fm^ te schrijven. De 
Javaansche spelling van eind-^ met «^ zou dus den vreemdeling in 
veel gevallen aanleiding tot verwarring van haar uitspraak met die 
van sluit-A, oorspronkelijk = k oï g, geven; terwijl de schrijfwijs 
althans van eind-A-, oorspronkelijk = k, met ^ri^, om die verwarring 
te voorkomen, in geen enkel opzicht, d. i. noch etymologisch noch 
phonetisch, zou zijn te verdedigen. 

Wel moet ook de spelling van de sluit-^ met ? voor den 
vreemdeling verwarrend zijn, wanneer ten minste de eind-A mede 
in schrift wordt uitgedrukt, hetgeen immers ook door ^ geschiedt. 
Maar die eind-A, immers een accidenteele klank, behoeft ook niet 
in schrift te worden wedergegeven; te minder omdat een dialect 



(^) Men treft ze toch hier en daar aan, bijv. in de Tjarèla Brqkaj uitgegeven 
door Prof. Vrebdi. En als resultaat van de Javaansche opvoeding van den 
schrijver of bewerker doorgaans ook in andere werken die, geheel naar de 
Javaansche spelling geschreven, in druk zijn uitgegeven. 



105 

van het Madoereescfa, iiainelijk het Soemënëpscb^ die h io 't geheel 
niet kent. 

Voor H overige laat zich . het algemeen Madoereesch gebruik 
van '^, oorspronkelijk het teeken voor de eind-A^ voor de sluit-9 
in zoover verklaren, dat immers A en 9 als keellelers bij uit- 
nemendheid verwante klanken zijn; en wel in dezer voege: In 
een zoogenaamden hiaat-vorm als la^ang bijv. ontwikkelt zich 
gemakkelijk een q tusschen de gelijke klinkers, als het gevolg 
van de neiging om de klinkers duidelijk als afzonderlijke klanken 
te doen hooren, zoodat wel beschouwd daartusschen de hiaat 
toch weggenomen wordt. Alzoo komt de Madoerees van lening, 
d. i. (TLieun, onwillekeurig tot la^gang, zonder dat hij zich van de 
verandering in de uitspraak goed bewust kan zijn; dank zij de 
ijlheid (onvolkomenheid) van de 9, gevoegd bij de omstandigheid 
dat hij ze anders alleen als sluitletter kent. Zoo blijft hij dan 
mAiun voor lo-qang schrijven. Maar van lehqang komt hij spoedig 
tot de uitspraak laq-ang, juist omdat hij gewoon is de q als 
sluitletter uit te spreken. Ën nu, doch ook nu eerst, kan hij 
de verandering in de uitspraak gemakkelijk opmerken, een ver- 
andering die zich bepaalt tot de uitspraak van de vroegere begin-9 
als sluitletter. Wat is nu echter natuurlijker dan dat hij, immers 
uitgaande van lofgang = nA<un^ er toe komt ook maar (rhi^ah voor 
laq-ang of laq-qang te schrijven, juist omdat ^ en (un oorspronkelijk 
denzelfden klank, d. i. A, vertegenwoordigen? 

Aanmerking. Doch ook q en k zijn als klemletters aan elkander verwant ; 
vandaar dat een oorspronkelijke k als sluitletter van een woord in het 
Javaansch zich in een q kan wijzigen. Daar die verandering zich echter 
overal aan het eind van een woord vertoont (midden in een woord blijft 
een sluit-A; die trouwens weinig voorkomt doorgaans onveranderd), kan het 
verschil tusschen een sluit-g» door »fnji wedergegeven, en een sluit-A; (nog 

dialectisch = g^), door nrn^ wedergegeven, nog uit het schrift blijken, 

zoodat die historische spelling in het Javaansch is te handhaven. 

§ 139. Eigenaardig is de wijze waarop de n in West-Madoera 
als de verkorte uitspraak van het possessief aanhechtsel na wordt 
geschreven, of liever niet wordt geschreven; bijv.: anaqn, met den 
naslag fh uitgesproken: anaqn^h = iun»n^£i^. 

In zoover is er tegen deze schrijfwijs niets in te brengen, dat zij 
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geen aanleiding kan geven tot de uitspraak anaq-fh als een drie- 
lettergrepig woord^ mits men op den voorgrond stelle, dat f, alleen 
staande of enkel door een sluit-A of- q gevolgd, geen lettergreep kan 
vormen (§ 101). Men zou, de h als een accidenteelen sluiter niet 
aangevende, echter kunnen volstaan met te schrijven: <un»o^iÉ^, welke 
schrijfwijs soms ook v^ordt gevonden (^). Het beste is echter om 
ook in dit opzicht de Soemënëpsche spelling te volgen, d. i. het 
woord steeds in zijn vollen vorm te.schrijven, bijv.: (unM^^o, te meer 
omdat de uitspraak: anaqna in West-Madoera toch ook bekend is. 

§ 140. In handschriften vindt men geheel zonder regehnaat nu 
eens een scherpe dan weer een zachte sluitconsonant voor een oor- 
spronkelijk zachten of scherpen medeklinker, waaruit blijkt dat de 
taal niet alleen thans geen zachte sluitconsonant in uitspraak kent, 
maar dat haar zulk een medeklinker, zoo ooit bekend, reeds tijdens 
de invoering van het schrift vreemd moet geworden zijn. Daarom 
is de spelling met een zachte aksara als sluitletter alleen daar 
goed te keuren, waar deze nog gemakkelijk als een oorspronkelijk 
zachte consonant is te herkennen, namelijk in evergenomen woorden ; 

ZOOals : tumcps •Jtxmtcnn\ nêaitsmcnjÊs, 

Aanmerking, Hoewel het Javaansch van Midden- eo Oost-Java in uit- 
spraak ook geen onderscheid meer maakt lusschen een zachte en een 
scherpe sluitconsonant, en zulk een medeklinker er altyd scherp wordt 
uitgesproken, zoo bestaat dat onderscheid er nog wel in schrift. Oe 
Javaansche spelling met een zachte aksara als sluitmedekh'nker is dus als 
een historische spelling nog te verdedigen, om niet te spreken dat de 
dialecten van het Javaansch (van West-Java) een zachte sluitconsonant ook 
nog in uitspraak moeten kennen. 

§ 141. Niet zelden schrijft de Madoerees een dubbele aksara 
daar, waar de uitspraak zulks niet kan gedoogen. Bij vormen 
met een aanfaechtsel dat met een stomme h begint, als bijv.: 
mru^jirfii^ hceft de verdubbeling nog eenigen zin; immers om den 
vorm van het grondwoord te behouden. Maar ook elders wordt 



(') Een enkelen keer wordt ook een spelling als (SiSiiun\ (d. i. Mi3i^^n\^ 
aangetroffen. 

De schry fwijs MtM^Süio^s SmSt^eui mj^ vindt men als een ingevoerde nieuwig- 
heid soms in voor den druk bewerkte stukken; evenwel niet in handschriften. 
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in strijd met de uitspraak een consonantverdubheling in schrift 
aangetroffen; bijv.: on^ voor njama, ^(«3^ voor trema, (uêfnrm»^ 
voor panèka, vfunttfnin voor óneng, êat^nt^ voor kaulq, wfajifr^r^ 
voor pdlè, enz. 

Dit feit laat zich niet anders verklaren dan door de zucht van 
den schrijver tot onnoodigen omhaal. 

Omgekeerd wordt een consonantverdubbeling uit nalatigheid soms 
niet in schrift uitgedrukt. Vooral wanneer van een papaten zou 
moeten worden gebruik gemaakt om twee pasangatCs niet onder 
elkander te moeten plaatsen^ worden èn de sluit-o&sara èn de 
papaten vaak uitgelaten; bijv.: ^Ajit«^/H;n^ voor ^^*<!^<m»^' 

Daar het Madoereesch in uitspraak een scherp onderscheid 
maakt tusschen een enkelvoudige en een dubbele consonant, is 
het echter wenschelijk ten deze uitsluitend op de uitspraak af te 
gaan en dus zelfs te schrijven <m«^oi^'r} bijv. in plaats van 

«7(rM(ó«y'r), njin^faan^ in plaatS VaU njidkKiêoji, CUZ. (§ 108). 

§ 143. De omstandigheid dat het Madoereesch in uitspraak 
geen zachte sluilietter kent, is oorzaak dat de verdubbeling van 
een zachte consonant vaak geschiedt door een scherpe consonant 
van haar geslacht als sluitletter te schrijven, bijv.: «oig, enz.; doch 
daarnaast bestaat toch ook de schrijfwijze: t^^, enz. Zulks ook 
in afgeleide vormen; bijv.: «Qi^'r^sïm of £i«^«;ufAp van ^«^<ri^f«svi|. 
De spelling: 's;» ^» gj» g;? ;??? is echter overal te verkiezen boven: 
^9 (^, enz. om althans de verdubbeling van de zachte consonant 
beter te doen uitkomen. Een dergelijke verdubbeling van een 
scherpe consonant aan te geven met ath^n j^n <un\ ^ of ^r» in 
plaats van met iu^\ ^VS*^ ^ ^^ ^ *s daarom af te keuren, te 
meer omdat een sluitletter naar de uitspraak steeds scherp is. In 
't algemeen dienen dus consonantverdubbelingen ook in schrift als 
zoodanig door twee geheel gelijke aksara^s te worden uitgedrukt. 
Toch is het verkiezelijker de ^cm aldus: ^ te verdubbelen dan 
door middel van i^. Want om niet te spreken dat men in zoo'n 
geval ook n + »y of anders n + ♦?/ + *y ^^ plaats van nj + ^j 
te hooren krijgt, is de eerste schrijfwijs korter en eenvoudiger niet 
alleen, maar zij is, wel beschouwd, ook nog in overeenstemming 
met de schrijfwijze van de andere consonantverdubbelingen; ook ^ 
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immers vertegenwoordigt twee geheel gelijke aksara's. Om dezelfde 
reden verdient de schrijfwijze (m^ boven ama^ de iroorkeur, en 
^g^ boven üi^^ (§ 144). 

§ 145. In vier- of meerlettergrepige, door een of meer achter- 
voegsels afgeleide woorden waarvan het stamwoord op een consonant 
uitgaat en het eerste suffix met een stomme h begint; in woord- 
herhalingen waarvan het stamwoord met een stomme h begint en 
op een andere consonant eindigt ; en in samenstellingen waarvan het 
eerste lid op een consonant eindigt en hel laatste met een stomme h 
begint; ja zelfs bij een samenkomst van twee dergelijke^ doch niet 
tot een samenstelling met elkander verbonden woorden, treft men 
in schrift niet zelden dezelfde aksara als bedoelde sluitletter in plaats 
van de h in het begin van het achtervoegsel of van het volgende 

lid of woord aan; bijv.: iqMtiqvuaji^mi^ doch ook: ^^•nt'qtuaji.jnnm ; 
A/nxmfmccrmsnÉy dOCh OOk : (un aim asn .jn xm asna * cotfotu^, doch OOk : iui«o.../n(ur ; 
ni/ntn'hirtxnttJi^f dOch OOk : (najntnninumdsi^. 

Met 't oog op de gewone wijze waarop de lettergrepen van een 
woord in de uitspraak worden gescheiden, komt het verkiezelijk 
voor ten minste tLm^asn.jn^(isnj^, MM^jnae:, euz. tc sclirijvcn, te meer 
omdat hier nog duidelijk twee woorden zijn te onderkennen. Iets 
anders is het echter met de vormen, door middel van een of 
meer suffixen afgeleid, want zij kunnen niet meer dan één woord uit- 
maken en dienen dus als één woord te worden geschreven; bijv. 

o 

Aanmerking 1. Op heizelfde beginsel als de verdubbeling in een woord 
van een medeklinker die vóór r of / staande hiermede in de uitspraak is 
verbonden {% 426), berust de uitspraak, en in verband daarmede ook de 

spelling als: aóifh^t iren<fq = (un(unQ.Sipi^ (*). Doch aangezien men 

hier met twee woorden in plaats van met één te doen heeft, is zulk een 
innige verbinding der laatste lettergreep van het eene woord met de eerste 
van het volgende zeldzaam; trouwens de spelling zelfs is geen gewone. 
Daanloor is het evenwel begrijpelijk dat de mèdh^qn in een dergelijk 

geval soms als de ra*pasangan gebezigd wordt, en dat verder — in (—, 
als de geminatie niet meer als zoodanig begrepen wordt, zelfs in dezelfde 
functie van een papaten kan treden; bijv.: iaKniC(m»fn^(unitA»njf d. i. 
kaghil rakaèpon (^). 

(*) Naar de spelling van het handschrifl. 
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Aanmerking 2. In handschriflen wordt de medeklinker die op een 

eind-r volgt, soms verdubbeld; bgv.: ain(^^ (^). Hoewel deze spelling 

een navolging is van de Indische, is de verdubbeling van de consonant zoo 
niet geheel te motiveeren, dan toch eenigermale te begrijpen, en wel als 
volgt: tusschen de r als triller en de volgende consonant laat zich de q 
gemakkelijk hooren, maar juist deze korte klank eischt de geminatie van de 
volgende consonant. 

§ 144. Men vindt in Madoereesche handschriflen vaak niet alleen 
vr, ftr>, (evengoed als ^ en j^), maar ook ^ en ^ in plaats van 
ion en ^^ hoewel deze laatste voor het Madoereesch niet voldoende 
te motiveeren schrijfwijze door den invloed van de Javaansche spelling 
soms in handschriften wordt aangetroffen. ^ 

Aanmerking, De Madoerees kan, wanneer hij W»'»^ of -^mm schrijft, 
met crm niet anders dan de kapitale letter bedoelen; daarom komt in 
Madoereesche handschriften de schrijfwijze ^rWj^ niet minder vaak voor 
dan omr^y nnm, Zoo kcnt lüj 'va., zooals in de Javaansche schrijwijs ^^, 
enkel als een kapitale aksara (*). 

§ 145. In West-Madoera, waar de ^ èn voor sluit-A èn voor 
eind-9 dienst doet^ kunnen homogrammen (d. i. gelijk geschreven, 
maar anders uitgesproken) voorkomen, die van elkander alleen in de 
uitspraak van de sluitletter verschillen; bijv.: ^tf-r}^ = arè{h), dag; 
en areq, grasmes. 

Deze homogrammen vervallen natuurlijk, zoodra de eind-A niet 
in schrift wordt uitgedrukt, maar hierdoor kunnen er dan andere, 
hoewel in uitspraak minder van elkander verschillend, voor in de 
plaats komen; zooals bijv.: v^êmtw^Mit = koko of ook kökoh, nagel; 
eii köko^ vast, hecht. 

Voor 't overige kunnen overal woorden voorkomen die, gelijk 

geschreven, van elkander verschillen in de uitspraak van de zachte 

medeklinkers, namelijk als geaspireerd en niet-geaspireerd ; zooals: 

«>n^^N I. ambqq, ngambqq, 1. afwachten. 2. tegemoet gaan; afhalen. 

II. ambhqq, in <> tuwa, als een oudje van aard ; ^ patè, den 

dood verachten; iemands leven niet tellen. 



(*) Naar de spelling van het handschrift. 

(*) Alleen in voor den druk bewerkte stukken die trouwens geheel naar de 
Javaansche spelling geschreven worden, komen zulke onderscheidingen voor, 
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<rfvnKn\ I. èbu, moeielijk te doen; aarzelen. 
II. èbu{h), duizendtal. 
III. èbhu{h), A. T. van ^mfrfi^, moeder. 
0feuntKn\ I. óbq, oóbq, 1. verwisselen; verwisseld. 2. Zie II. 

II. obhq, aobhq^ veranderen, anders worden. 
vfiunt(én\ 1. óbür, ngóbur, strooien. 

II. èbhür, fakkel. 
Tïj^N I. radjq{h), groot. 

II. radjhq, een Arabisch schrift op een ziek lichaamsdeel als 

geneesmiddel. 
III. radjhq{h), vorst 
iui!^\ I. r^bbq^ Arab. de 8* maand; offermaal. 

II. rfbbhq, gras. 
vf-r^tKns I. robq(h), gedaante. 

II. robhq(h), raróbhq, rijk onthaal; geschenk om iemand 
gunstig voor zich te stemmen. 
i^«o?t^\ I. kondqng, akondqng, met afhangende beenen zitten. 

II. kondhqng, akondhqng, steeds bij elkander, onafscheidelijk 
van elkander. 
^^%N I. kgmbqng, opzwellen, bijv. van rijstkorrels bij het koken; 
djhqghüng <>, gebraden mais. 
II. kfmbhqng, bloem, bloesem. 
».^^^ I. kambqng9 ngambqng, drijven. 

II. kambhqng, in : bhqlfjj ^, een paviljoen op een vijver. 
vfi^tKnnMjis I. kóbql, touw vau de vezels van den waaierpalm. 

II. kobhqly ngöbhql, opvlammen, van vuur; warm worden^ 
van de huid van een zieke. 
4^faitAfn\ I. kobüng, hol. 

II. köbhüng, een ruimte door schutsels of doeken afgesloten. 
i^\ I. tandq, zwarte blijvende vlek op het lichaam. 

II. tandh(}{h)y teeken. 
gYN I. tambqng, nambqng, iemand laten varen, verwaarloozen. 
II. tambhqng, 1. in: tfllak <>, echtscheiding op verzoek van 
de vrouw. 2. nambhqng^ met een huurvaartuig over- 
steken. 
8ti^(i^\ I. t^bbqs^ voordeel, voorspoed. 
II. t^bbhqs, nfbhhqs, afkoopen. 



asnia\ 



«sncYN 



löd 

(ijipr\ I. sandqng, asandqng, met een doek over de schouders geslagen. 

II. sandhqng, 1 . in : ^ pangan, kleeding en voedsel. 2. njan- 
dhqng sakeq^ aan een ziekte lijden. 

wfojit^\ L sombqng, mei vooruitstekende lippen, van den mond. 

II. sombhqng, 1. niet passend^ niet op zijn plaats. 2. njotn- 
bhqng, iemand tot een feest een bijdrage leveren. 
iM(cn\ I. sabq, nat* rijstveld. 
II. sabq{h), een slang. 

III. sabhq(h)y gh^ddhqng ^ een soort pisang. 

Mxnr^aanjis I. sobüt, fijne slroepjes in de figuren van een batiksel. 
II. sahhüt, njabhüt, naar iets met geweld grijpen, weg- 
rukken. 
9fM9icnirt»ji\ I. sóbql, Arab., njèbql, examineeren. 

II. sóbhql, wat in iets gelascht wordt. 
<Manj\ I. sabüng, adjqm <> of — sabungan, vechthaan met kunst- 
sporen. 
II. sabhüng, njabhüng, aaneenhechten. 
<nM(u^\ I. ladju(h)y oud. 

11. ladjhu{h\ voortgaan, doorgaan, vervolgens. 
«1^^^ I. lambqqy ghiq ^ vroeger, van oudsher; bqq-tambqq^ ten 
langen leste. 

II. lambhqq, mild, goedgeefsch. 

njni:n^\ I. lobu, ValloU. 

II. 'labu{h), kalebas. 

III. labhu, (gnlabhuwi, kleuren mengen. 
9fnJncnÊanJ|^ I. lèbqt, voorMjgaau. 

II. lèbhqtf alèbhqt, met excrement bevuild. 
Q^N I. pfnding, ziekelijk dik, van den buik. 

II. pfndhing, metalen buikband voor vrouwen. 
Aj^x I. pandi[h), mandi, zich baden. 

II. pandhi{h), smid. 
A^jrjfN 1. pandqq, kort, niet lang. 

II. pandhqq^ kort, niet hoog. 
•jojrj^v I. pendqq, zie pandqq. 

II. pendhqq^ beterende, van een zieke. 
«Lffo^N I. padqng^ rfbbhq ^ een soort gras. 

II. padhqng, madhqng, eten. 
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ot^\ I. padjqng, een trekhet 

II. padjhqng, tnadfhqng, een hais versieren, drapeeren. 
%a0l(u9\ L dqpar, keuken. 

n. dhqpar, vorm, gedaante. 
€9iK\ I. iqdjq(h), het noorden. 

n. dhqdjq(h), in: angen ^ noordenwind. 
v^n»\ I. djuU, Holl. Juli. 

n. djhuU(h), tandhu ^ palankijn. 
«cai7\ I. djqgq^h), adjqgq^ waken, oppassen. 

II. djhqghq(h), opstaan. * 
«?i:rax I. djhqbq{h), Jaya; gierst. 

II. djhqbhq(h), ook: kadjhqbhq^ behalve. 
nm^\ L ghqnding^ een groote hamer. 

II. ghqndhing, ook: landhmg, wedergade, 
o^-rix I. gqrqng of garang, deftig gekleed. 

II. ghqrqng, 1. bedorven, van een ei. 2. aghqrqng, vechten, 
van een kat of een hond. 
1% ei^> I. gimbül^ fnggimbul, in den gordel stdcen. 

II. ghimbhül, met gekrulde vezels of aderen^ van hout. 
arn^K I. gubqug, tweeduitenstuk. 

II. ghubqng^ aghubqng, een gat in den grond graven, In 
den muur ondergraven. 
^^ I. bug, 1. een uitroep. 2. Holi., (bbug^ boog. 3. van fmbüq, 
moeder. 

II. bhuq^ fbbhüq^ eekhoorn. 
cn»y^\ I. bqu{h), reuk; 06911, ruiken. 

n. bhqu{h), 1. een vlaktemaat. 2. schouder. 
3i-%x I. bfrri(h), bqbfrri, streng, zorgvuldig in het bewaken van 
al wat men bezit om het buiten bereik van anderen te 
houden. 
II. 6A|rrt(A), manoq ^ een fabelachtige vogeL 
'cnnr^^ I. bqtq, opgozwoUeu ; gezwel. 

II. bqrq(h), in: pantja ^ de vijfdaagsche week. 

III. bhqrq, 1. de longen. % een opzwelling door een liesoni- 
steking. 

IV. bhqrq(h), een uitroep: al heel mooi, al heel wel is 
het dat 
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iojnr^s I. huru{h)y hard wegloopen. 
IL bhurUf daglooDer. 

III. bhuru{h), 1. abhuru, jagen. 2. pas. 5. &Au66Auni, een soorl 
kleine vleermuis. 
Kn-?!^ I. bqriq, gisteren. 

II. bhqriq, avond. 
KHTfrianx I. bqrqna[h), schutsel. 

II. bhqrqna{h), 1. zich verergeren, van een wond. 2. in: 
radjhq S schatten. 
H7n'?iikaji\ I. bqris, Arab. erfenis. 

II. bhqris, 1. lijn, streep. 2. abhqris, exerceeren, van een 
troep soldaten. 
oTn-xiN I. barang, Jav., iimbarang^ rondtrekken, van een troep kun- 
stenaars. 
II. bhqrqng, iets, goed. 
iSi'h\ I. birqng, beschaamd. 

IL bhirqng, een kapmes. 
«.^^N I. burüng of bürüng, niet doorgaan. 

II. bhurüng, 1. in: mangsa bhurunga^ het zij aan u overge- 
laten, i, bhurungan, aanbesteding, aannemerswerk. 
xrrjvfunt\ I. bukotig, ceu vogel. 

IL bhukong, achterste, van een dier. 
AnjAsnv I. buta(h), blind. 
IL bhuta{h), titan. 
a7rj0fKnt\ L 6utó, gaaf. 

II. 6Atitó, bhubhulo, leider bij een spel of bij een rechts- 
geding. 
IIL 6Atitó(A), aan iets gebrek hebben. 
xmQiêOjjis L bqt^ky 1. aard. 2. fmbqt^k = m^^A; = matfk adjhi, 

een tooverformulier uitspreken. 
IL bhqtfk, fmbhqt^k = mqü^k = maVIk, met kracht 
trekken. 
rmÊsn\ I. bqtüug, boom, van een vaartuig. 

IL hhqtang, lichaamsbouw. 
^^^^ L bqsbqSy scherpziend, scherpe oogen hebben. 

II. bhqsbhqs, abhqsbhqs^ gras of onkruid vlug afsnijden of 
uittrekken; het eten spoedig opmaken. 
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rrn^Mjfs I. büsbüs^ lü i kalang <>, wervelwind. 

II. bhüsbhüs, met scheureu aan den rand, van een kleed. 
xmtMs I. buwqng, fmbuwqng = muwqng =» mawang^ wegwerpen. 

IL bhuwqngy abhuwqng, vechten, van dieren. 
Siy^s I. bfllifh), mflli = mi^llè, koopen. 

II. bhiilli, voor: sambh^Ui, fmbhglli = mJ^lli, slachten. 
xminji\ I. bqlq, abqlq, zeggen. 

II. bhqlq{h), volk, onderdaan; bloedverwant. 

«ma&% I. bql%{h)f abqli, terugkeeren. 

II. bhqli(h), het eiland Bali. 

iSi<ru\ I. billa{h)j Sanskr. wilwa^ een vrucht. 

II. bhillq of Iq-bhillq, weerlicht. 

III. bhillq{h), abhillq, voor iemand of iets zich in gevaar brengen. 
(cnnM^ I. bqliqj abqliq, iets omkeeren; zich wentelen. 

II. bhqliq of bhqliqqn, iets liever doen. 
«mnÉ»ai\ I. bqlqka{h), grof; leelijk; ongemanierd. 

IL bhqlqka{h), slechts, maar. 
ÊsnnA\ L bqlqng, sprinkhaan. 

IL bhqlqng, een vrucht. 
ci|«^\ I. budu{h), bedorven, rot, van een lijk. 

II. bhudhu{h), dom. 
Kn<uktn9ji\ I. bqdhük, maag. 

II. bhqdhükf abhqdhük, vreten. 
Êsn»K\ I. bqdjq, 1. lijd van den dag. 2. A. T. van kampqj, kleinkind. 

II. bqdjhq{h), staal; A. T. van ghighi, tand. 

III. bhqdjq{h)y krokodil. 
(cn&^\ L bqdjhtq, afkeerig. 

II. bhqdjiq = bhqbhqdjiq, wicht, pas geboren kind. 

o^ija^^x L budjüq = büdjüq, p^jüg-budjüg, bepraten. 

II. bhudjüq, voorouders. 

tcnaks I. bqdjqng, pop bij 't Jav. tooneel. 

II. bqdjhqng, ctbqdjhqng, hard loopen. 

UI. bhqdjqng, abhqdjqng^ bidden. 

IV. bhqdjhqng, 1. nangka <>, een kleine soort nangka-vrucht. 

2. in: lopot ^ sabqn^ voor kwalen en ongelukken behoed. 

3. in: mangsa bhqdjhqnga sampêjan, u zal het wel klaar 
spelen (ik laat het geheel aan u over). 
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(SioM^ I. b%jq{h), een plant. 

II. bhijq{h), cijns. 

cn<fn\ I. bqgi = bagi = bhqghi, ^mbqgi = magi, enz., verdeelen; 
bqgijqn = bhqghijqn, aandeel. 

II. bqghi, ^mbqghi = mqghi = maghi^ geven ; toestaan. 

III. bqghi{h), de 4» dag van de vijfdaagsche week. 
KnKn\ I. bqbq, onder, beneden. 

' II. baba, een betiteling van een Chinees. 
UI. bhqbq, kabhqbq, ressorteeren. 

IV. bhqbq{h), handelwijs. 

cTK^N I. bqbbqr, ^bqbbqr = mqbbqr, uitspreiden. 

II. babbar, Jav. in : babbar lajar, een schertsende uitdrukking 

omtrent een mooie vrouw. 
III. bhqbbhqr, ^mbhqbbhqr ==: mqbbhqr óbuq, het haar los doen 
hangen. 
(SioSia^N I. bibit, igmbMdhi = mimidhi, beginnen. 

II. bhibhit, stek, kweekplant ter overplanting, dier ter 
voortplanting. 
tcfiKnioMjis I. bubül, vermeerdering. 

II. bhubhül, een zweer aan de voetzool. 
tcnffêfnÊsnjis I. bqngket, grens. 

IL bhqngket, kundig. 
trnajn\ I. bqngbqng, vleugel. 

II. bangbang =s bqngbqng, zoon of kleinzoon van een kluizenaar. 
III. bhqngbhqng, 1. in: <> afr^, liqhtbruin, van een huidskleur. 
2. djhukoq bhqngbhqngan, een zeevisch. 
Zulke homogrammen zijn niet te vermijden, tenzij men het ver- 
schil tusschen geaspireerde en niet-geaspireerde consonantOb door het 
plaatsen van een diacritisch teeken, bijv. een punt boven of onder 
de geaspireerde, mede in schrift vnlde uitdrukken. Doch zulk een 
verandering van het bestaande schrift zou geen ingang bij den Inlander 
vinden, zoolang deze zonder die verandering geen moeilijkheid in 
de opvatting van een woord ondervindt, daar hij diens beteekenis 
licht uit het verband kan opmaken. 

Geheel anders is het echter met het gebruik van de ^ voor eind-9 
en eind-A gesteld; licht zal hij er zich voor laten vinden om de 
eind-A die hij toch al niet altijd in schrift aangeeft of behoeft aan 

8 
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te geveo^ aangezien ze niet constant in de uitspraak wordt Temomen, 
in schrift geheel te doen wegvallen ten einde de ^ uitsluitend voor 
de sluit-9 te kunnen bezigen. 

§ 140« Waar van een inlassching eens medeklinkers sprake kan 
zijn^ daar wordt gewoonlijk de vorm met ingelaschte letter geschreven; 
bijv.: (rjmnoMQitujf, doch ook vfmrKunQ^nAjf. Vooral tusschen de vóór- 
laatste en laatste lettergreep wordt zoo ook in schrift een ingelaschte 
medeklinker* aangetroffen ; bijv.: «^o^x moms ttiêmammia^jiy ojnEJt^êjuan^. 

Verkiezelijk is het echter de inlassching al of niet in schrift uit te 
drukken, naarmate zij meer of minder natuurlijk is (§ 110 en § 143), 
en alzoo te schrijven: iqmnêjnoji^ in plaats van v^tmuMdst^^ aateunn^^ in 
plaats van ttm^tunoji^. Daarentegen: «^.i»^ in plaats van «*9i>w^, ^^a 

in plaats van ojnjn ^vfttmamajiaoji in plaats van (rf»<nam\mimjf ^ oJiiqiEJi^ 

MMimji in plaats van ajir^(^^ajntnj^^ (nji^tjn in plaats van nji-u». Ook 

(TU^tuntKn in plaats van nAtunxn ^ en <in^A;no^ in plaats van anamfEAM^, 

Dan nog xmcmtAJim in plaats van xmmnunM (nominaal), en zélfs 
(f/ojnicnmiaAJiM lu plaats vau r^ ilti ojn mi tun m (vcrbaal). Verder uict allceu 

van êoiann^z xntnA^mncm in plaatS Van «ntnaunamy maar ook van oJitrui 

(cmarvi^iunmi in plaats vau xmarLiMimr}, zulks tevcns mct 't oog op: 
irvi^(cm(ru^tunmi (§ lOS). Dcsgelijks vau •/'^g»* «^inwgi/o(m iu plaats 

van tnacm ^(un cm ^ Cn VaU (laarus (HiorunAaam in plaatS VEn mnAiunam, 

§ 147. Proeve van spelling, 

a. OOST-MADOEREESCH. 
1. (Soemënëpsch). 



Q 



\]itn^<q 



Mi(m.^ Nabbhi Esa. 



ƒƒ «oidji 4^ en f Tl 4^ <L/7] o 1^^ f 4^009 9^ <)^t«>n Katjatóra è-w§:któ settong arè 

nrfnr^KmauniUiUiMtmMnrnnrf^é^irwtatM bg^gL paUgandhlkana ghÜStè AUa 

Sfinrf(unafnfqiuniA'q9nit'rf^t<nji(St(cn ka uabblü Esa, èpakon ngóladhi 

'hmn vf9n fiêm(uiMji\ v^ (un & ua (q nat bh§r§ng auè è dhünuja. E-(}ij§L 

tLvio0^ff(un<mtui9Ji'jnixtruim.jn»jtfqKnt kèja uabbhi Esa pas adjh§l§ii 

n^nii&fiQ9iqa^9(ënf^^\'q(unMaAMiLma^(njÊ asaUgÓ rÓll igllÓ blgghiq, è-^Ü^ 



Uti 



9n .iAtui'n »o .UI Tl anji asn ^ AJn «m asn .jnsdi 

o O 

ont «aMicm ntuncrncuilfaMKi ii^pnti(vut»Ji 

tai^mn e/i\K (tn xm nmn cfncciM^mt tn(k/i 

néait^riiungLarniHn %iinê(3.^aru tq Momtm 

en 'T! tLfn (n »n n (un on ana "ti (ka>qCf^<^ 

nKntt tjn a^.»niajntnji nxn 'n*Tix:i\K '^'g? 

n iun cm. a:iiM9ais km ru ten ^an (is: ^>ntÈnt 

ai'V)t^ik OJÊ riiM ea tm .iAs aji ni/nt narw 

ntuntniruxmia^tunaru nccin'Tixn^i nam 

Q Q 

(Ut euu (Hl xTt n tun (rfi.»fn rnojit 9fnaaunax(r\jè 
Mccn»n,iAfnCw(K^s asn^amaoi nriKrit ricMtun 



(tR mji (KI .^A-MJi tun nni (E/l (Kq,(fJiji (u oJtn ^t 

Q 

n<Ka9KiaMjionynn inBuncfriJunnri(tJi,ia.m(irÈ(iA9 

«un^(r\AxnniKi^ (niMootniuntnijicmiritnoJit 

(!Ci9UiAjiin(untJiCiMcua^(Kn(n(rui^Yinri%9masn 
Q Q o 

riCMMit iunnr}(uta^n(M tnoji (nimt »nfi(Kn»fl^ 
»n\ tn (t>a nê^t tniun (kcn^ai (Hl nosji (n9ontf\ 

Q 

n(M (qtmtezi n(un(kaxm^(unmtLm(a»uut\ aui 

(p) o o 

'n(eMf(Hi(uintun9(nnria^ibn(unn/iM/i^rnriam»Mi 

pl\ nnriiaspaji nojiunaci^ xmoji tn(£^.uiasn 

aji^\ iM (qiMaatfn ingo9AMnnifasn\ oji 

O o / 

M/n (Mtn (Hl ipn n (un cm. (Ea n ti (un (ui ^ é/n 

o 
nnri tasntLaojiun nnat amtm 9ia>a txncuuiun 



<ui ^ 



éun %jn ffi (un\ (m (un tqj an (eji (n ni tun 

/^ - o o Q 

dJi^iünam (ntuntimaorKwi tnucittmiaxi (n^ntasn 



(HHBn(isi^iun(Ea<m ntun fn»ai nooit ^(m "i^iff"^ 

(Hit (kJt 



êatffi(n(un cFn.(E/i fnnriêai.sAêaickanCM^ 

Q 



/T 



ajiwfoji^(cinaJit^nnntasn\ 'n9Jit(n(^9(cn^ 
oo (unasn arijf (ndji (n(Hnt^asn^a»fii\ '^ "iCw 
(qè/itiq»ono>a^(EAiri(xs(ntt amJMM(Lmruasn^ 
Kinji^s itR ^(M 9nt<n aci 901 (unna (ciann^asn 

iJ|j0t<c«'i^/Ki}90w9i^<B7}tfOTi (Hl K7I ntun(m.iun 

a 
xn pf êois (tJi (u noji «nnjt^aAi Mfiiuc(Km(cn^ 

9n\ «^MnitsnacnriAm ntEa^aimiui intuntn'riazi 

nj$^\ <cmiEaasn(tsinajnijap^êOKn^»nn(Eai 



adjh§l§ii saparan-paran. Taq abit 
at§mmö bp santrèna ladjhu njapa^ 
ótjaqna: (Ju, nabbhi Esa^ pandjhgn- 
n^ngDgau mêjösa kaqammaf Nab- 
bhi Ësa ngandhika: sengkoq èpa- 
kon Alia nengghuw^ bhgr^ng anè è 
dhunnja. Santrè mator: adu^ kaulg 
ngèrènga. Nabbhi Ësa ngandhika : 
glla^ b§iqna djh§q nóroq. Santrè 
mak sa: saolIè-oUè bh§idh§n-kaul§i 
ngèrènga. ë-(}Ij§l nabbhi Ësa ka- 
sókan adjhglgin lab§in santrèna. 
Taq katjator sè adjh^lp sijang 
arè malgm. Pas n^mmó sóngaj. 
Nabbhi Ësa arassa l^ssö^ ambu 
labp santrèna è-pengghirr^ só- 
ngaj. E-<}iJ9 pas makalówar roti 
t§lló megghiq. Ngandhika nabbhi 
Ësa ka santrèna : arijaq sè settong 
kakan b^qna, settong èkakana 
sengkoq, settongnga èsab§q§. è-^ij^ : 
lamon h^i^ óreng 4§^t§ng, arijaq 
b§glj§nna. Roti pas è4h^q§Lr sampè 
tad§iq; santrè ngakan kêja röti; sa'- 
pana nabbhi Ësa mare a4h§iq§r 
róti^ pas alongghu ka sóngaj a<}h§[q- 
^r aeng. Sa'^ilana mare a^hgqgir 
aeng, ab§li, ngóladhi rótina ta^^q, 
amargh^ èkètjoq santrè. Nabbhi 
Ésa mareksa ka santrèna : sapa sè 
ngètjoq roti ? Sokkor b^qna ab^l^, 
sengkoq taq 8^4bi. Santrè mong-' 
ker, sambi mator : bhüntgn^ kaul^ 
taq ngalaq; djhgiq sakènga kaul§i 
ngalaq, tantó mator sadjh§Lrbpa. 
Nabbhi Esa angandhika: sapa sè 
ngalaqa kadjhgibh^ bgqna, ólab§ 
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/ o - 

an Sj am »ai oji vf (f^iK^' itaim^ixm ^oo (rfiun 



OJI 



'TfLug^^'q 



OJI,iA\i CM 



tn(^(Eafnasn9t ayn<uj<L«g^m«^iJ^ 



cntaian/iixm 



M (Sincuncm^cci M »nm ojioji rjCKJi ^qttfnt^w 

tnaJifn(iai9^(un(if:(njiir^ihn.jniun tr^Am i&i asn ^xm 

V 

^^ xm 0^ .jditjn (Ea om !un (u »<n 

a A o ~ Q o 

«aai^iwi^fl^N (Ki(cn ir^xmcnt^xn^»frit om 

vm^tunoJt 'n{un9crniKit (^tL» (imaru^<q»Jixn 
aru^ inTi 9 asn\ m oji 9 fr^a^nt mn (cn trui iqoji 

Q 

aru^'iiiuicM.^maKaru'ntn-^tfnnjiftn^'qiunam. 
/ o o _ 

(noJKunnf^vuêrtjfaJt tycoon fn tr^mtKnnKnap 

o 

n ^ o / 



Q Q » ^ 

niun(MXM(m^titunan.(Lm(isnxniisfqo>^'r^»nfi9^ 



oji(La\i <t/t on cm 



tlisntt 



o o 



Q O 

(cmTi^a:nn^9n(EJi^(isn nam 9 Masnixm^»n noji 

o 
(e/in9sn(Lain9^-jm(i3i^iniLa9'nan9% (VKtnknan 

• / * o o ••• Q 

fnasn9t viiuncrnit^rtaruxm npn 9 ^(t^it^asn^dt. (E/i 

Q 

M Mfi CK1K7I tniun amtmriOJ9 fniM^^nz oji(uam 
xu^xnnA^fn'ri9asn\ <n(k9 9'n^n9xm^iKnunxm 
arunojt n(tmt^asn^kiain'\ a^ iqifntEJi iqasnt 
tsn^xnn/i^t (u^^ojtriftcnxnofncunirLaxnaru^iE/i 



ameq b§d§L oreng ngalaq? Njama 
b§d§L è s§ddhiqpa bgiqna, móhal 
b§iqna sè ngótjaqa taq nangaleqè. 
Santrè mator: kaul§^ taq nangalè 
sarla taq ngalaq. Nabbhi Ësa pas 
adjhg^lgin kalab§in santrèna sijang 
arè malgm. Pas n^mnio sÓDgaj 
radj§^. Nabbhi Ésa ngandhika ka 
santrèna : kannaq b^qna èkèlènga. 
Santrè pas èkèteng. Nabbhi Ésa 
alómampa è (j)aeng taq b^ssa ; na- 
paq ka tengghpgan ambu è-peng- 
ghirr§ songaj lab§n santrèna. 
Nabbhi Ésa 'ngandhika: sapa seng- 
koq? Santrè mator: pandjh§nn§ng- 
ngan nabbhi Ésa. Ngandhika pólè 
nabbhi Ésa: arapa sengkoq adjb§- 
Ip è (j)aeng ma-taq b§issa? Santrè 
mator : a^u, pandjhgnngngngan 
kan taq bgissa, amargbgi apangkat 
nabbhi kalab§in moqdjiz§it. Nabbhi 
Ésa ngandhika : ij§ bhgn(}§r bgiqna, 
santrè. Sengkoq atanjaqa saong- 
ghuna: sapa ghgUgiq sè ngalaq 
rötiP Sokkor ab§i§i, sengkoq taq 
seddhi. Santrè mator taq ngalaq. 
Pas adjh§l§n pólè nabbhi Esa la- 
bgn santrèna. Taq abit nabbhi 
Ésa sè adjhgilgin^ santrèna n§mmö 
bh§bh§tangnga mandjhgmgan; ka- 
labp nabbhi Ésa pas ègh§ppaq; 
mandjhgngan ö^iq sarta djhgLghgi. 
É-4ij^ nabbhi Ésa atanja: seng- 
koq sapa? Mandjh^ngan mator: 
sampijan nabbhi Ésa. Nabbhi Ésa 
ngandhika pólè: bgir§imma b^qna 
maq taó^ sarta b§qna sè maté pas 
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\y- 



)Kn9(kM& 



0jnezasn»n\k »n 



S?*? 



tun cm^ tun 9^ aru 



on.^t7)nMfnJiajn»<i.i^ 



^1 



^(f^ 



(KiOJi (uinr}aa..Ji 



o 



A/rr £9^11^9 n Ti T/l aai jan en incuncfn.<un^ 



ccnamaatoJt 



tnamt'niEn.^tcruê'najiniimt (na/n 

nvnaJKcn^A/nnvndJi om vfun xm amtuui tot 
na/199 rini ncka act trui ^nTitasn nojicm oru^^^ 



OJè 



<i 



)(sn 



niM (e/i n tent t xmaxiMCunvwnojiiicin»^ 
}Tit asn/ncMifmaru^tk aoK7nneLm(m.na^''n 



}aMi 



)^t 



n»mAM(>jiajnvitent'riiM(n(^\ aji(ha»p»<ns 
(Lm(iMllün^o^.iAnni^^(Lm nnriOAaarnin/i^ 
ccm^ta »cn nnttonmar^^'najiêstru^'nnnt tsn\ 
Mêsn/ncMnaait^tennnjiKm nasn^AintniMi/lri 
£AA^ om Ma tion .iAVtamt^ êjn mivu^fKn n»^ 

(cm^tfnx k/n(^(naji (n9wz^niE/it nnjÊMA^m 

Q a / 

A>n<u)^^ (na/n<Ui(uuttn^n(un(rfi.(Uio>aa7n\ ojt 

fqiMtun 9f9sni (rnkm^nasAjAiai na^i «l^i 



lf»w 9JI ir^tentin (cn a;» te/i inirijt aai aai tnaru t 
'f^AJnMiBncE/inai/iasn^viamt'nirus ojikmar^ 
oaiHioji^aaia^truaa-jKkajnaan n^ixmaaj* 



ffC^tr^oJia/n tnasnt cmluh pio^a(ka «jCf^'H 



(Kn9 



oJi ^ aai <&i in ana t nmn oji (eaantaiaaaai viojn 

aaa^ipna/namxmaJfi^MSn 

nnj fnxnfKi ^t 



lorw^ iSJi 



o 
Qmaafnxn 



tnamtXJii 



ÊBnruin 
a/n nf^asnt (qai/itamtj^ka (nnAOMoman 7ioji^\ 



biiq pöIèP Mandjh§DgaD mator: 
engghi^kalab^ moqdjiz^t-sampijan 
kaul§ èpaódiq pólè. Ngandbika 
nabbhi Esa ka santrèna: sapa 
ghgU§q ngalaq roti ? Sokkor h§iqna 
ab§I§i, sengkoq taq sg^^bi. Sanlrè 
mator taq ngalaq: djb§q sakènga 
kaul§[ ngalaq, mator sadjb§rb9na. 
Nabbbi Esa adjb^lgin pólè lab^n 
santrèna saparan-paran. Taq abit 
sè adjh§il§n, pas n^mmó §mmas 
tglló rembb§k. Nabbbi Esa ambu 
b^n santrèna ; ^mmas èkalaq èpa- 
kompol; settong èb^gbi ka san- 
trèna : arljaq kalaq bfiqna ; settong 
èkalaqa sengkoq; settongnga èsa- 
bgiqgi è-dij§i, èbjgbijg ka óreng sè 
ngalaq roti sè gh^ll§q. Santrè 
mator: bbgLdbp-kaal§i sè ngalaq 
roti sè gb§Il§iq. Nabbbi Esa pèrak 
mêjarsa atorra santrè; pas ngan- 
dbika: ij§[, gmmas sarembhgikka 
aréja kalaq bgiqna^ karana gh§li§q 
sè ngalaq roti ; sarta sengkoq talè- 
b§Lt pèrak ; ^mrnas b§igijgin-sengkoq 
arljaq kalaq b§iqna; pa sengkoq 
mólêja ka-'ad§q. E-dij§i nabbhi 
Esa pas bbubbjir. Santrè atöghu 
gmmas sè t§lló rembh^k. 

Katjatöra h%i^ maleng katgllö 
etatar mamaleng taq olie. Sa'ël- 
lana napaq ka djb^l§in, pas at^m- 
mö b§Ln santrè sè atóghu gmmas. 
Santrè ngótjaq ka maleng : é, pa- 
man, mad^h^ dhika èdbgrr^bbh§L 
aghib§L §mmas ka b^ngkö-bul§[. 
Maleng ngótjaq: gnggbi, nangeng 
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AAM ki (nru iHi tnojt^s n (U nt^ff-noji niM^ 

ntun nojitKnaJién'ri fn»Ji90fiÊ nrAtdAtuuKea 
nnjKE/i inasn isn^êrn vèoji rqtsfi tnocnianjibn^j» 

(TtMtinciji inê{}nt^'ncun(n»ji9(nêaitri(^%\ eun 
tniEat tngjitn t/ntn'h om aart 'n<i}fl* »sn «7]^t 
n(kaên:inA\k (kJiêntui^»n»maAM(rnjnj^tnQi^ 
(tafnoji^\ ojftnajnt'na^itntnnajt^cm^fft/n 

tnaruaantunoJi^'ricmêoninnaji^s artatif:iun 



aKoruan .jnvrnnA »ai 



êoi tntuntchJi^ fEAna^fnoJitonaanfniruMajnaji^ 

at (Ui<rn^(kJtn(MneE/itpiiÈnrttMkivi<na^»n 

00 o 

a^xm(L/nrf(KAtiuiaAJKEa inasn\ «m 

ana onatea ntsnkm sa(^^ .iA-osnaaninarui ^^fü^ 



Ajunojtm/n 



•^1 



<ui(m\ ouf' 



(niMirutÊTnon n 



oru 



om 00 nmnkjiyniniun idi ininin(nA^ini/n*ri 
fnasnt^oriAao>ain(^tüi^<n9sn\ ten «faxt fnaji 
»nfikm(qrut(Ut(LJi(C}9moryfn(un^nitsjtnaiA 
om in kiftte K7taru(Enn'-n(!cnMft»nSn^ 



(Kattnn 



o Q C^- 

(M-jnTttiM ina/nnmitm^tun niE/itrtiruajKtJiarn 

Kiêm^ rtavunosjKkcnaii fnnAtajKutKi^tmKf 
(m^tLmpnnasnniunikvnpinrtnocitiMTa\ 



bul§[ mentaqa iölong gh§illu m§I- 
lèjaghi naseq, bul§i talèb^t lapar- 
ra ; bil§i pon k§nnjang , maddh^, 
bul§i poD kgUar. Maleng adjhulu 
pessè ka santrè; santrè pas adjh^- 
l§in ka pasar m^llè naseq; pekkerra 
santrè töroq djh^ilgin : mon ollè naseq^ 
èpóbuwgina ratjon, söpaj§i maleng 
maté, taq kangsè mèkol gmmas, 
sabgib sengkoq kasórangan, tantó 
sengkoq ètjö-kötjó; amósö óreng 
katpó tantó sè kala. Sanapaqna 
ka pasar gh§intjang mpè naseq; 
saollèna naseq gh^ntjang entar ka 
toko m^llè ratjon ; saollèna ètjam- 
burraghika naseq; ladjhu adjhgil§in, 
ab§ji ka k^nngngnganna sè gh§ll§iq. 
Taq kaötjaq santrè sè adjh^lfin ; 
kaótjaq maleng sè katglló argm- 
bhgkan sabhgirgngnga. Maleng ngó- 
tjaq ka bhgrgngnga: dhgigghiq 
santrè mon d^t^ng sè m§llè naseq, 
mara p^ddhpg bh§[i sópajgi maté ; 
bil§L la maté, gmmassa tat^Uoq 
gh^nnaq settong èbging. Bh§[rgng- 
nga pad§i rgmbh§ik. Santrè sè 
mpè naseq pas 49t§ng ; napaq pas 
èdjhuluwaghi ; santrè lab§in ma- 
len^ ghgintjang èpg4db§ng, èkgn- 
neng leqerra tógh^l ; santrè pas ma- 
té. Maleng sè katpó pa^gingakan; 
pekkerra maleng sè katelló: bilgi 
mare ngakan, §mmas arija èghibgiqgi 
mólè, padgi ghpnaq settong èb§ing. 
Sa'ëllana mare ngakan, maleng 
sè kalglló pad§i ngaq-kal^ngngaqan, 
maté èkpueng ratjon. 
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Katjatöra nabbhi Esa sè adjh§i- 
Ip ab^i pólè^ amargh§i èpakon 
gbüstè AUa soró ngèladhi pölè; 
lamon bgi^^ menta tólong, èkarsaq- 
aghi tölong. Abit-(t)abit sè adjhgi- 
l§[n pas bgL4§L manoq ólaq, ès^rsgr 
manoq radj^^ buru saparan-paraD. 
Manoq olaq napaq ka nabbhi Esa ; 
pas m^nta tólong. Ghptjang ma- 
noq ètóiong lab§n nabbhi Esa 
sarta èpareksa. Manoq ólaq ma* 
tor: a^u, ghüstè^ kaul§[ èkakana 
manoq radj§. Nabbhi Esa ngan- 
dhika : ij^, b§qna ngètgk è sang- 
djub§[. Manoq ólaq pas ngètgk 
è djubpa nabbhi Esa. Taq abit 
d§ilgng manoq sè njgrsgr. Napaq 
pas atanja: nabbhi Esa, manoq 
sè bhuru, sè ka sampijan, èsoqóna^ 
èkakana, s^bb^b kaul§L lapar; la- 
mon taq sampijan sè b'gll§tsgi, kaul§[ 
maté kalapargn. E-dijg: nabbhi 
Esa èbu : manoq èbgighi nès^r, taq 
èb§Lghi nès§r ka manoq sè njgrsgr 
amargh§[ lapar ; taq manggh§[ nga- 
b§[ssaghi röbgina; dhgiddhi nabbhi 
Esa pókangDga èk^rraq èb^ghi ka 
manoq; bp manoq pas èkakan. 
Samarèna ngakan pas ondhür. 
Nabbhi Ésa adjh^lgn pèlè. Ëkèra 
djhp, manoq ólaq èpakalówar 
d^ri djubpa. Sa'ellana ka-ló- 
war manoq pas mator: adu, gbüs- 
tè, ampon sakalangkong kasoqon 
è bün-§mbunan, bh§Ldhp-kaul§i è(j) 
órep djuuan-sampijau, AJanoq pas 

ondhür. 
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Nabbhi Esa kan atölong, èngaq 
ka paDgandhikana AUa. DhineDg 
santrè sè ghgll§iq, sè ngètjoqróti taq 
oUè mongker, sab§.b ghuruna sar- 
ta èkanabbhi ; taq ollè bb§idbginna 
agh§Lbgj lèijek, mon agh§b^j lètjek 
^§qka óreng sè taq parló. Dhineng 
§mmas sè ghgll§iq paghindhiDgnga 
dhünnja, sampè bh§dhginna èka- 
patè^ sakeng talèbgt tgrróna. 



b. WEST-MADOEREESCH. 



% (Pamëkasansch). 
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Kaótjaq nabbhi Mósa njoqon 
tërró tauwa adhil sè mongghu 
d§Lq Pangèran sè Igbbi moldjgi(h). 
Taq antara abit 4§^igng malaèkat 
Djabara'il sarta a4h§i)u : salamma 
Pangèran sè Igbbi aghóng <j[^q 
sampijan; d§ri panjoqonna sam- 
pljan sè t§rró önènga adhii sè 
monggbu d^q Pangèran sè i^bbi 
aghüng, engghi kalelian; adjunan- 
sampijan ngerrgih n§ng patama- 
nan biq samar. Nabbhi Mósa mator 
engghi; ladjhu ngerr^m ngng pa- 
tamanan. Taq antara abit 4§^t§ng 
kasórang óreng lakeq, bbgikal man- 
(}ij§i(h) sarta ngèbgi dinar sapon- 
djbin^ èsabgq n^ng pengghirrg^ ta- 
man. Samarèna mandi(h) ladjhu 
mólè; dinarra èkaloppaè(h). Taq 
abit ^§tgng óreng b^nnéjan^ bh§i- 
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kal iDan(}iJ§i d§q taraan (lj^rija(h) ; 
ngiumö dinar sapondjhin ; pas èka- 
laq, iaq dh§iddhi maii^i(h), Iddjhu 
mólè. Taq anlara abit dgit^ng ö- 
reng bgmnêjan pólè ; ladjhu man^i 
^algm taman. 

Kaotjaqa óreng sè man^i d§q- 
ad^q 4§tgng polè, sab^b dinarra 
èkèngaqè(h) tjettjer è-pengghir ta- 
raan. Bh§ir§ng èdjhglling pondjhin- 
na la4§q è-pèngghir taman, pas 
alanja 4?q óreng sè prgppaqn(a) 
mandi(h): k§mma sang-dinar sa- 
pondjhin, bhuru èsab^q ngng peng- 
ghir taman b^n sengkoq. Óreng 
sè man<j[i njambhit: ijg, sengkoq 
taq taó(h). Sè an^iq dinar ngotjaq 
pólè: §lla, djh§q ngaleng, djggbiq 
b§qn(a) mon taq èb§[ghijgi(h), èpa- 
teqè(b). Öreng sè mandi njambhit : 
maskè èpategè, ij§(h), óreng seng- 
koq taq ngalaq. Öreng sè andiq 
dinar pas mgd^hpg ^giq óreng sè 
mandi(h) ; óreng sè mandi matè(h). 

Kaotjaqa nabbhi Mósa sè nger- 
r^m palasdhg^ kabbhi 4§q pólana 
óreng sè katglió bhuru(h) ; nabbhi 
Mósa pgk-kèp^gghp, ghgttonna taq 
djhpiaq; ladjhu adh§ibu: d^q-rgm- 
ma óreng sè man(}i di-budi meq 
pas èpateqè(h), óreng taq taó pa- 
'apa(h). Taq antara abit d§[l§ng ma- 
laèkat Djabara'il, ladjhu adh^bu: 
taq sapanèka nabbhi Mósa; djh§i- 
l§nna sapanèka(h): dinar saradjhüt 
sè èkèb§ óreng sè ()gq-ad§q pa- 
nèka oUè ngètjoq au(}iqn(a) óreng 
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tiiwana sè daling nga4§ngDga; 
dhineng öreng sè di-budi(h), mèla 
èpateqè b§Ln óreng sè (}§[q-ad§q, 
sab§ib lambgiq ötang palè 4§^q óreng 
sè d§[q-adg[q; mangken panèka 
tèbhgna hókomma Pangèran sè 
lèbbi aghiing d^q óreng sè katglló^ 
nangeng para nabbhi taq kèngeng 
§ndjhg[I^nnaghi hókoni sè kadbi 
panèka(h). 
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Kaötjaqa b§(}§^ kasörang óreng 
sóghiy an^iq anaq neng kasórang 
lakeq. Ëmmaqn(a) sakeng nès^rt*a 
b^n estóna 4§q anaqn(a)(h), ariana 
pas èbgghi kabbhi sarta ótjaq- 
n(a)(h): rijaq Ijong, sang-diq-andiq 
Ia kalaq kabbhi ; bhgidjh§inga bgiq- 
n(a) bp binèna(h); sengkoq ngaka- 
na dgiq katjong bhgLi(h]; lagghu 
bhgiriq sengkoq kèrem. Anaq bgn 
mantó pada ma tor engghi; ladjhu 
sabpnjaqn(a) ariana §mmaqn(a) 
pas èkèb§^ mölè. Kaótjaqa sabbb§in 
lagghu tak-kètok sè ala-óla djhukoq, 
kakanan, èkèremmaghi dgiq-mat- 
tuwana(h); taq ka^hik tjokb§L sè 
laggha bhjriq. Taq antara bgirgim- 
pan bul{in pangèremma sadj§^n ghgin 
sakóneq; sabbhp sijang malgm 
manlóna ngóljaq d§[q lakèna(h): 
non, kaqintó kadhi panapa(h)^ b§id- 
dhinna pon taq katègb§L ambu sè 



tsS 



jE/i^ (Kiücn \Ji9sn^ tnmn intw nni (fa on .jn 9n^ 

o Q 
ao\ cui Ti ^ i tea (K9 oj» ^ mn xm ^ »a tia (cn ^ t 

* / o o 

om ^ 90 (ka eun nsn viaji na/n ten <m itw ^ \ 

o * o o _ 

ajn Ap»n(M(EatnM9<m^(cnaru "/^Ï^'W^^ 

n 9sn M lu» (rn ^ (cn lun M {m 9sn \ km tJi^ 

iHinajitóji'najinri ^ •» (m xm ig» ojt ^vi (ka 

n tun êfn 901 on \ arta ai^fn in ^tasn n 

ccn OJÈ êm rinn tm 

n A/n in (ka .iM-^nkmccn nrinsntiKn V^^/jPV^ 

<r7ï^\ inA (t^iniim M'Ti'un Min cun M^ (ij 

a::n ia (tn pi fLm (tn ^ »n \ AJiin(kai(kJt^t (ka 

h (ka aiirjsnnKuz 

n (un n (ka .iA km ^ in(ka .jn rpn ^ \ (ka aia lEa 



iosn n nr}9ai\ 



V/ff "^ *^ *^ ''^ ISü*?*^ 



(Lm asn oJi asn OM (trn vtni rn (ni 



(cyin (En .jn (Kn innsn OjJiiniKi (cn «tfo-atiiffoii^ 
ojieun t^ (ka ^piasn n (KV t^inMn aru\ in 
n (m (ka (Kn tui (Ui .jn asn /n (ka ri tun 



'^S! 



(tKnrk(iJi'n(uni!cncrn(kM(iJï^nn(untinnritn(ka(La''n 
nasn pi^ncka riacni^tk/i xm xm la-xm (tn^na 



asn 



^AAnr}inasn»nf(H7iin(ka in(H7it^\i (ka(Eainnr} 
(Kiinxntckïi^iLa'np^tTiirvi^ 



ll»ai inamt9Ji^(unê{nnAcm^km»naji(i7n(iaxn 
•o (cn 'T! numM Titm^n» i/n an^im Ikaasnxm 
iniisnty^(isntnri(n(Hi,jnt(kJi^iKikmm^a<i'n(kaxm 

Q Q ^ Q 

Ti^s na n »n in(ka (tm fnoo^in tci»(kJi^(L3i^(nji 

Q 

inttm»nt rt^nt ctn on {U(m (Lam (Eaasn^in(un 
initm nni (Ea\ xa intmi (mJnasn aariika (kalia 

(noamax inxA^&jinaJi.jniKninxmt'nruriiLmt 

o .o 

lï'ïi^ intka (na rnitrn ^yvnm ^ (isnnz nimam 

o 
in om 9(1 iniKn in(m.jn (cncmoji^ nnkmt 'n'Tnxm 

o Q 

énaAa»nÊ\ inikaxminoo^nKntitJi^'najitininjit 
Mt (n^,uitm(EJi ti iL/n n»m 71 nid/t fn»Jii 71 iru\ 



ngèrem. Sè lakeq njarabhit: kaso- 
kaoDH sampijan dod, èkèrem eng- 
ghi, taq èkèrem ampoD. Dh^ddhi 
pas ambu sè èkèrem. Kaótjaqa 
.emmaqn(a) bbgirgng laq èkèrem 
bgn anaqn(a)(h), pas rómasa dgiq 
abgqn(a) dhibiq : kastana sang arta 
sèèbggbi kabbbi; bgiddhinna sang- 
mantö ghiq-bilgiQ ten-maparaten 
ruwa gbiq bgiuna arla(h). Émmaq- 
n(a) pösang pekkerra sabgi) ta4§^q 
sè èkakana(h), ladjhu n^mmó tarè- 
ka: bgd^ karèna pgttè-radjgina 
sittüng ê(j)esseqè bgitè kalettak 
ebbhgiq; ladjhu entar en-maen dgiq 
rgng-bhgirgngnggnna anaqn(a)(h), 
pas ngótjaq: sang-arta satija karè 
neng sapottè-radj§, essè §mmas 
ebbhgiq; sljaug malgm èkatèdungè 
bgn sengkoq 4i-attassgnna(b), takoq 
èlang ; dhineng sang-kar§p arta sè 
è p§ttè-radjgi ruwa èb^ghijg dgiq 
öreng sè paraten i^q sengkoq, sab^b 
sang-anaq la taq paraten ^^qkdi 
sengkoq. Samarèna ngótjaq pas 
mólè. 

Kaótjaqa kalagghüq^nna rgng- 
bhgirongngPnna buru en-maen dgq 
anaqn(a) sarta atótóran ótjaqn(a) 
gmmaqn(a) sè bgiriq. Dbineng sè 
bineq ngótjaq d§q lakèna(h) : non, 
kadhi panaparamataqèkèrèma(h); 
mangken ariana sè sapottè-radj^ 
meq pas èkaoUè óreng. Sè lakeq 
njambhit: engghi non, mangken 
èb§ighi(}gq óreng bginnljan. Sè bineq 
ngótjaq pólè: ampon,ramaèkèrèma 
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pölè, pon dhiDggh§l9 maskè arta sè 
ngng kaqintö tad§q, kaqissa ghiq 
karè sapgttè-radjg[(h). Dh§ddhi pas 
tak-kètok pólè, maituwana èkèrem 
taq ka^bik Ijokbgi(h). Bhgrgng 
maituwana èkèrem pólè, rómasa 
óljaqn(a) djh^q la èkè^ing b§n 
anaqn(a)(h). 

Kaótjaqa abit-abit arta sè dgiri 
gmraaqn(a) tadgq, èghgb§j ngèrem 
dgiq emmaqn(a)(h). Taq aniara abit 
gmmaqn(a) ghgrring, ladjhu ma- 
tèfh); dhineng anaq bg.n mantó- 
na talèb^t bhungana(h). Antara 
ollè b§ir§mpan arè pgttè-radjè^na 
èbükkaq ; bh§[rgng la abükkaq essè 
b^tó kalettak, anaq b§in mantóna 
pa4§i kal^Dgng§r, sab§b ariana la 
tad^q kabbbi. 



4. (Bangkalansch). 
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Tökang mantjeng djhukoq. 
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Kaótjaqa lamb^q b§[d§i kasèrang 
rato, ka'aghungan sgller bh§ing^t a- 
tongnga bgnèkaseqè(b); sabhgir^ng- 
bh§Lrpg kalakonna rato taq èdjh^- 
l^nnaghi mon ghiq-taq argmbhughg 
4§q njaè sgUer; dh§iddhi rato mè- 
nangka nadj§[kana njaè s^ller, 

Kalana sittüng arè(h) dgit^ng 
tjóbh^na Pangèran sèlgbbiaghüng; 
b^d§ kasórang tókang mantjeng 
atjabis d§iq rato ngatórè sittüng 
djhukoq. Kalana tókang mantjeng 
aljabis 4g^q rato njaè s^ller bgi^s 
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è pongkoran ; dbineng rato sakeDg 
bhungana gh§lina(h), tokangman- 
tjeng pas èghpdjhgir pessè dinar 
satos, taq kadhik argmbhük <][§q 
njaè sgUer. Tókang mantjeng ta- 
lèbgit pèraggb8[(b) , ladjhu njoq- 
on pamèdhgin. Taq antara abit 
njaè sgUer ngèijiing bgrta(h); pas 
nga4b8[b§il atjabis d§q rató(h); 
sanapaqn(a) mator: gh§[gbgbbh§[l- 
dh^lgm mèrgng bgrta(b), kangdjgDg 
sampêjan-dbgJgm ijaqèpon gng- 
gbjndjhgir pessè satos dinar ^g^q 
tókang mantjeng. Ratè a^b^u : lj§i 
bbgncjgr, sakeng bhungana sang- 
gb§ili. Njaè sgUer mator polè: kang- 
dj^ng sampèjan-dh§lgm apanapa 
meq-taq marel^sa ^jq ghjgbgbbh^- 
dh§il§m ^ffingen; tókang mantjeng 
bb9Jgika(h) èparèngè sapanèka bgn- 
njaqn(a)(b), §nggb§Lndjh§T d^q 
ardjgi, pandjhi pólè taq aèbuna(b). 
Rato njambhit: ijgi, sengkoq la 
talandjük. Njaè sgller mator pólè : 
tókang mantjeng sargng gbggbgb- 
bh§il-dh§[lgm èkatonna(h) ; gbgghgb- 
bb§[l-db§l§m sè iigakalla(b), sópadj§ 
kaghungan-dhglgm gbgindjhgirgn 
ab§lijj(h). Mon tókang mantjeng 
d^tgng, gb§gbgbbb§l-db§l§m ata- 
njaqa sapanèka(h) : djbukoq sè ê(j)a- 
torraghi cjgiq rato apa lakeq apa 
bineq? Mon tókang mantjeng mator 
ngatórè djbukoq bineq, gbjgbgb- 
bb§J-dbgilgm njambbidb^ sapanè- 



(') Ook tun^zmoTi^^ = aèbónna (§ 59 Aanra.). 
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tq(Entfnm§a^vi^tnrtxnmr^^mQi<qli^ (ljb§IT9(h) Sè mon^hudfa^Il atOrra 

njaè s^Uer. 
êsnfa9sni^\ Tam mat. 



REGISTER. 



(B. = Bangkalansch^ P. = Pamekasansch, S. = Soemënëpsch). 



I. a § 1036, een prefix. 
II. a(h) % 46, een suffix. 
III. ha{h), aha, de eerste aksara. 
I. 6, 1. een voorzetsel van plaats: te, 
op, in. 2. een prefix vóór een passief. 
II mh)t een suffix. 
III. é, een uitroep. 
o, eep uitroep 

)i{qi(h)t (Jav. idem) een interjectie: ja. 
aha{h), zie ha. 
aé, zie ére, 

aop, (Jav. aub) schaduwrijk. 
aeng, (Mal. ajar) water, 
an, een suffix. 

en, B. P. een suffix; zie ook è. 
$nna, Kang., zie rija, 
anè, (Jav. anéh) vreemd. 
an>, enD meisjesnaam. 
hqni, een jongensnaam. 
ijnnaq, 4^-^, zie kannaq. 
anaq, (J«v. idem) kind in' betrekking tot 

de ouders. 
annaq, 4iH'^ =^409^^^^^* zie kannaq. 
èneq, zie kèneq. 
antjor, 1. (Jav. antjur) lijm. 2. (Mal. 

antjur) = S. atjor^ verbrijzeld. 
anatjaraka(h\ zie tjarakan. 
entjeng, B., zie kentjeng, 
öner, B. zwak, niet sterk (= lammer 

B. P. S.). 
ondhqr, 'ngondhqr, iemand van zich af 

slingeren. 
onder, B., zie andhqr. 
ondhür, (Jav. ündur) welaan. 
andhfl^ ngandh^ pdloq bijv., een pot op 

het TUur zetten. 



aniè{h), koq-^ T. van d^^annaq; zie 

ook kante, 
into(h\ in: ^-"; kaq-^, koq-^, zie bij 

bqrintd en <^n/d. 
^n^^, T. van fndjqq, 
ent^, diamant. 
entar, gaan; sengkoq entara, 
antara{h), (Jav. antArd) tusschentijd, 

tusschenplaats. 
antird{h) = aniiru, B, P. Port. gansch 

(= anièrè S. P). 
ontal, ngontallaghi, iets werpen. 
ono«, (Jav. unus), ngènds, een *k§rres*' 

uit de scheede trekken. 
önd, B., zie ener, 
in4i, zie ^(f^r. 
an4hi{h), (Jav. an^}, 4hi-an4hi, verge- 

lyking. 
^n4qq, 1. zie onder AMzr«a. 2. ngfrufqqiy 

voor iemand zich bukken. 
andiq, bezitting; bezitten; èka'andiq» 

an4%q, enz. S 105, 4«. 
^n^r, in: djhqq-^, niet dadelijk. 
an4h^ky (Jav. and^k), ngandhjk, iemand 

ophouden, niet laten gaan; paddhq 

andh^gghqn % 135. 
ondhqk, (Jav. ündaq, p§ndaq), aondhqk, 

telkens. 
and^, betrokken lucht. 
andhqng, (Jav. ündang), dhqng-ondhqng, 

publicatie, verordening. 
andj^h), ^-" = d^-qndjq, zie 

kandjq. 
§ndjqq, neen. 
ondjhük, (Jav. ündjuq),ngondjhük, ergens 

boven brengen; ngm^hükkaghi. 
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etu^hqm, (Mal. phidjam), ngendjhqm^ 

leeneo, Ie leen vragen. 
ond^hqng^ {jfstf^ Jrr. ündang\ ngon- 

djhqng, uitnoodigen. 
ènom^ (Mal. mintfin), ngèncm^ drinken. 
^jn^k (B.) = (nfek-irUègkqn (B. P. S.), 

(JaT. (ntig) pink. 
ffmeng, zie bk^neng. 
èneng, (JaT. uning, uningó) A. Tan tod. 
dijaq, (JaT. ttl;a;>) gezegde; èkaótjaq = 

èkèijaq, 
attjen^ zie atMcn. 
ai^on, Arab. (n/Sun) amOoen. 
aijor^ S., zie an^or. 
dljfi^ (Ja^- «y#0. ngoijfl, knypen, kneden. 
aiij^ zie ots^. 
iirii(ft), zie arapa. 
kqrraik) = fcarni(j^), een uitroep. 
arè{h), dag; zon ; nwla'aré $ 107, zonne- 
bloem. 
dré, B. S. boezee (= ürré of Aiirre S.), 

zie ook aé. 
hdré, B., zie óré. 
areq, (JaT. arif) grasmes. 
èf/nq, (vergL Mal. tni/>). ngèroq, in een 

opgelosten toestand innemen. 
draq^ (Jav. um/ of uwa/ in kuwai) spier. 
A^run, een jongensnaam. 
aranaq = aranaqan % 1036 Aanm , van 

een kind bevallen. 
arak^ (Jav. araq) 1. een sterke drank. 

2. ngarak, in oplocbt rondgaan. 
oroAr, (Jav. urug), aorok, venueenlerd; 

figordghi. 
arta{h)^ (Mal. aria) schat. 
arlalè{h), (Jav. artali) een zangwijs. 
ariina, een meisjesnaam. 
éruftMin = èrówan, B., zie njèruwan. 
órep, (Jav. urt;>), ngèrep = ngèrèbhi, 

iemand aan een kostwinning helpen; 

iemand het leven laten; kadrèbhqn = 

kórèbhqn. 
arapa(h) % 1036 Aanm., waarom? eigen- 

lyk: wat heb je? wat is er? 
ardjq(h\ (Jav. arj&) een adellijke titel. 
èraj, B. P., zie vraj. 
''^'^j, streng, van ineeogedraaid garen. , 



ar^a{k) = aréja^ zie rifa. 
arijaq = aréjaq, zie ngfo^. 
^pTTjpn^ zie cfTffti. 
kmram, Arab. verboden, 
nrtfii, een jongensnaam. 
errfm, ngerrpn^ zich verschuilen, 
èren^, (JaT. trt'fi^) kant; ngèreng, mee- 
gaan, meedoen met een meeidere. 
oreng, (Jav. «xm^, MaL oraR^) mensch; 
immers: èreng sengkoq iaq ngaiaq 
S147. 
(kku, een jongensnaam. 
èkaq^ ngèkaq, hinden; ngèkaqè; èkaqati. 
ak(n, (veelal Kang.) een sufiix, zie 

agki. 
èkos, S., zie kokos. 
aksata{k), (Jav. aksMt) letter. 
akal, Arab. list; ngakalè, 
okkel, (Jav. üngkü, 6ngkel\ ngokkd, met 

een hefboom wrikken. 
kokam, Arab. straf. 
aiUAti(A), (Jav. adu^ ngaddku^tenhaAn 

bijv. laten vechten. 
eddkqq, (Jav. üla^ of ul^/b), ngcddkqq, 
trappen; ngèngeddkqq: (= teddhqq 
B. P. S.). 
adkqn, Arab. (a^^^on) oproeping tot het 

gebed. 
eddh^, (Jav. tV^r), aeddh^, draaien; 

rondgaan. 
odhur, zie vi^^iir. 
udzür, Arab. (verontschuldiging)^ ver^ 

hindering. 
adk§k, (Jav. onf^/b) statuur; paddhg 

dh^k-adh^k % 135. 
adhqt, Arab. gewoonte; ook: paradhg- 

dhqn. 
ódhül, (vergl. Jav. ncftid),<id<if6tf/,am6oen 

schuiven. 
oddhvt^ (Jav. dudul), ngoddhüi, uit- 
trekken, 
ai^/tt/, Arab. rechtvaardig. 
hidqjqt, Arab. zegen, 
t/, een tusschenwerpsel als antwoord 
wanneer men geroepen wordt (= 
kil B.). 
üt, zie t/ (= hiU B.). 
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aier, (Jav. ahar) 1. wat een meerdere 
gezegd wordt; ook: pêatoran; mator, 
tot een meerdere iets zeggen; ngatOT' 
raghi^ iets aan een meerdere aanbieden. 
2. ngtUor, regelen; ngangator, 

èl(ky ngèt^k, zich verschuilen; pangè- 

' ^99^^^, schuilplaats. 

alias, (Mal. aias) boven; to» % 120. 

atoSf (Jav. aius)^ zie ratos, 

ótabq(h), (Jav. ut&wd) of. 

a/on^, eensgezind. 

èifmg, (Jav. ilung), ngètong, tellen; Araè- 
/on^ == kètong (= kèlang^kètang B.)» 
gerekend onder; ngèngèteng, 

ètangi (Jav. u/ait</) schuld; pêotang = 
paoiang, schuldvordering; iang-pêó- 
tang, enz. 

a£5a(^), ^-'' = (fqq-qssa; koq-assa, 
zie kassa, 

asè, (Jav. a«t7i)gttnst, liefde; Ami5^, ngasegè. 

èsa, Jezus. 

es«é(/^), (Jav. t>i) inhoud; ngesseqè, 

issa{h), kaq-'*; kaq-^l zie cfu<a. 

ti£é?', B. S., zie husé. 

hüsé, B. hoezee. 

iM«e9t, (Jav. asin) zout van smaak. 

assra, (Jav. ^aft) = passra, overgeven. 

ósok, (Jav. U5U9) dakrib. 

esto{h), (Jav. «f/u) trouw, genegen. 

asten, Holl. assistent. 

«5ten, zie asten. 

eslam, Arab., dr«n^ ^ Mohammedaan. 

esslam, zie eslam. 

osshm, fi., zie mo^x/im. 

aspiran, Holl. aspirant. 

ass^m, (Jav. idem) tamarinde, 

asma{h), Arab. A. T. van njama. 

awwq, B., een uitroep. 

awwql, Arab. begin. 

tftvaj = owo;, auwaj, geeuwen; tvaj- 
ott/o/an. 

hawija, een meisjesnaam. 

uweng = óweng, auweng, het hoofd 
schudden; weng-ówèngan. 

alta, Arab. Allah. 

oii, een jongensuaam. 

é/<)(^), Holl. el; ëówan. 



dla^ (Jav. o/a^), ala-èla, eten koken. 
0^, (Jav. ofeA) krygmi; kaoUè = ^//é. 
0(^9 , (Jav. atfi) jongere broer of 

zuster. 
atiq, B. P., zie ideq, 
èlaq, (Jav. ti/^) worm; manoq \ een 

vogel. 
(ühang, B. P. grooten dorst hebben (= 

ahang S.). 
dlar, (Jav. ul&) slang. 
o/oA, (Jav. aio^) geroep. 
ót^kf zie ghtUfk, 
dlok, ngèlok, roepen. 
ólat, (Jav. tJaQ voorkomen; ngèladhi, 

A. T. van adjhfUing en van ftan^^Au. 
oto», (Jav. alus) fijn; lüs-alüs g 32, B. 
é/op, (Jav. a/um) verwelkt. 
aleng, 1. Kang., zie o^. 2. (Jav. o/in^), 

ngcdeng, zich achter iets verbergen, 
é/an^, (Jav. tton^/) verdwijnen. 
èlong, (Jav. trun^, Mal. idung), neus. 
apa{h), (Jav. Spi!) 1. wai? 2. een vraag- 
woord, 
ap^, (Jav. ap^) een lekkernij, 
é/xm, (Jav. ipun) een pronominaal suffix, 

A. van a of na. 
6/9ar, (Jav. ipe, Mal. tpar) schoonbroer 

of -zuster. 
apek, (Jav. apt^) kieskeurig. 
a(fu{h), verkort tot ^u, een uitroep. 
a49q^ 1. (Jav. ar^), è-* yóórika-a^qq- 

2. zie twfqq. 
o4iq, (Jav. uWp) leven. 
d(fh^t, B. P., (Jav. u^/) band om de 

middel (= sabbhuq B. P. S.); awfhit. 

§44HP* ^'^ 2^^ etfdhjp. 

ei4h^p, (Jav. t£^) verstaan; weten. 

adihqng^ (Jav. öfi^an^). ngatf^hqng, te- 
genhouden ; ka*a(f4kqngan = ktu^tfhq- 
ngan, 

èffQ^f B. P. (Jav. etfang), zie èbqng. 

è4ing, kè4ing, ngè4ingy hooren. 

ódh(ng, (Jav. u^i^g) hoofddoek; oo- 
4hin§ngan. 

dtfqng, (Jav. uran^, Mal. iMton^/) garnaal. 

haddjhi{h), Arab. bedevaart; bedevaarts- 
ganger. 
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f»djuih\ (ijv. tijUf^ müf-Mdju, een titoi 
fa« eem pixtmmét Travw; radkm- 
néju^ éê iMogfte aMfijke thé tbd 
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édjhq, Arab., ngédjhq, fpeOea. 
addjhqg^ (ii^ ^'^l Terfcort U»t iZ/l^f, 
ter aüdrokkiiig vao de TeriiiedeDde 

itdjhqn, (fav. milaif» Mal. tul;a») regen. 
adjunan, (iar. ajunan) k,l. vanff^; 

adjunan^iompijan^ UHEdG, 
adjhqr % 103^, (Jav. «uifyar) leeren, vao 

den leerling. 
adjhqk, {ivf, adjaq), ngadjhqk, voor- 

ftellen iefii mede te doen. 
hadjhqt, Arab. voornemen, veriangen. 
adjqm, (Mal. Jav. a/am) kip. 
adjhum, ngadjhüm, bijeenschikken. 
ddjhüng, (Jav. udjung) een plechtig ccr- 

bewy». 
vg(/i). 1. (Jav. ^d) ja ; ;^9-^'flf^ff n, lel- 

kens 'ja" zeggen. 2. kaq-*; koq-*; 

zie (fya; (f^-°, zie bqrijq. 
ajtiq, een uilroep tot opwekking om iets 

mede te doen. 
<jqt, D., zie ijüt, 
Hét, ja. 
avjè{h), (Jav. ani) parlisnijden ; apa*anjè, 

pndi laten snijden; njè-apa'anjè. 
anjar, (Jav. idem) nieuw. 
awiot, (Jnv. an/u/) , ka*anjoi = kanjol, 

B. door den stroom medegevoerd 

(-: kaanjnq B. P. S). 
anjong, S., lie annjong. 
annjong, B. P. S. « (^njong S. , dun, 

van eon vloeistof. 
Aam, Holl., fhham, ham. 
(Ymma(A). ^^•'': Ao^-"": zie k(mma. 
amma{h), 1. A'oy-*: koq*'^; dqq-" = 

<f99-gmmA ; zie kamma, 2. ^^^-^mma, 

tie ft^rgmmo. 
immo(A), A(i9-^; Ao^-*": zie (f^mma. 

«min* Arah. ameu; ngamini ^ ngaminè, 
èmnn^ jammer: èman-knèmanè. 
itmiito, eon meisjesnaam, 
'r, Arab. ouderdom. 




(mpag, (Jav. jMpd. MaL (mpmij = paq- 

^ntpoq. Tier. 
impmi, B. P. S. =: fmfok ^. (Jav. fm- 

fmq) zacht, van een boltzak bi}T. of 

van een vet meaach. 
ampeq, peq-ampeq, B. P. = ampek S. , 

daiventü aan den wand van een huis. 
fmpon, (iav. fmpmn)^ verkort tot pon, 

T. van In* reeds. 
ampan, (Jav. sampun) A. van la; zie 

^mpcffi, 
amper, (Jav. emperU per-amper, afdak. 
fmpok, S. , zie (mpoq, 
ampck, S., zie ampeq, 
ampas, (Jav. idem) uitgeperste kokosnoot, 

katjangnoten, suikerriet, enz. 
ompos, B. P. S. = ;w/N)f S., jong, pas 

ontloken blad van een pisang- of palm- 
boom. 
amhu, ophouden. 
^rnbeq, 1. een klanknabootsing van het 

blaten. 2. zie fmbiq, 
imbiq, geit, schaap. 

^mbüq, (Jav. ^mboq) moeder (= (mbüq B.). 
I. ambqg, ngambqq % 145. 
11. ambhqq, • tuwa, " paté § 145. 
ombqq, (Jav. ómbaq) golf. 
fmbhqn, (Jav. §mban) kinderoppasser of 

•oppasster. 
ambh^n, (Jav. ambfn) buikriem. 
^mbunan,. ^bün-fmbunan, (Jav. idem) 

fontanel. 
ambri, (Jav. amrtA) opdat. 
fmbhuk, (Jav. ^mèvig ff;u), kaq-fmbhük 
A. T., oudere zuster (= (mbhük B.). 
ombhql, (Jav. umbal), ombhqiqn, dag- 
loon. 
ff^*ff(*), B., zie a^^/ig. 
^^9^(^)' ^9^99^0^ ^^ <^^ verdreven. 
ir^Ai, (Jav. hAp) een aanbeditsel. 
fl^^Aw(A). ^fci^-*, zie ^A«. 
a^A^, zie agghqq. 
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agghqq, 1. B. = aghqq fi. P. S., (Jav. 

agag) op 't punt staan iets te doen. 

2. B. = aghi;^q B. P. S., (Jav. agag), 

ngagghqg, dreigen. 
(^99^*^9 B. P. S. = lagghiq S., nog, 

daarbij; zooals in: (fuwqq °. 
(igh^, (veelal Kang.) een sufiQx, zie ak^. 
aghin, fi. P. een suffix, zie aghü 
agghr^, S. P., zie abbkr^. 
ègh^m, (Jav. mgk^m), aègh^m, den mond 

dicht houden. 
aghqma{k), (Jav. ag&md) godsdienst. 
aghüng, (Jav. agung) aanzienlijk; ka*a- 

ghungan = kaghungan, A. T. van amfiq' 
abbhq{h), B. P. S. = ^bhq{h) S. P., 

(vergl. Jav. abab) stinkende adem. 
I. abu, B. P. pokken (= tjaljar B. P. S.). 
II. abu{h), stof; asch. 
I. èbu, (Jav. ewuh) % 145 ; kaèbuwan = 

II. a6u(A), (Jav. éww) § 145; saèbu; 

aèbun = oè^utv^n. 
III. èbhu{h), (Jav. ifttt) S 145. 

I. obq, (Jav. otvaA), aöbq % 145. 
. 11. obhq, aóbhq % 145. 
a6^, (Jav. awaq) lichaam ; bqqna, (veelal 

S. P.) jij. 
ebbhqq, (Jav. kfbaq) vol. 
ö^Wf (Jav. UW&) oudere zuster of broer 

van een der ouders. 
dbuq, haar. 
abun, bun-abun, B. = bun-arbun S. P., 

(Jav. atvun-atvun) mist. 
obbhqr, (Kawi ofrar, Jav. obong). ngob- 

bhqr, branden. 
I. dbur, (Jav. uwur), ngóbtir $ 145. 
II. dbhür, (Jav. ó^or) § 145. 
abbhrq{h\ in 't oog loopend groot of 

ruim. 
ibbrahm, Arab. Abraham. 
abbhr^ng, B. = agghrfm S. P., (Jav. 

frrfm) een soort koek. 
abqk, eenigszins* 
dbh^k, zie ghubh^k. 
abdhi{h), Arab. dienaar. 
abit^ (Jav. atve/) duurzaam, lang van 

duur; duur; bil-abit, ten langen leste. 



abqs, (Jav. awas) scherp ziende ;9i^a6gf«- 

sagkiy scherp zien. 
abbhlqk, B. P., (Jav. fblaq), ngabbhlqk, 
een deur wagenwijd openen, of wagen- 
wijd open, van een deur; zonder om- 
heining, van een woonerf. Zie ook 
faftang, 
habijd, een meisjesnaam. 
habibd, een meisjesnaam. 
O'bqng, E, zie abqk. 
èbqng, (Jav. ewang) ieder. 
obqng, (Jav. uwang) geld; sèbqng = 

saöbqng, tien duit. 
dfèghqn, B., zie tjófek^ 
angaq, (Jav. an^^/) lauw; ma'angaq. 
angoq, (Jav. anguq), zie an^or. 
én^a^, (Jav. én^^/) zich herinneren; 

maèngaq. 
O'^iT^, (Jav. idem), ng^n-ang^n, gedachte. 
angor, (Jav. an^tir) iets liever hebben 

of doen. 
angka{h)f{}aLy- OM^A;A)cijferteeken ; angha 

(fuwqq § 133. 
(ngkoq, (Jav. aku) ik. 
angkaq, (Mal. angkat), ngangkaq, op- 
lillen; ngangangkaq^ 
angkoq, (vergl. Jav. angkul), ngangkoq, 
vervoeren ; ngangangkoq ; pangangkoq 
% 103c Aanm. 2. 
angkat, (Jav. kangkai), ook: ngangkat, 

tot iets in staat, 
an^/ó, B. = nganglö B. P. , A. van «a^. 
Jng'^At, (Jav. Jn^f^fifc) T. van ijq; ghi 

% 103c Aanm. 2. 
engghi, (Jav. inggih) A. van ^'^. 
ongghu, (Mal. sungguh) echt; ongghuwqn, 
wezenlijk ; sarnigghuna^ naar waarheid. 
onggüq, aonggüq, met het hoofd knikken; 

güqonggüqqn. 
^gghün, (Jav. ^nggon) plaats. 
angghüj, (Jav. an^^o) = angghujqn, 
dracht; pangangghüj % 125 en § 126. 

na(A), 1. een aanhechtsel. 2. ^nna, de 

2« aksara; tia rad;^ § 131. 
na*isa, een meisjesnaam, 
non, (Jav. nwn) met Uw permissie. 
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fUMüt (iav. nanah) etter. 

nanas^ S. = lanas B. P. S., ananas. 

naralamk^ B. = narektek B. P. S., in 

menigte. 
narektek, zie narakiak. 
nèkè(h) , T. van rüa. 
nèkoq $ 62, 6«. 
fiaAtó(/i) S 130 en S 132. * 
tiaUd{h), zie naktè- 
ruUtol, E, zie dhültol 
naseq, (Mal. lum*) gekookte rijst 
nèi^, medeleden hebben; pangnèsfr, 

het middel daartoe. 
napaq, zie 4Qpaq. 
napat, Arab. adem. 
mi/iM, zie napas. 

na4ifhq{hy (iav. hoftaal n^) T. van ajuq. 
n€uidjhqn = naddjqn, (Kawi nadyan) = 

«afiiuUy(A)^n, ofschoon. 
nadjqka{h\ (Jav. najdkd) een ambtenaar, 
n^, (Jav. idem), ^n^ = n^m-^n^, zes. 
nompa, zie 4^mpa. 
nammang, zie ihqmmang. 
naghqrq{h), (Jav. nagêrd) rijk, iand. 
na66^i(A), Arab. profeet, 
n^, (Jav. idem), ^rm^f blijven; A^n- 

nfngngan, plaaU. 
n^fi^, slechts. 
nengng^p, onderste boven. 
nongng^p, zie nengng^p, 
nangghqlq{h), Sanskr. ploeg; (^-)min</- 

nangeng, (Jav. nanging) maar. 

(;a(A), ^^(/a, de 3* aksara ; ^a ^<ui&9 S 1^^ • 

O^fè, S., zie segè' 

Ijaoq, (Jav. /yottm^), njao^, met de holie 

hand scheppen* 
tjèna{h\ (Jav. tjinS) chinees. 
Ijamfiq, B. S., (Jav. tjan4iq) bosje, van 

sirihbladeren (= ghqbhüng P.). 
ijinmk, (Jav. tj^niaq, tj^n^^k) in: 

" ómor, kort. 
tjamjlhqk, (Jav. ijan4aq), njan4hqk, 

grijpen. 
ijomjlhük (fi. P. S.) = ijóljön4hük (S.). 

(Jav. Ijüniuq) haarsicraad. 



tjen^hült (vergl. Jav. tjén^ol), een drank. 

Ijantek, 1. (Jav. ijanféq) de vooruitste- 
kende pont voor- of aciiter aan een 
vaartuig. 2. zie tjanfok. 

Ijanfok, (Jav. tjantuq) met de punt 
gebogen. 

f/ó/jo, (vergl. Jav. djodjoh)* njèljè, steken. 

Ijoiijó^ (Jav. ijoijeh), njoUjó, fijn stampen. 

tjatljaq, B. (Jav. ijiijik). i^aiijaqè, in- 
druksels met den nagel op het lichaam 
maken ter opwekking ^'an een aange- 
naam gevoel; {^djhiUjaq S, = gh^i- 
ijaq P.). 

tjeUjer, aditergelaten. 

tjètjor, (Jav. idem), njóljar, pikken, van 
ganzen en eenden. 

tjaljal, (Jav. Ijatjad) gebrekkig; gebrek. 

tjalljap, B. P., zie ijaptjap- 

tjettjep, B. P., zie Ijepljep, 

IjoUjop, B. P., zie Ijoptjop. 

tjèrè{h\ ijètjèrè, B. een soort vleermuis 
(= kengkeng S.). 

tfèrèq, (Jav. tjiril of Ijerit) dunne af- 
gang; atjèreq. 

tjarljar, (Jav. k^jer) een muziekinstru- 
ment. 

tjerijer, zie Ijartjar. 

Ij^^k, (Jav. idem), nj^^k, met iets 
puntigs krassen; 6A^ ètj^rrfk % 130; 
pa è/j^rr^/: § 130 en § 131; w^ 
èij^rr^k % 131; y/r<? èlj^rr^k % 131; 

rfj/ig è/i^^ 8 131. 
ijarek, (Jav. Ijariq) schrijver. 
tjarakan, (Jav. idem) het alphabel. 
Ijarèpel, njarèpel, trompetteren. 
tjarèpot, njarèpet, z. v. a. njarèpcl, 

doch doffer; zie tjarèpel, 
tjarabqk, B. P., zie tjarobqk (= IjalamaS.), 
Ijaróbqk, B. P., njaróbqk, in het voedsel 

met de hand woelen, wroeten. Zie 

ook Ijarabqk, 
tJQhtJiK (Jav. tjiljaq of /;^jW 1. ha- 
gedis. 2. = Ij^klj^gghqn % 126; nj^k- 

tj^k % 126 Aanm. 2. 
Ij^kkor, Kang., zie k^ljinr, 
tj^kkek, (vergl. Jav. ijikeq) een booze geest 

die deu meusch met den hoest bezoekt. 
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tjók^p, fi. P. = dhüngghfyi> S., i^ók§p, 
met iets hols, zooals een bord, met den 
hollen kant naar beneden, bedekken. 
tjökaj, njokaj\ in iets wroeten. 
tjokbq{h), (Jav. tówong), zie ambu (= 

^obbqr B.)* 
ljeddrq(h), (Jav. (/u^r^) bedrog, verraad ; 

klein gebrek. 
tjita(h), sits.' 

Ijatar, (Jav. tjatur), atjalor, praten; 
ngatjatory bespreken; {è')katjaidra % 
147. 
lj^la(h), (Jav. //^/d) vergrijp; gebrek. 
ljalè{h), fout; gebrek. 
ijcdoq, mond, bek. 

tjalaet, B- P. = tjalamet S., aljalaet of 
et'tjalaèdkqn, niet met graagte eten. 
tjalana{h)f (Jav. tjldnd) een lange broek. 
tjalantaq , B. , aljalanfaq, verward door- 
een, van een touw, van iemands woor- 
den; (= salengkag B. P. S.). 
tjalanfeq, B-, zie tjalanfaq. 
ij^lol, modder. 

(/é/a/, B. P. = manljèlat S., lat'ljèla' 
dhqn = patang katjèlat, de voeten 
vlug bewegen, by het klimmen of bij 
het loopen. 
tjólalf B., zie tjèlal. 
tj^l^p, (Jav. idem) koud; koude. 
tjell^p, B., zie ij^Uip. 
tjalp^k, zie tjalpok. 
ijalpok, het geluid van iets kleins dat 

op den grond valt. 
tjolpak, zie tjopplak» 
Ijalópak, S. = Ijalöpaghqn S. = talópa- 
ghqn B. P., (Jav. ijlupaq) oliebakje 
van aarde. 
tj^il^, (Jav. idem) zwart; ngatj^l^g, 

er zwart uitzien; l^ng-ngatj^ll^- 
tjell^, B., zie tj^ll^ng» 
tjèleng, (Jav. idem) wild varken; leng- 

Ijèlengan, voetzoeker (vuurwerk). 
Ijopa, spog. 

tjopó{h), (Jav. tjupu), tjètjopè, een doosje. 
tjapoq, njapaq, achterhalen ; trefien ; over- 
vallen; èljapoq ödjhqn, 
Ijópeq, nauw; piq4jupiq % 32, B. I 



tjoppeq, Kang., zie Oop^* 

^iiP^^Pf B- = ö«Ö*fP S. P. , (Jav. kaii^p 
of kalj^h) vast en diep in iets gesto- 
ken zitten. 

Ijapljap, njapijap, druppelen. 

Ijeptjep, (Jav. ijiljip), njepijep^ proeven. 

ijoptjop, (Jav. tjutjup), njopljop, uit- 
zuigen. 

tjappiak, B. , t^applak, in een stuk hout 
een inkeping maken ; (= ijakklaq S. P.). 

tjeppl^k, een zeevLsch. 

tjopplak, (Jav. tjdploq) er af, losgeraakt. 

Ij^pplas, een klanknabootsing van een 
slag byv. met de vlakke hand op het 
lichaam. 

Ij^pplos, z. V. a. Ij^pplasy maar doffer. 

Ijatfhqng, (Jav. tja^ang), nja4kqngè, 

1. voor iemand iels gereed houden. 

2. B. P. legemoetgaan, afhalen. 
tjadja{h\ B. P. S. = tjahjq S.. (Jav. iJAjA, 

tjahjd) glans, blos, van het gelaat. 
Ijtja = ijêja, zouteloos, smakeloos. 

Ij^m^, (veilgl* JaV')» <f«(;^»*i^. A. 

van toè, drek. 
Ijampar, zie tjemper. 
tjemper, (Jav. Ijèper) vlak, ondiep, niet 

erg hol. 
tjamp^laq, zie panlj^Uaq. 
tjamplang, (vergl. Jav. tj(^plang\ ras- 

sana ^, vreemd en onaangenaam op 

het gevoel uit ongewoonte. 
Ijambür, (Jav. <amur) niet te onder- 
kennen, vermengd. 
ljabbhi{h\ 1. (Kawi ijabya\ " on^jyAw 

B. = * djhqmè B. P. S., staartpeper. 2. 

spaansche peper. 
tjobhq{h\ (Jav. i(;ofrA) proef, beproeving; 

ook: tjótjobhqn. 
tjabis, (vergl. Jav. tjawis), atjabis, voor 

een meerdere verschenen. 
tjabhüt, (Jav. <;e6o/) dwergachttg. 

<y^ff^ S d8, (Jav. idem). 

OlfA^'* S ^^> {J»y- idem); tor-katj^tforan, 

tjèfak, (vergl. Jav. pafaq) hoofd, kop; 

tjèfaghqn % 125; f^'è^ib § 126 

Aanm. 2. 
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kan^ibg(k), zie gkqn^Mfq. 
kamthibqê^ zie lu4hUfqs^ 

kin4ing, B. , zie gfn^g. 

kam^ng, (Jav. karnfang) bok, knal 
I. km4qng^ akom/qng % 145. 

11. kan4kqng, ak&n4h^ng % 145. 

kan^q{h) of dqq'kandjq =■ ka-kandjq 
= ^qq-andjq = ^og-^'M^f 4aidt een 
beweging van of naar den spieker 
aan: hierheen, daarheen; bijv. kmn- 
djq ra, kom toch wal nader; of ook 
wd: ga locli een weinig op zij, schnif 
toch een weinig op. 

kanla{h), wijze; akania, op de w^ze 
als, zooals. 

kan(eg, (iav. ^an/O^n^an/éf^, vergezekl 
door. 

kanfnng, (Jav. idem) zak. 

k^nneng, (Jav. k^nd), ng^nneng, raken, 
treffen. 

konang, (Jav. konang), nang-konang (B. 
P. S.) = kókanang (S.), vuurvlieg. 

kmeng, (Jav. kuning) geel; ning-kuning 
S 32, B. 

k^n^ngan, zie bij n^m^- 

AÖZ/ja. B. P. Arab. {kufiah) pet, lioed 
(= songkoq B. P. S.). 

kdijó{h), tjo'tigdtjó, h B. P. S. beschaamd 
maken, aan de kaak slelksn. 2. S. P. 
foppen, bedriegen. 

kètjoq, (vergi. Jav. A^/yii),i«<^^/;09, stelen. 

katjer, 1. (Jav. kiw&) links. 2. kóljar- 
kaljer, (Jav. koijar-katjir) overal ge- 
stort. 

kèlj^r, (Jav. A^t/fr), ngètj^r, de oogen 
eenigszins toeknypen. 

kèij^k, (Jav. piijaq) blind. 

kaljapè{h\ (Jav. k(ijapi) een vrucht. 

kaljèbhung, (Jav. A^/yu&tin^) doornappel. 

kaijong^ knaap, jongen. 

koijengt (Jav. kutjing) kat. 

karè(h)f (Jav. Aart) overblijven. 

/;cra(^), (Jav. A;iri!) mecning; meencn. 

Ar^Tc, Kang., zie A^ércA^- 

li^rraq. ng^rraq, snijden. 

karitn, een jongensnaam. 

/(arana(/i), (Jav. Arrdnd) want, omdat. 



iiriM^, "^ariMf, iets lai^jim aaéeren 
oa bel te pa^kea of Ie sba». 

këtr^fk, het gebikl van bet indniigefl 
van een scherp wapen in iels. 

A«r(|^, B.« zie kar^^ 

kfrrek , (Jav. kfriq) , ngi^eik , 1. at&cbra. 
pen, radeeren. 2. piepen, tab een krekd 

kèrek, akèrek, aet uitgespreide TlerkeD 
een hen naderen, van een haan. 

kfrkir. sokó • S 126; njM^ ng^rker 
S 126 AamwL Z 

karkar, ngarkar, 1. gekookte riist uil- 
leggen om ze af te koeien. 2. den 
grond uitkrabben. 

Aarior, (Jav. kukur), akorkor, zicli 
krabben. 

karekkek, een klanknabootsing; ngarek- 
kek^een gdoid voortbrengen, zooab van 
een muis by bet knagen, of van iemand 
bij het krassen met een pen op papier. 

karokkok, ngarókkok, z. v. a. mgarekkek 
maar doffer. 

karaddhu(h), aangenomen, gewikt, door- 
gaan. 

AEfrl^, B. naar de diepte, naar binnen. 
zooals een spijker in het hout geslagen; 
zie ook kertfp* 

kert^p, zie kfrifp' 

karftiep, B. P. S 98 Aanm. 2. 

karoiopf ngaróiop % 98 Aaiun. 2. 

karatojan, B.S., akaratojan, in menigte, 
van vruchten aan den boom (= aka- 
raniojan P. = akaranêmtgan S ). 

karótójan, B., zie karai€jan. 

k^et, (Jav. k^ris) een dolk- 

karêa{h), (Jav. kar$&) A. T. van ^n4qq, 
wil; willen. 

karó$ó, ngarosó, ruischen, van door den 
wind bewogen bladeren bgv. 

karsina, een meisjesnaam. 

kartidin, een jongensnaam 

karüman, een jongensnaam. 

kar^p, (Jav. idem) begeerte; plan. 

Ararip, een jongensnaam. 

k^pak, zie k§rpok, 

k^rpok, B. = k^rpak B P. S., het geluid 
van een slag. 
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karo4uq, B. P., ngarotfuq, knetteren, van 
het vuur;, kletteren, van den regen; 
klotsen, van de golven; zie ook ghq- 
rudüq' 

kar^44hQPf ngar^44^P S ^ Aanm. 2. 
kerdjh§p, B. (Jav. k^(fjep),ngerdjh(bbhiy 

met de oogen een wenk geven; zie 

ook k^dh^p. 
kar^nj^Pf ngar§nnj^p § 98 Aanm. 2. 
karïm, een jongensnaain. 
kèrem, (Jav. kirim)^ akèreniy zenden. 
karama{h), (Jav. krdmd), tata-karama 

% 107, welvoegelijkheid. 
k^rbhi, Kang., zie k^hüj* 
karabq{h), (Jav. kurdwd), abhqlq-karabq 

% 107) veel bloedverwanten hebben; 

(= kórabq S. P.). 
k^bhqj , B., ng^bhqj , een kleed uit- 
kloppen, uitschudden. 
k^rbhüji (Mal. k^bo) bufl'el. 
kardbüng , (Jav. rubung , krubung) , ngd* 

robwng, om iels in een kring zich 

bevinden; {=karMhüng S.). 
I. kokó, (Jav. kukuh) stevig, onwrik- 
baar. 
11. Ad^()(/i), (Jav. kuku) nagel. 
kakaqy (Jav. /c^A^ of kakang) oudere 

broer. 
kakauy (Jav. pangan, ^9\' makan) ^ nga- 

kan, eten; kan*ngakan: kakanan, 

lekkernij. 
A:aAaA; , (Jav. ngakaq), ngakak , schateren, 

met ha ha lachen. 
kokos, (Jav. kukus) rook, damp. 
A»zij/it(/i).(vergl. Jav. kadi) A. van akan(a, 

evenals. 
k^ddkqq, vuil, onrein. 
kaddhüq, (Jav. kadul) geweven vezel- 
stof van palmbladeren. 
kadhük, (Jav. kaduq) wat te veel. 
k^ddh^p, zie kèdh^p. 
kèdh^, akèdk§py blikken. 
katèih), (Jav. Aa^t) Ghineesch pond; 

kakatéjan= kakateftf een maal; een 

unster. 
/rató(A), ngaid = ngaléwè, roepen. 
Ara/o^, (ftlal- idem, Jav. ko^oq) kikvorsch. 



katènon, verbrand» in brand. 
k^ttar, (Jav. g^tir) wrang. 
katara(h), (Jav. k^l&r&) blijkbaar. 
kótoky (Jav. kutuq) een zoetwatervisch . 
kotkot. (Jav. kukud), ngotkot, verzamelen. 
katlólan, B., tol-kattólan te kort en 

daardoor niet goed dekkend, van een 

kleedingstük of een dakbedekking; 

tül-kattulqn % 32. 
k^ttcp, R. P., tip-ng^ttip % 32, B., zie 

kar^ttep' 
katim, een jongcnsnaam. 
kètabf Arab. boek. 
katteng, zie kanteng. 
kattong, zie kantong. 
kèieng, S. P.. ngèteng, aan de hand 

dragen; (= tengteng B. P. S.). 
ka$sa(^h), (Mal. /sa^ana) = ^o- * = 

^^. • = dqqdssa = d^q-qssa, 

daarheen. 
kasar, (Jav. idem} ruw, grof. 
A;()«<?/:, (Jav. köseq)^ ngósek, afvegen. 
k§ssot, (Jav. k^ud), ng§ssoty afwrijven. 
kasta{h), spijt» 
kasósd{h), B. (Jav. Aa«u^u) gehaast; su- 

kagutu § 32; (= kasusu S. P.). 
kasïm, een jongensnaam. 
kasembhüqqn, B. P. = kascmbhughqn S., 

(Jav. kasembüqan) een plant. 
kasembhughqn, $., zie kascmbhüqqn. 
kuwat = kówaty (Jav. idem) sterk; bij 

machte; kracht; kwaddhq % 100. 
^^//a(/t), (Jav. A:^M), a^^//a, koken ; ^Z- 

1. kala, (Jav. kalah) verliezen. 

IL kala{h), (Jav. A^^ü/zl) tijd, tijdens. 

kulq{h), B. P.9 zie 6U/9. 

kalaq, (Jav. a/a/)), ngalaq^ nemen; 
ngalaqaghi, 

kólcq, (Jav. /:tiii^) huid 

kalanon, B., 1. zie non (= ghqlqnon 
P. =: pangapóra B. P. S.). 2. dank. 

kalendjqr, akedendjqr % 98 Aanm. 2. 

kalótjer, (Jav. karuljit), bqdjqng •, hou- 
ten wajang-pop; (= kalutjir P.). 

A^//<fr, (Jav. idem) sterk genoeg voor 
iets. 
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kaler, kalar-kaler, herhaaldelijk heen en 

weder gaan. 
kalèra{h), (Jav. ktèrü) verkeerd. 
kalarkavy ngalarkar % 98 Aanm. 2. 
kalerbè, B. P. Jav. {klèwer)^ ngalerbèt 

los en sleepend nederhangen, van een 

kleed; (= kalerbi S. P.). 
kolfk, (Jav. kolaq) mei suiker gestoofde 

vruchlen. 
kólak, (Jav. kulaq), ngolak, iels op- 

koopen om mede handel te drijven. 
kalekker, ker-kalekker^ rond , holvormig, 

van iets kleins. 
kalokkor^ z. v. a. kalekker, maar ook 

van grootere voorwerpen. 
kalekkeky n^o/^A^A^A^, schaterend lachen. 
choldi{h), Arab. de Paradijsboom. 
koUaly geschaafd, ontveld. 
chèlapy Arab. (Jav. kilap) niet weten. 
kölap , ngölap, overslaan , van een vlam ; 

(= olap S). 
kalfppfr, (Jav. idem), ngal^ppfr % 98 

Aanm. 2. 
kflpfs» B« (Jav. imp^s) ingekrompen, 

slinken; zie ook keip(s. 
kflpes , (Jav. k^pes , kimpes) plat , inge- 
vallen, van den buik, van een ledige 

geldbeurs. 
kelp^Sy zie k^p^s. 

kfU^niy (Jav. idem) in het water zinken. 
kelt^m, zie ^//^m. 
koWqg, zie kolbqi. 
kalabqn, zie labqn, 

kolbqi, akolbqt, gapen; geschaafd, afge- 
stroopt , van de huid of de bast. 
kolbity B. , zie kolbqi. 
kalo{(aq , B. (Jav. klótoq) schilfers. 
kaleffak, B., bqtó *, een zware soort 

steen. 
kalong (B. P) = kakalong (S.), (Jav. 

kalung) halsband, halsketting. 
kal^ngngaqt akal^ngngaq , naar den adem 

snakken; ngaq-kal^gngaqan. 
kal^ngng^y (Jav. idem) in zwijm. 
kalangkong oï sakalangkongy (Jav. klang- 

kung) A. = kalèbqt of talèbqt K. A., 

zeer, erg. 



kapè{h), (vergl. Jav. Aa/^u^) katoenboom. 

kèpè (B.) = kèkèpè (B. P-)-^ pè'kèpè 
(B. P. S.), doornat; zie ook kópè. 

kópöi (Jav. kl^proh), zie kèpè. 

k^ppeq, (Jav. k^mpil), ng^ppeq, onder 
den arm dragen. 

kapor, (Mal. kapur, Jav. apii) kalk; 
kapor-kapörariy Kang. de grijze reiger. 

kapproy (Jav- kaprah) algemeen, gewoon. 

kapok, Kang-, zie Arapo. 

kèp^k, akèp^k, het hoofd schudden. 

A^op^A, B., zie Arép^A^ 

k^pk^p, (Jav. k(k^p)y ng^k^bbhL in de 
armen of vleugels sluiten. 

kèpeli B. (vergl. Jav. Aojoe/) met zijn 
eigen ontlasting bezoedeld doordat men 
zich niet gereinigd heefl (= tjatjèpek 
S. = kèpek P.). 

kópoti B., zie kèpel. 

kapèteng, B. P., zie kapèfeng. 

kèpas, B., zie gèbds, 

kapèfeng, S. (Jav. k^ifing) zeekrab. 

k^ppongy (Jav. k^ung), ng^ppong* om- 
ringen; zie ook keppong. 

keppong, zie k^ppong. 

ko^hiq, (Jav. Aru^i) een groot krom 
kapmes. 

k^ififkik, B. S., zie gh^tU^k. 

ka^hikt zie ka(ek' 

ka4hqli{h), B. S. (Jav. k^ali) gebit 
(= kaétfhqli B. P.). 

ka4u4u, een oplossing van zout en 
tamarinde als geneesmiddel. 

k^44hughqn, B. S., zie gh^if^^^hqn. 

kaijlhibqs, B. een platte ronde zeevisch ; 
zie ook karujlhibqs. 

ka4bqbql, B. P. (Jav. gurawcU), nga* 
4hqbql, zich reppen (= ngama S.). 

k^44hqng, B. S., zie ghi4(fhqng. 

koifüng, (Jav. kudung) hoofdbedekking; 
deksel. 

kadjq{h), (Jav. k&jA) 1. djq-kadjqy 
krachtig, sterk, van een geluid; met 
alle macht. 2. B. P. middel van be- 
staan (= kuwat-kadjq S. P.). 

kadju{h), (Jav. A^ju) hout; kakadjuwqn 
(= kakadjün B.), boom. 
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kfddjhudhfn, (Jav. k^dul^n) een trilleiule 

beweging van de zenuwen ergens 

hebben. 
kadjhqmaq, zie djhqmaq. 
kadjhqbhq{k), (Jav. k^djdbd) behalve. 
kadjhqng^ (Jav. kadjang) aaneengeregen 

palmbladeren tot verpakking of beklee- 
ding van wanden. 
kèdjhüng, (vergl. Jav. kidung) liedje op 

rym. 
kija{h) = kêjay ook. 
kêjaè{h) = ktjaèi (Jav. kijai) een be- 

leefdheidstitel; kjaè % 100. 
k^nnjang, (Mal. idem) verzadigd van het 

eten of drinken. 
k(mma(h)y K.» koq-^mma T., ^- ** = 

kaq-fmma A., welk, welke. 
kamma{h), (Mal. A;amana) = ka-kamma 

= 4qg'kamma = dqq^amma := q{^- 

^mma K., koq^amma T., kaq-amma 

= ^og^-*^ A.) waarheen. 
k^mmor, (Jav. Ai^mu), ak^mmoTi den 

mond spoelen. 
Aamérè(A), (Jav. k^iri), verkort tot 

m^é» een vrucht. 
kamarok, B. P. = kómarok B. P, (Jav. 

k^maruq) erg belust (= ghqlqpghq- 

bh^ S. = ghqrqpgh^h^ B.). 
kfmmasan, (Jav. idem) goudsmid; n^^m- 

maxé, aan iets als zoodanig werken. 
kempoq, ngempoq, afval, zooals droge 

bladeren enz., bijeenzamelen. 
kompoq, B., zie kempoq. 
kemp^t, (vergl. Jav. ümp^t)^ ngempft, 
. onder het kleed verbergen. 
komp^t, B., zie kemp^L 
k^mpfly B. (vergl. Jav.) vast aan eikander 

kleven; zie ook komp^. 
kfmpal , B., zie ghfmpal, 
kompfl, zie k^pfl. 
kompol, (Jav. klümpuq), akompol, ver- 

eenigd; kompólafiy vergadering. 
kampang, (Jav. kampung) wijk. 
kamèijlüng (B.) = kamdifhüng (S. P.), 

een zure vrucht. 
k§mbhqr, (Jav. k^mbar) paar; twee- 

üngen. 



k^mbhül, B. P. (vergl. Jav.), ng^mbhuli, 

iets met zijn velen doen ;(= A^mAM/S.). 
I. A^m^^n^ S 145. 
IL kfmbhqngy (Jav. kfmbang) % 145; 

« •§ 130. 
k^mbung, (Jav. k^mbung) ziekelyk dik, 

van den buik. 
I. kambqng^ (Jav. kafnbang), ngam- 

bqng % 145. 
II. kambhqng, {iaLV, kambang), bhqlqj* 

8 145. 
kombqng, (Jav. kdmbang) een hommel. 
kaghitj B. P. (Jav. Ao^^Q schrikken (S. 

kent hel als A. van tak^rdjhqt B. P. S.). 
kabbhif (Jav. X;a6eA) alles, allen; («o-) 

kabbhijqnruif alles of allen te samen. 
kèbq(h), B. P., zie ghibq. 
kabqq, (Jav. kawat) metalen draad. 
kabin, (Jav. AMiwm)» akabirij trouwen. 
köbh^y (Jav. ^oö^r) tijd hebben voor 

iets (= kèbh^ P.). 
kabidhqrii (Jav. atvt/, A;atvtton) begin; 

kabidhqnna = kabitanna , enz. 
k^bbhqt, B. P. (Jav. A^^^o/) spoedig 

{r=z ghqntjang B. P. S.). 
kabqier^ (Jav. kuwatir) duchten. 
A;afrg»a(^), (Jav. Arun^xd) macht. 
X;é^, B. P., zie gkqbül. 
I. A:d6^ S 145. 

II. A^d^/i^/, (Jav. u6a/), n^ó&Agi $ 145. 
kabulq{h), (Jav. kawulè) 1. B. P. S. 

dienaar. 2. B., zie kaulq. 
kabqbq{h), (Jav. AsuwAivd), zie kjllar. 

I. ^6«n^, B. P. (Jav. kuwung) % 145 
(= komoq B. P. S.). 

II. kobhung, (vergl. Jav. kobongan) % 145. 
k(((è{h), (Jav. A^fi) honderdduizendtal; 

al^tt^n = akftt^jati' 
koft^, B., zie fco^^fiifl' (= *d^ S. P.). 
A:^;^^, (Jav. A^^). ng^ttok. afsnijden. 
kafek, (Jav. Aafi^) met, benevens. 
kafok, (Jav. A^foi/) een klanknabootsing 

van een harden slag. 
kèfok, kèfak-kèfokt druk in de weer. 
kafel, kafal'katel = kètal'kafel padjhq- 

Iqnnüf vlug, met korte stappen, van 

iemands gang. 
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kdfot, (Jav. pd(ot), zie koff^- 

mtang^ B. P. (Jav. meq) aap (= mo- 
tak S. P.). 

kafing, B., (ïng-kafing^ bel, klokje aan 
den hals van een dier, waarvan de 
klepel buiten hangt 

kafüngi B., (üng-kafüng, z. v. a. (ïng- 
kafmgy maar met een doffer geluid. 

ko((^ng. er af, afgesneden; zie ook kof- 
tang. 

koffongj zie ko((^g. 

kangaih rechts. 

kangêè{h), 1. ngangsè, onderzoeken, na- 
gaan. 2. (Jav. kangnï) tot dat, tot aan. 

kong»è{h), (Jav. kongsi\ zie kangiè 2. 

kangseq, B. P-, zie kangiè 2. 

kongseq, B. P» zie kongsè, 

kangdj^g, Jav. een titel van aanzien- 
lijke personen. 

kèngeng, (Jav. konging) A. van k^neng. 

dq, = dhq{h)i ^4dq = $ddhq, de 6« 

aksara. 
(i^u^um, (Jav. c^iim). adhüqüm, verdeelen; 

dhüquman, 
dinar, Arab. een gouden muntstuk. 
dhineng, (Jav. dene) wat betreft. 
dhqrqq, S. P., zie dhqrqt. 
dhürrun, B. P. bijdrage ; zie ook dkurum. 
dhqrqt, S. P., zie (f^gr^/. 
dh§rr§pf ^ndh^r^p, iemand tegen loon 

laten werken. 
dhurümy S., zie <iAurrt<n. 
(JAuA» (Jav. du^), ^ddhük, haren vezels 

van den arren-palm. 
dkika{k), (Jav. mitiA;^, andikd) T. van 

(i^ifti^na, bqqna, 
dhuka{h), (Jav. (/t/A(S) A. T. van s^ddhu 
dhikdjhqdjq(h), (Jav. digdjêjA) machtig 

in den strijd. 
dhqddhi{h), (Kawi dadya) worden. 
dhqddkqr, (Jav. dadar), ^dhqddhqr, 

1. van een ei een struif maken. 2. 

toetsen. 
dhüttol^ B., zie dqpaq. 
dèwiy Jav. een titel van aanzienlijke 

vrouwen in de oudheid. 



dkuwq{h), Arab. gebed; (ndhunfqi. 

dhuwqq, (Jav. dwv^t) een vrucht. 

(j^/ of d&l^ Arab., ^dct^/ = fdd&ly een 
letter; een jaar. 

dhqli{h), dkqdhqli = dhqddkqliy (Jav. 
dfdali) een v^i. 

dhqló, Kang. (Jav. oto/tt) avond, nacht. 

dhqtltt{h)j 1. vooraf, eerst. 2. zeer, te. 

dhUlu(h)f zie dhqllu. 

dhuli(h)y (Jav. ^t) spoedig; nultjaghi 
S146. 

dhqllüq, zie dhqllu. 

dhqlqten, B. P.. zie lalaten, 

dhü§p, S., zie dhü^. 

dhql^nty (Jav. dal^m) A. T. van hfngkó ; 
ook: UHEdGs. 

d/ii/^m , B. P. = </^t/^/7 S. , (Jav. éü/^m) 
de bladeren van een zekere plant. 

dhqlbi, (Jav. ddmble) naar buiten omge- 
bogen, van een onderlip. 

dkulqng, (Jav. dulang), (ndhulqng = 
nulqng^ iemand het eten in den mond 
steken; adhudhulqng. 

dhudjqn, (vergK Jav. ofo/ati) ergens van 
houden; met graagte. 

dhünnja(h), Arab. {dunya) wereld. 

dim, HoU., ^ddïm, duim als lengte- 
maat. 

dkumeny als, wanneer. 

dum^y S. P., zie ghum^, 

dhumeng, zie dhumen. 

dhqgghiq, zie dqgghig. 

dhigghql, (vergl. Jav. tihggat)y fndhig- 
ghqly laten, verzuimen. 

dhqghqng, (Jav. dagang\ adhqghqng, 
handeldrijven; dhqghqngan. 

dhqbüq, ^ndhqbuq = ngM^^, uittrekken. 

dhibiq, (Jav. ^dtue) alleen, zelf; dhibiqna 
(veelal B.), zie ^g^na onder a6^. (fn 
S. is dhibiqna een weinig fijner dan 

dhqb^ki B. P. (vergl. Jav. ndhaw^) A. 

van o/u^ (= /oré B. P. S.). 
c{ftt6^a(A), (Jav. diwdsd) meerderjarig. 
dhüngngoq, S., zie tongngoq. 
dhüngk^ty B. P., zie tongk^t. 
dhüngghffy S., zie tjökfp. 
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dhungengt È. t., (Jav. dongcng) vorhaal, 

vertelling; zie ook dhungngeng. 
dhüngngeng, S. P., zie dhungeng- 

ta{h), ^tta de 7" aksara ; ta radjq % 131 . 

taqy (Jav. tan. tor) niet; mmevs ; ghiiaq = 

ghiq-taq, nog niet; mat(iq = maq-iaq^ 

opdat niet; toch niet. 

tod(/t), (Mal. tau) welen. 

to^, S. vogelslrik; zie ook tan^n. 

taoHi jaar. 

taqat iets gaarne doen. 

loqoti knie- 

^o^o/y (vergl. Jav. tal) de vrucht van 

den lontarpalm. 
taqpa» (Jav. tonpcl) zonder. 
tanttj (Jav. tatiah) aarde; land. 
tanaq, (vergl. Jav), atanaq^ koken. 
tan^n^ zie ^o^n. 
tantj^k, B. S., zie tantj^, 
tantj^, B. S. (Jav. tan^^b), nantj^bbhi, 

ergens in vast zetten ; zie ook taitj^k. 
lantd{h), (Mal. t^tu) bepaald. 
tanalè{h)i B. P. (Jav. tlale) de slurf van 

een olifant (= tonale S.). 
I. tanifq % 145. 

II. tan4H{h), (Jav. tmd&) % 145. 
tan(fhu{h), (Jav. tandu) draagstoel. 
I. tetic^t = ten^hi, (Jav. tin4ih\ nen4{h)i, 
een plaats bezetten ; tampang'tend{h)i 
S 128 Aanm. 1. 
II. ten^hi, 1. zie /<;?i«^». 2. B nendhiqi 
pangghqbqjqny over een werkzaam- 
lieid het oppertoezichl houden. 
tandking^ (Jav. tanding) wedergade. 
tondhüng, (Jav. tündung), nondhüng, 

weg doen gaan* 
lanfm, B. S. (Mal. idem), nan^, plan- 
ten; zie ook tarnen, 
tanang» (Jav. langan) hand. 
taltj^k, zie tantj$k. 
tffTÓt verlangen. 

toro, (Jav. toA) inzet bij een spel; 
narówè; atarówan (= atatarèwan 
Rang.). 
/èrd(fc), (Jav. tiru), nero, navolgen. 
tora, teeken; noraè. 



tornq, (Jav. turut), nóroq, volgen ; noroq'^ 

agkijq. 
tamaq, B. = tamjaq S. P., een soort 

groente, het Jav. ba^fm. 
t§rraky (Jav. t^aq), n^rak, ergens recht 

opaan of doorheen toopen. 
taroky B., tatarok, zie larop. 
tarèka, Arab. handelwijs. 
taretleq, B., narettoq, gespikkeld; %- 

nan7% $ 32. 
tartar, zie terter. 
terter, nertery op een rij plaatsen of 

zaaien. 
laratas, (Jav. tarète$)^ naratas ent§n, 

met diamanten bezetten. 
tard*è(h), (Jav. ^ru«t, /Tru^t) kopergroen ; 

narofè. 
tarop, (Jav. tarub)t tatarop, loods, tent. 
tdrojj (Jav. ^uri) een boom. 
tamjaq , S. P. , zie tamaq. 
taromj (Jav. torn) indigoplant. 
tor^ma(üb), (Jav. trim&), narèma, ont- 
vangen. 
tar§mt§m, (Jav. t§ntr§m) vreedzaam. 
taramtaniy naramtam, een zieke bij het 

gaan leiden. 
taremtenty B. , zie taramtam, 
t^biq, (Mal. ^6t7) geboren worden. 
t^ang. (Jav. idem) helder, duidelijk; 

kat^angan^ verklaring. 
tarong, taleng'tarong = taleng-taröngan 

% 125 ; naleng'tarong % 126 Aanm. 2. 
tarongghu , B. P. in ernst (= ongghuwqn 

B. P. S.). 
tó^bo, Holl. toko. 
takoq, {Ha\. takut)heyTeesd; patakodkqn 

% 103d, waarvoor men bang is. 
tèkeq, B., zie tèket. 
tókar, (Jav. tukar), atökar^ twisten. 
tèket j B., aket'tèket, dicht bijeen; (= 

rèkeq B. P. S.). 
takal, B., naA;a/, planken recht maken. 
tökalt B., zie takal. 
tókoL zie poA:o/. 
tèkang, (Jav. tukang) werkman, 
(ófl^i^te, (Jav. tuduk)i atódku, aanwijzen; 
nódhuwaghu 
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taia^h), 1. (Jav. l<Ud) orde, regd ; zeden. 
2. (Jav. ieiah)f ataia, aan een leiband 
leeren loopen, van een kind. 

told(A), (Jav. tolu) wond; naiêmè = 

(etté, 1. een woekerplant. 2. n^^té. stak 

of plat slaan. 
taitaq^ (Jav. ifUiq), naiiaq. houwen, 

afsnijdeo. 
toUaq, (Jav. tuntaq^ tunlaq)^ noUaq, 

uitstorten. 
Idiar, (Jav. tutur), aloioTf mededeelen. 
luiGng, B. een klanknabootsing voor: 

Marmtj een muziekinstmment. 
teitieng, B. P. op; niet aanwezig (= les- 

neng B. P. = losneng B. P. S.). 
tasfmaq, (Jav. kfgflaq) zich verslikken. 
tofmnA, Perz. (Jav. tfstnaq) bnl. 
tasengsaly verlegd, te zoek geraakt 
luwa{h) z:^ tówa, (Jav. /tfivA) oud; (a)<ó- 

ttMi^on. 
tflè{h) S 61, 1% zie lilloq ; Ami(^/o, met 

zijn drieën. 
tdlê{hl B., zie i^Au/i. 
iiUoq, (Jav. ^u) = taHlHoqy drie; «ala- 

l^/Zo^*, juist drie. 
Udün^ een jongensnaaw. 
talandjük, reeds te ver gekomen. 
^^Uor, (Oud-Jav. harUfiü) ei. 
/^//aA, Arab. verstooling, echtscheiding. 
i^eky (Jav. (^/i^) spion. 
tfUok, (Jav. ^ti^), amioky zich onder- 
werpen, 
/o^, zie (^/toA;. 

talaleth (Jav. //a/en) onverdroten, 
tö/e», (Jav. tulis) geschrift; ook: idlèsan; 

nóles, schrQven: ndlessaghi % 145. 
talpeqy (Jav. tempel, tempieq)^ nalpeq, 

tegen iets aan zitten of staan. ' 

lalpos, gebroken, stuk, van een touw, enz. 
talópaghqn, B. P., zie tjaldpak. 
talambhqk, bij ongeluk een plaats als 

zijn doel voorbijgaan. | 

üUembhqki zie talambhqk. 
tolghfs, zie tdgh^. 
taleng^ (Jav. taling)^ talèngan % 125; 

ntUeng % 126 Aonm. 2. , 



talmig^ zie larmig. 

tèUmQf (lav. tiUmg), nèUmg^ naowkeorig 
bekykcD. 

tófen^, scheef; met een scheeren nek; 
nèiengf het oor spitsen. 

tdlong^ (Jav. iuhmg), otèknQj helpen. 
; ifppaq, juist; kai^padk^ % UOd, het 
treft juist; nfppadhi. 

tópaq^ (Jav. kupaiy Mal. kfiupa^ gaar 
gestoomde ryst in gevlochten kokos- 
bladeren. 

lapok, (vergl. Jav. tapuq) slag op hei 
hoofd of liet aangezicht met doTlakke 
hand. 

tèpes, (Jav. iipis) dun ; pu-tipU $ 32, B. P. 

tipjpong^ (Jav. tfpung) meeL 

teppang^ (Jav. pin^ang) mank. 

l^hq{h\ (Jav. /^) A. van üuiikan. 

te^igf^, (vergl. Mal. lim/a) er niet zijn. 

/i)^«, beschaamd; ngaièflusi» 

tè^ungy (Mal. /ulier, Jar. Itiru) slapen. 

lèdjkq(h), (Jav. ledjó) glans. 

/ii/jd, een meisjesnaam. 

loddjhi^h)f (Jav. /ui^ii) = nodé^hu = 
fwddfhtmèy het treft juist 

tódjüqy (Mal. duduq) zitieiï ; kaidt^udhqn 
S 103<l, zitplaats. 

ladjhinj (Jav. lA/jm) brij, pap. 

loddjhiih S., zie toddjhin» 

tadjqp^ 1. B. (Jav. 9ajab\ nadjqp^ tusschen 
licht en donker of over dag door in- 
sluipen stelen. 2. iemand zyn schuld 
niet betalen. 

fanja{h), (Mal. tar^a), atanja^ vragen; 
{alaianja Kang.); m^a'tat^a; ènja- 
tanjaè; ènjag'ianjaqaghi. 

l^mmo{h)j (Jav. tfmu\ atfmmó, ontmoeten ; 
èl(mmè ahu^ door depokken aangetast. 

tamfny zie ianfm. 

lamany (Jav. idem) lusttuin; = paiO' 
manan. 

tèmor^ (Mal. timur) het oosten; zie ver- 
der onder djhq. 
tammat, Arab. einde. 
tomtam, B. P., zie tar^tfm. 
tampa(h), (Jav. tompA), atampoy ontvan- 
gen; nampanè. 
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iampek, (vergl. Jav. tampiq) kieskeurig. 

tamp^i (Jav. tampu) inregenen. 

tamj^g^ (Jav. tümp^ng) kegel van ge- 
kookte rijsl. 

tompanQy (Jav. tümpang), atompang, op 
elkander liggen. 

tembq{h)^ (Jav. lifnb&) emmer. 

tambhnh (Jav. tanwruh), maiambhru, 
doen als of men iemand niet kende 
of iels niet wist. 

Umbhqky (Jav. tümbaq) piek. 

tambikar S., zie tabingkar, 

t^bhqngi (Jav. t^mbang) zangwijs; pa- 
n^mbhqngan % 135. 

I. tambqng, nambqng S 145. 

IL tambkqng, 1. t§llak "" S 145. 2. (Jav. 
tambang\ nambhqng % 145. 

tembhqngy (Jav. timbang), atembhqng, 
evenaren, in overeenstemming. 

tam^ghüngy (Jav. tum^gung)y een 
ambstitel. 

taghi, (Jav. ^o^iA), naghi, manen; kata- 
ghtjqn, sterken trek tot iets krijgen. 

legghu{h)y B. P., zie tengghu- 

ldghu)h\ (Jav. tünggu)y atöghu^ toezicht 
houden. 

t^gghiq, Kang., zie i^gghiiq. 

t^gghüq, n^gghüq, in de hand hebben. 

t^gg^i niet beducht, gerust. 

tögh^ly (Jav. tug§l) afgebroken, afge- 
sneden. 

tabi, Kang. (ook S.), zie tabingkar. 

tabbhuy (Jav. tabuh), nabbhuy door shAn 
doen klinken. 

tèbhq(h)i (Jav. Hbd) uitkomen; ten deel 
vallen; nederkomen; tètèbhqn^ wat 
iemand ten deel valt; nèbkqnè; ka- 
tèbhqnari' 

tobbhq{h), (Jav tubd) een gewas waar- 
van de wortel bedwelmend werkt. 

tabuq, buik; sakeg *, buikpijn. 

tabqVf (Jav. tawar^ tdwd) zonder bijsmaak, 
van water; zonder uitwerking. 

I. t§bbqs, (Jav. tuwas) % 145. 

II. t^bbhqs, (Jav. t§bqs\ n§bbkqs % 145. 
tabhqlusok, (Jav. kqblusvq) ergens met 

de voeten in geraken. 



tabqngi B. P., nabqng, naloopen; (= 

oddhqk B. P. S.). 
tabhüngi zié mbhüng. 
tabingkar, B. P. S. = tambikar S., 

scherf van gebroken aardewerk. 
tangy (ttang, zie ton^. 
tongy Holl, ^ttongt ton, emmer. 
t^ngnga, (vergl. Jav. t§ngah\ half, mid- 
den; middellijf. 
tangngè{h), (vergl. Soend. tanghi) den 

nacht opblijven; waaksch. 
tdngo(h), B. (Jav. /^n^) een zeer klein 

lichtrood insect. (Zie ook tongngo). 
Umgngd{h\ S. P., zie tón^o. 
tongngoq, nongngoq^ reikhalzend naar iets 

zien. 
iangres, B. P. spits toeloopend (= par- 

seng S.). 
tengka, (Mal. Jingkah) handelwijs; ook 

pratengka; ka-pratengka. 
tongk^ii (Mal* tüngkat) stok. 
tangdhqng, (vergl. Jav. tandang), 

nangdhqng ghqbqj, aan het werk 

gaan. 
tengteng, zie kèteng, 
tongtong, zie tengteng. 
tangeSf (Jav. tangis), nanges, weenen; 

atangèsan, vaak- weenen, een huilebalk 

zijn; nges'tangèian, doen alsof men 

weende; pananges, hel weenen; na- 

ngèsè, 
tangalèy S-, (vergl. Jav. tingali), zie 

tengghi{h), (MaL /m^//0 ^^^og* 
tengghit(h), nengyhu, naar iets kyken. 
tangghql, (Jav. tanggal) datum. 
tengghqngan, vaste wal. 

I. «a, een prefix; zie ook saq. 

II. «a(/i), ^««a, de 8' aksara; sa radjq 
% 131. 

sèf (Jav. «tn^) het betrekkelijk voornaam- 
woord: die, dat. 

söf zie mósó. 

saq, (vergl. Jav. sa) eenheid. 

seqèi B. P. (Jav. etjé) een kleine ronde 
mossel. Zie ook tjeqè. 

10 
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sogwii (Jav. $unnm)j njoqon, op het hoofd 

dragen; A. T. yan menta (van een 

mindere). 
8a^èna{h), (Jav. van reh) omdat, 

dewijl. 
saèk^t, (Jav. gèkff) vijftig. 
saHdd, een meisjesnaam. 
sa*iman, een jongensnaam. 
seumg, werpspies met een weerhaak. 
sen, Holl, ^sen, cent. 
sanarbhq(h\ B. P. alle, alles (= samar- 

bhq S.}. 
sqnerbhq.{h), B., zie sanarbhq, 
sotmaif Arab. niet verplicht, maar ver- 
dienstelijk. 
s^taq^ zie s^hi;^L 
serUaq, B., zie i^taq. 
santrè{h), (Jav. santrt) priesterleerling. 
sarufqr, (Jav. séru^)^ njamfqr, met den 

rug ergens tegenaan leunen. 
seruf^, (Mal. «nrftr), njen^cr, op 

zijn liefde voor iemand zinspelend 

zingeu. 
somfer» B-, zie sewfer, 
san^h^hküy Arab. {sadqka) offermaal. 
san^hfti (vergl. Jav. sind^t), njanih^t — 

tasandh^t, verward raken, vastraken 

in iets, van de voeten; ook van wal 

is afgedreven door den stroom. 
gen^h^ii (Jav. sin(f^l\ njendh^t, met een 

touw wurgen; een plaats van een 

afsluiting voorzien ; tasemfh^t = tasan- 

(fh^l bij san4h^t. 
s^nihql^ (Jav. s^dal), nj§n4hql, met een 

ruk trekken. 
I. sandqng, asandqng % 145. 
II. samfhqng, (Jav. sandang) 1. in : san- 
(fhqng pangan % 145. 2. njatufhqng 
sakeq % 145. 
gatufhing, (Jav. san4ing)y asarujhing^ 

nevens zich hebben. 
sontfhqng, (Jav. sun^ang), njoiufhqng, 

een zieke liggende tegen zich laten 

rusten. 
sanaddjhqn = sanaddjqn, zie nad- 

djhqn. 
8aUja{h)f (Jav. s^ljd^ ^i^y^)^ trouw. 



8arè{h\ 1. (Mal. //art), éuaré, zoeken; 

panjarè, het zoeken. 2. (Jav. «are), 

o^arè, A. 'T. van tètfüng; asasarefiy 
I A. T. van düng-Udungan^ ergens liggen, 
«art, een meisjesnaam. 
sdrdy (Mal. suruh\ asèrdy gelasten. 
sarrèna{h), zie sa^èna, 
sarintd{h)y B. =r gabqrtntèy zie onder 

6^rtnfó. 
sarorufüt, B., njarorufvi = tasarondut 

§ 98 Aanm. 2. (= tasaronduk S. = 

tasarorufup P.). 
«óraA;, (Jav. «ura^'), asdraky juichen. 
«^^^, (Jav. idem) stroef, strak. 
9ér^/, zie 8^(t 

sdrat, (Mal. «ura/) brief, schriftuur. 
sarta(h)y (Jav. ;arM) en, daarbij. 
sarsè, B. P. met voorkennis van 

(= t^ang B. P. S.). 
s^s^, nj^s^, vervolgen; in beweging 

brengen, van den wind. 
sarèpd{h), B. P., njarèpó, blazen; (= 

s^rrap B. P. S.). 
sdrqjy (Jav. svri) kam. 
L sartja, een meisjesnaam. 
H. sarijq{h), B. P. = sabqrijq^ zie 

onder bqrtjq. 
sarmina, een meisjesnaam. 
«^^/ (B. P.) = s^rghüt (S.), (Jav. 

s^gruq), a8^g{h)üt, snikken. 
serghing, njerghingy schampen. 
sarbtjd, een meisjesnaam. 
sarèfotf njarèfot, drinken met een smak ; 

zie ook sardfoL 
sardtoty zie garèfot 
sar^, (Jav. idem) A. van labqn, 
sareng, (Jav. saring), njareng, zeven, 

door laten zijgen; njanjareng» 
sèrang, njèrang, schuins gaan; schuins 

snijden of knippen. 
sèrongy (Jav. ser&ng), zie sèrang. 
sèrang, {idcv. sowang) = kasorang, 

eenig, alleen. 
I. saka, Kang., zie sókè, 
II. saka{h\ sasaka, pilaar. 
söka{h\ (Jav. sukS) ergens lust in hebben ; 
kasókany A. T. van aghfUgq. 
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8Ók(^h), (Jav. suku) voet; sèkdwan 

% 125; njèkd % 126 Aanm. 2. 
sakeq, (Mal. sakU) ziek; pijn hebben; 

kasakèdh^ % iOdd, B. pijn hebben 

(= kasakeq^ B. P. S.)- 
sdkaq, zie «ó^. 
soklwr^ Arab. (dank aan Allah) als een 

uitroep: goddank! gelukkig! 
èakèdhiq, (vergl. Jav. sak^iq) weinig. 
sèk^U zie saèki^t. 
saksè{h), (Jav. «|A:«f) getuige; njakseqè: 

anjakseqè. 
sekseky (vergl. Jav. 8isiq\ njeksek, kerven. 
sakalè(h), te eenen male. 
siüuUeny B. P., zie sakalè. 
sekklaky (Jav. tjengklaq\ njekklak, ergens 

schrylings op gaan zitten. 
sakibd, een meisjesnaam. 
sakeng^ (Jav. saking) van wege. 
sèkangy njèkang, iemand de beide beenen 

van elkander brengen. 
sokang, B., zie sèkang. 
s^ddhiq, nabijheid. 
soddhuq, 1. (Jav. sunduq), njoddhuq, 

bloemen bijv. rijgen; de ooren door- 
boren. 2. (Jav. suduq), asoddhuqy zich 

dood steken. 
sadhqdjq{h)f (Jav. sëd&jA) k» van kabbhi, 
saiiy een meisjesnaam. 
sattd{h)y Arab. sabtu (Jav. «|/u) zaterdag. 
«atontó(^), T. van satija. 
seitor, B., zie seittmg. 
satird{h), persoonlijke v^and; {a-yron- 

êoitron = {apmsaUron^ met elkander 

in vyandschap leven. 
satos^ honderd; zie ook atos, 
setsei, (Jav. 4*4^)9 zie soisoL 
soUot^ B. P., njoisoi, op het gevoel a( 

luizen; zie ook 8etset. 
8aiija{h) = satêjoy nu. . 
settong, (Jav. «ttog) een. 
siUüngy B. P., zie setUmg. 
siissay njassa, wasschen. 
s€isar, (Jav. k^sasar) simpel, niet wijs, 

halfgek. 
suwara(Ji) = sówara, (Jav. suw&ra) 

geluid. 



suwak = «óttia/;, (vergl. Jav. suweq) 

met een groote scheur. 
sawwql, Arab. de tiende maand. 
sulOi (Jav. 5a/aA) fout ; een fout begaan ; 

njalaqaghi ; sa(sa)la-salana. 
sak^h) = tasalaöy B. P. (Jav. k^sltjo) 

verzwikt (= iascUêjè S.). 
s^Uer, (Jav. s^lir) bij wij f. 
salak, (Jav. salaq) een vrucht. 
salèkarang, (vergl. Jav. sel&karang) 

kwade droes. 
saloksak, njaloksak, overal doorzoeken, 

snuffelen. 
«^/^9, (Jav. sl^iq), nj^lteq, een knip 

met duim en vinger geven. 
saleisety B. P. , zie salokêak. 
salotsot, B. P., zie scUetseL 
saUisa{h), Arab. dinsdag. 
salasavy B. P., njalasar, iets trachten 

Ic ontdekken; zie ook scUdsor. 
salèsort (Jav. Üusur), zie salasar. 
salep, njalep, ongemerkt iels doen, z. a. 

weggaan; komen; overspel plegen; 

bij dag of op een vroegen avond 

stelen. 
sèlcp, (Jav. süib\ zie salep. 
s^lpaty uit zijn verband. 
s§lpet, (Jav. slqmpit)^ nj^lpet, ergens 

ingeschoven. 
solpat, zie s^pat. 
salam, Arab- groet. 
salèman, een jongensnaam. 
saliman , een jongensnaam. 
salbhi, met een groot afhangend lap 

viecsch, van een wond; zoo gewond, 

van een lichaamsdeel. 
selbhq, zie salbhL 
sal^bbqr, Arab. (Jav. sruwal) korte broek, 

tot boven de knie reikende. 
salongkaq, B., njalongkaqy zie song- 

kaq. 
sapa{h), (Jav. s&pd) wie; njapa, aan- 
roepen. 
sapo{h), (Jav. «a/m), po-sapó, bezem; 

njamwè; njapówaghi. 
sèpè{h), 1. B, = sempè, njèpè, onver- 
hoeds slaan. 2. een tooverformulier. 
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idpak, (vergl. Jar. sapaq) valsch haar; 

rg'Apaky ergens een veriengstak aan- 
hechten. 
sèpetj don geworden door hel gebruik, 

bijv. yan schoenzolen. 
<dpo<, B., zie sèpet. 
sfps^, {hr.s^ï^), nj(ps^, uitzuigen; 

rgjps^bbhi, (veel objecten). 
sfpplakj een klanknabootsing van een slag 

bgv. met de vlakke hand op het hoofd. 
i(ppbky zie s^pplak. 
sdpadjq(h)j (Jav. supdjA) opdat 
f^jq^ S. P., zie BÖpadjq. 
9j44^h {^^^^' J'^' 8(4ih) toornig. 
id4ti(h)9 (Jav. suru) lepel. 
8(44^^9 (vergl. Jav. f^^/^) aangenaam 

Tan smaak of geur; lieftallig. 
s^hik, B. S., zie (TA^x^A;. 
sa4h(kka, S., zie sarufh^kka. 
s^hüt^ (Jav. «^0) ^ii44büt, opium 

schuiven. 
9i44hing, (Jav. s^^^ng) middelmatig; 

juist yan pas. 
9i4èng^ B., ty'ufèngy omwroeten, bijv. van 

een varken; (= sd^hqng S. = ró- 

(T^n^ P.). 
nufang^ B., zie êitfdng. 
saddjhqih)^ (Kawi loi/^a) oogmerk. 
«ai]^*Ai(/^), (Jav. sadji), njadjhh iets voor 

een gast gereed zetten. 
sadjqq, (Jav. sadjaq) handelwijs. 
sadjqih (Jav. «dj^) hoe langer, hoe meer. 
soddjhinj (Jav. fudjen) spit. 
I. #^'a, een meisjesnaam. 
II. 8tja{h) = sêja^ (Jav. syA), ^-^/a- 
«ya ^J£Hij^a, willekeurig of hard- 
vochtig behandelen. 
tajurafij Mal. Europeesche groenten. 
stjang = sêjangi (Mal. stjang) dag. 
spnmaq^ dichtbij. 
satnmaih een jongensnaam. 
«amar, (Jav. idem) duister; verborgen; 

niet duidelijk zien, van de oogen. 
tamaky (Jav. Mtno^), tamaghqrh gelooid 

leder. 
9fmpd, (Jav. ifymh)y r^^pó, goud brui- 

neeren; \jzer harden. 



sampè{h), hereiken; totdat. 

«empé(ft), zie sèpè. 

samptjan = sampêjaih (Jav. sampejan) 
A. van bqqnOy dkilnqna, 

gempeng, »a * % 131, 2« noot, S. 

si^mcLdjqUh)^ (Jav. s^mdjA), iuomadjqj 
afspreken. 

«am6t(A), (Jav. sambi) tegelyk, terwijl. 

sembu^h), (Jav. imbuh), njembu, ver- 
meerderen; njembuwaghi % 146. 

s^bhür, (Jav. «(fmftur) wat met den 

' mond gespoten wordt, vooral ab ge- 
neesmiddel. 

samb^r (P.) = sambh^ (B.), (Jav. sam- 
b^), njamb(h)^, op iets aanvliegen; 
(= soap B. P. S.). 

sombhqr, (Jav. sümbar), asósombhqr , 
zwetsend uitdagen. 

sambhurughqn f B. P. (Jav. wuqan) be- 
dorven, van een ei (= tamburughqn S.). 

sambhqt, (Jav. gambaf), asambhqt, om 
hulp roepen; zich beklagen; njam- 
bhqdhi. 
I sambhiU njambhit, antwoorden. 

sambhüt, (Jav. «am^^) 1. ry'ambküi 
ghqbqj, werken. 2. njambhüt, A. van 
ngendjhqm, 

sombql (B.) = sombhql (S. P.) , een zee- 
visch. 

sambhüng, njatnbhüng, aaneenhechlen , 

een verhaal Tervoigen. 
I. sombqng % 145. 

II. sambhqng, 1. % 145. 2. (Jav. mm- 
bang% njombhqng % 145. 

sainangka{h) i B. P. (Jav. sfmongkA) 
watermeloen; ook sómangka B. P. S. 

sdghi^ (Jav. .^ii^'A) rijk. 

^qry S. JaT. halve duit (= kèfeng B. 
P. S.). 

I. sabq^ (JaT. «atva/^) % 145. 
n. «a6g<^), (Jav. 8&W&) % 145. 

III. sabkq{h), gk^44hqng "^ % 145. 
sobbhth Arab. de lijd van het morgen- 
gebed. 

sabqq, njcLbqq, plaatsen. 
sabbhq% (JaT. $abfn en sambfn) elk; 
telkens. 
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sabbhqr, Arab. verdraagzaam. 
sabbhrqnQy (Jav. sabrang), njabbhrqng, 

naar overzee gaan. 
sabqky B. P., zie sabqb. 
sabidhqk, (Jav. sutfjidaq) zestig. 
s^bbhütf (Jav. s^btU), nj^bbhüt AUa, Allah 

aanroepen. 
1. sabüt, (Jav. sanmt of «annMQ $ 145. 
II. sabhüt, njabhüt % 145. 
s^bbhtdy B. P. (Jav. «|6ii/), zie sarèpö. 
I. «06^/, Arab., ty'dbql % 145. 
II. «ofr^g/, (Jav. subal) % 145. 
sobbhlükf sobbhlughqn, een aarden kook- 

pol waarin rijst gestoomd wordt 

{èsobbhlük). 
s^bbqby zie sabqb. 
sabqby Arab. want, omdat. 
I. sabungy (Jav. sawimg), adjqm ° = 

— sabungan % 145. 
II. sabhüngy (Jav. sambung) % 145. 
sóbung, (Jav. «utvun^) stil, ledig, ver- 
laten. 
«d^A;, (Jav. so^oq)^ njófoky voortduwen. 
sang, een bezittelijk voornaamwoord van 

den 1* persoon: mijn. 
sangó{h), (Jav. sangu) reisgeld, teerkost; 

ook: sasangon = siuangówan. 
8engnga{h), Sanskr. (singha) een mannen- 

ntam. 
sangaq^ (Jav. s&ngA) = sasangaq^ negen. 
sengkoq, zie fngkoq, 
songkaq, njongkaq, open maken door 

omslaan, wegschuiven of oplichten, 

bijv. een onderkleed. 
sengs^t, (Jav. sings^t) strak aangehaald. 
senglon, B. P., njengloriy iets stilletjes 

met iets anders verwisselen. 
sangloTy B., zie senglon. 
sengleTy zie lengser, 
senglor, zie senglon. 
sanglong, njanglong, iemand zich in den 

weg stellen om hem den weg af te 

snyden. 
senglong, B., zie sanglong. 
sèngaj, (Mal. sungai) rivier. 
sangghuy (Jav. s^gguh), njangghüy het 

er voor houden. 



sangghrqqqny zie pasangghrqqqn. 
sangghirqngt B., zie ijangghirqng. 
sangang % 60, zie sangaq. 

wq{h)y uwqy de 9* aksara. 
tz;gA;tó(^) = n;dA(d(^), Arab. tgd. 

I. /a, |i/a, zie (mpon. 
11. /a(A), ^//a, de 10" aksara. 
III. Iq, een uitroep: zoo! wel! 
lo, B., zie Iq. 
laqy (Jav. ^Q, ^//o^, met tusschenniimte 

of — lyd. 
loqy (veelal B.), zie taq» 
laoq, (vergl. Mal. laut) het zuiden; zie 

verder onder djhq. 
loon, (Jav. ahn) = laonan, langzaam 

aan; zachtjes. 
lèhan, S., zie rèhan. 
leqery (Mal /e^^) hals. 
Ictqas, (Jav. //( s) onontborstelde rijstkorrel. 
laqdjqn, (Jav. /o/an) wat met iets anders 

een tegenwicht, een paar vormt; zie 

ook laddjqn. 
laqdjüny (Jav. lajon) lijk. 
lagang, het zoete sap van den bloesem 

van palmboomen. 
l^na{h)y B., zie r^na. 
lana{h), (Jav. Uind)j alalanoy rondtrekken. 
lentjak, (Jav. lin^'aq) rust- of toonbank. 
lontjong, (Jav. londjong) langwerpig rond. 
landh^p, B. = lan^k^ S. P., (vergl. Jav. 

Ian4^) gevat, bevattelijk. 
lantè{h)y B. P. van uit de verte hoorbaar; 

zie ook lantd. 
lanid{h)y zie /anté. 
lentengy B. P., alentengy zich onrustig 

bewegen, zooals wanneer men op vuur 

trapt (= abhqiinteng S.). 
lontong, B. P., zie lenteng. 
lanasy (vooral B. P.) (Jav. nanas)y zie 

lanlanyYalanlany zich uitrekken, langer 

worden, bijv. van een touw. 
lenleny B. P., zie lanlan. 
len4hu{hyjlJdïv. Hm/u) aardbeving. 
Ian4üqy houweel. 
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lan4h§p,^- P., zie landh^p. 
larufh^qn, (Jav. lan^ejan) piekstok, gevest 

van een *k§iTes". 
lattjar, ^lattjar = talaUjar, uilglgden. 
lettjer, zie lattjar. 
lètjeki onwaarheid spreken. 
lètj^g» (veelal B. P.), zie lèng^s, 
lèrè, zie rèrè. 
léren, zie reren. 

lèrek, (Jav. liriq), §nlèrek, schuins aan- 
kijken. 
larlar, zie ter Ier; norlartar 8 131. 
lerler, ^rderler talè, touw vieren. 
larpaq, B. P., aJarpaq, vóór iemand 

op den grond zitten om hem vergif- 
fenis te vragen. 
lerpaq, B., zie larpag. 
lardjqq, B. P., alardjqq, zich in de 

richting van het hoofdeind verplaatsen, 

van een slapende; zie ook hrdjixq- 
lordjuq (B.) = lordjhüq (S. P.), zie 

lardjqq. 
lorghQry (Jav. logro) wijd, ruim^ 
lakè{h), (Mal. lakt) de man van een 

vrouw. 
lakd(k), (Jav. laku) werk; ^lakonè 

8 103c Aanm. 2. 
lóka{h), (Mal. luka) wond; gewond; 

^okaè. 
lakeq = ialakeq, mannelijk. 
laksa{h), (Jav. l^ksA) tienduizendtal; 

alaksan •= alaksaqan. 
l§ttag, B., alfttaq, met sprongen zich 

bewegen, van een rups bijv.; zie ook 

l^tteq. 
l^tteq, zie l^tta^, 
l^ttek (B.) = kal^ttek (B. P. S.), (Jav. 

kl^tiq), mennjaq ^ kokosnootolie. 
l^ssè{h)f (vergl. Jav. /|5m) vermoeid, 
/o^^a, Kanp^., alossa-lossa, zie «a^^a. 
/|«56g, B. P. duidelijk van teekening, van 

een gebatikt doek; siq-l^ssiq % 32, B. 
lesles, B., ^lesles, alles wegnemen; zie 

ook loslos. 
losloSi aloslos, 1. los, losgaan, van een 

touw. 2. = lesles. 
fès^, B. P., zie lèng^s.^ 



luwar = tówar, è-luwar, buiten; Ao- 

luwar; ngaluwarè, 
lella{h), Arab. vergunning; met iels vrede 

hebben; kalellan. 
lolló, genoegzaam wijd, juist van pas, van 

een opening; nga njèkó lolló % 130. 
lala^f (Jav. lal^) vlieg. 
l^l^ty S. P. (Jav. idem), nga njèkó l^l^t 

8130. 
loppa{h), (Kawi lupwa) vergeten; ka- 

loppaè. 
lapar^ (Mal idem) honger; kalapar^, 

honger lijden; par-kalapar^. 
leper (B. P.) = lèlèper (S.), (Jav. lepeq) 

schoteltje bij een theekopje. 
lèpory (Jav. lipur) vertroost; panglèpor, 

middel daartoe. 
l^ppety (Jav. l^mpit), ^l^ppet, vouwen. 
lapat, 1. B. P. spoor; voetspoor. 2. pat- 

lapat, (Jav. /ama^/amaO niet duidelijk 

zichtbaar, van blanketsel. 
lèp^t, B. P., ^nlèp^t, zie l^pet* 
lappas, (Mal. idem) ontslag; vervolgens. 
ladjq(h), kant; in: saladjq. 
I. ladju{hl (Jav. laju) % 145. 
II. ladjhu{h), (Mal. ladju) % 145. 
laddjqny zie laqdjqn. 
l^ddjhqr, 1. vergruizen. 2. liel^ddjhür. 
l^jhür, (Jav. rfjur), ^^ddjhür, smel- 
ten; oplossen; ^ndjhür-l^ddjhür, enz. 
ladjqr, (Jav. /a/ar) zeil; /ody^r^n 8 126. 
ladjqngan, (Jav. lajangan) vlieger. 
lènjè{h), schoon; schoon op. 
lónjó(h)y zie /èn/é. 
lèma(h) % 62, 1*'., zie lèmaq; kalèma, 

met zijn vijven. 
lamaq, (Jav. lemeq) — lalamaq, onder- 

legsel. 
lèmaq, (Jav. /im<i) = laUmaq, vijf. 
lamo% (Jav. lamun) =- kaiamon, ver- 
kort tol mon, als, wanneer, 
/«man, een jongensnaam. 
tommray (Jav. /umra/i) gewoon, niet 

vreemd. 
lünimra, B. P., zie lommra. 
tómoky (Jav. muluq) hoog, van de vlucht 

eens vogels bijv. 
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bmpd{h)9 B. (Jav. lampu), zie pcdaor, 

lampat, zie lapat 1. 

lemp^U zie /^/. 

lómampa, alómampa, A. T. yanadjhq' 

Iqn, gaan. 
I. lambqq, ghiq % bqq-lambaq % 145. 
II. lambhqq, B. P. § 145 (= móra 

B. P. S.). 
lambqr^ (Jav. Iqmbar) stuk , van iets plats. 
lümbrd, B. P., zie lümmra. 
lambïng, B., lambang-lambing wispeltu- 
rig (= bqqqmbing &}. 
%ö'^» B., zie ghqlqgghq. 
Ught^h), (Jav. to^) handelwijs, zang- 
wijs, melodie. 
agghv{h\ morgen, ochtend, 's ochtends; 
lagghuna, den volgenden dag; ghiq- 
lagghu, nog vroeg in den morgen. 
lagghiq, 1- = salagghiqy verkort tot 

ghiq, nog. 2. bijna. 
Iqgghüq, B., zie ghqlqgghüq,- 
l^gghis, B. P., zie gh^llis (= /a^/it« S.). 
/^66t, (Jav. luwih) meer; uitermate. 
I. /o^ti, (Kawi labuh) % 145. 
II. labu(hl (Mal. /a&u) § 145. 
III. labhu, (vergl Jav. labuh), ^lor 

bhuwi % 145; ^abhuwaghu 
labiq, verkort tot biq, een voorzetsel; 

zie labqn, 
tabqn, (Jav. lawan) = kalabqn, verkort 
tol bqn, met; en; (bij het passief:) door. 
l§bbhqr, (vergl Jav. l^bar) weg; op; 

vernietigd, 
/a&ur (S.) = labhür (B. P.), alab{h)ür, 

met kalk witten, 
/é^r, van iets houden; (a)/66urgn 4Qq 

r^d, bever dit. 
I. lèbqt, (Jav. liwat)% 145; ^èbqdhi. 
II. /é&^^, B., S 145; zie ook lèbhit 
lèbhU, B. P., alèbhiti met excrement be- 
vuild (= alèbhüt S.). 
labqj, (Jav. /awe) garen. 
lèngè{h) = lèngêjan % 125 Aanm. 1. 
/dn^ó(/i) = Idngówan % 125 Aanm. 1. 
l§ngng^ (vergl. Jav.) arm. 
langka, (Jav. langkah) alangka, over- 
schrijden. 



lengka, zie langka. 

l^kery B. een kleine soort van ghqlud- 

dhrth het Jav. //em^ ; zie ook Umgker, 
langker, zie l^ngker. 
lengk^r, alengk^, zich kronkelen, van 

een slang. 
longk^, B., alongk^, z. v. a. cUengk^r, 

doch van een grootere slang. 
langkep, zie lengkap, 
lengkap, B. P. (Jav. lingkap\ alengkap, 

iets, zooals een mat, opslaan, oplichten ; 

opgeslagen, opgelicht. 
tangos, S., zie lèng^. 
lèng^s, B. S. roet. 
lengsa)h) % 135, S. P. 
/tn^^a § 135, B. S. 
/tn^^i § ]35, B. S. 
/(m^5è(fc) S 135, S. P. 
lüngsi % 135, B. S. 
lengser, (Jav. lingsir) namiddag. 
lengghi, B. P. = longghu S. P., alengghi, 

A. T. van tódjüq. 
longghth S. P., zie lengghi. 

I. pa, een prefix. 

II. pa(A), ^a, de 11*^ aksara ;j9ara(i^g 
S 131, 

pad, (vei^L Jav. poh) de mangga. 

paqaq, beitel. 

paeg, (Jav. pat7) bitter. 

poqon, (vergl. Mal. pohon) stuk, van ge- 
wassen. 

pen, Holl., ippen, pen ; nga^ppen, een pen 
voor het gebruik bestemmen. 

pon, zie ^pon. 

pana, (Jav. panah) pijl. 

pona, zie ponapa. 

pantj^^g, zie pantjör^. 

pantjör^y mantjör^, groote strakke 
oogen opzetten van toorn. 

pantj§llaqy mantj^llaq, groote oogen op- 
zetten. 

pantjeng, (Jav. pantjing) bengel; man- 
/jen^, 

pènar^y zie bij par^. 

pónokf (vergl. Jav. puntig) bult van 
iemand. 
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panèka(h\ zie pónèka. 

pdnèka{h), B. (Jav. punikA) A. ^an rya 

en rtana. 
panèkaq $ G2, 6". 
pandh^ik, (Jav. p^nd^iq)9 numdh^ik. 

groote strakke oogen opzetten. 

I. p^mlm^ § 145. 

IL pfndhing, (Jav. p^ing) % 145. 
penta(h), (Mal. ptn/a), menia. Tragen. 
peni^y (Jav. pintfr) knap; sa(pen)i^' 

penl^a. 
pant^U^, B. (Jav. panf^U^), zie 

panijor^, 
pafiapa(h), zie pdnapa, 
pdnapa(h), A- van ajoa ; aponapa, verkort 

tot pdna, A. van arapa. 
I. pan^i(A), matufiy (Mal. mayuit) S 145 

II. pafi^At(A), (Jav. pan^) § 145. 
I. pan4^ S 145. 

n. panfhqq $ 145. 

I. p^n^ S 145. 

n. perufhqq % 145. 

pandqriy (Jav. pan4an) een plant 

pamfirq, S. = mandirq B. P., vaandel 
(ook: mandirq S.). 

pfndhükj (Jav. pfrufoq) metalen over- 
scheede. 

pondkuk, (Jav. pandoq) verblijf. 

pondhüty (Jav. punduf), tnondhüt^ A. T. 
van mai/a (van een meerdere). 

pandhita{h)i (Jav. p§ndM) geestelgke, 
leeraar. 

pandhqp, B., zie perufhqp. 

pendkqp, B., zie pandhqq- 

pandjhi{h), (Jav. pandji) een adellijke 
titel. 

pondjhiih (Jav. póndjen) geldbeurs. 

pandjh^nn^ngngarh (Jav.) UEd. 

pandjh^i (Jav. pandje), pessè •, voor- 
schot. 

pandjhqliih B. P. S. = mandjhqiin S., 
(Jav. p^ndjalin) rotan. 

pandjhilqn, P. = mandjhilqn S. =r 
inghüqn B., pit van de nangkor of 
de rf/ïunn-vmchl. 

pendjhüng, (vergl. Jav. pindjtmg) borst- 
kleed. 



patfarren, (JaT. paifj^ren) stinkend m? 

slik. 
pdijoky (Jav. pu^uq) = pópoijok punt* 

top. 
pé^^ (Jav. pidj{i)y mè^(ly masseeren. 
pro, een voorvoegsel, zooals saprat^ian^ 

een derde. Zie ook /Nira. 
/Nira(fc), 1. verkort tot pra of fMir, een 

collectief woord voor benamingen van 

standen: para nabbhi, 2. B. P. = 

para; S., (Mal. para-para) rek, stellage. 
paraqy (Jav. p^o^» P^f^) dicbtb); 

byna. 
parao(A). (Jav. prou) vaartuig. 
paran, (Jav. idem), saparan-paran 

overal been. 
pèrak, (JaT. ftera^) vroolgk, blq. 
parkèkeq, markèkeq, er stumperig uit- 
zien van de koude of van een ziekte. 
parkókoq, zie parkèkeq. 
pareksa{h)i (Jav. prtA:;^) onderzoek; 

mare^Mi. 
paraten^ vol zorg voor iemand of iets. 
paras, (Jav. pére^) boordevol. 
parfó(fc), Arab. iets dringend noodig 

hebben. 
par^ppaq, par^paqna, zie noddjhu. 
pirp^y sokè • S 126 Aanm. 1. 
pardiughq{h) = pradfughd, (Jav. pra- 

jo^^) geschikt, uitstekend, 
para/, S-, zie para. 
pragk4ita{h) = parghqüiy B. (Jav. pra- 

cWd) een rechtbank. 
pirgh(m, (Jav. t^kfmy m$rgh(m, iels 

in de vuist vasthouden. 
{ parabqih (Jav. pranwin) maagd. 
par^y (Jav. idem) A- T. van maghi^ 

toestaan; pènar^, toegestaan. 
pareng, (Jav. paring) A. T., marèngè, 

een mindere iets geven. 
pèr^ngy mèr^g, A. van «^è#n^, hooren. 
p^kka, zie poA^a. 

paA;ó(fc), (Jav. paA^) spijker; moAó. 
poA^ md^ in tweeën splijten, splitsen 

of opensneden. 
pakon, (Jav. akon)y maibem, A. T. van 
asorè. 
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pekker, Arab. gedachte, oordeel. 

p^kkfk, (Jav. p^kaq)y tn^kkfk, intoomen, 
bedwingen; verbieden. 

pèkot, (veelal B. P.) (Jav. pikut), mèkot, 
knevelen; zie ook pengkot. 

paksa{h\ (Jav. p^ksd^ maksa^ dwingen ; 
tegen wil en dank. 

pèkol, (Jav. pikul)i méibo/, aan een draag- 
stok dragen; pamèkol, architraaf. 

pókoly (Mal. puhd), mdkol, slaan. 

p^kp^k, (Jav. p^paq) voltallig bijeen. 

pdkang, (Jav. pukang) dij. 

p^hiy (Jav. p^h) een bytend gevoel 
ondervinden; hartzeer hebben. 

paddhq{h), (Jav. pMd) % 135. 

p^cUik^y (Jav. r^, m(r^)y m^ddh^m, 
de oogen sluiten ; èp^idh^m-patèjaghi, 
van een handeling die, niettegenslaandc 
men daartoe geneigd is, toch nagelaten 
wordt, of van een handeling die, niet- 
tegenstaande men voor de gevolgen er 
van vreest, toch verricht wordt. 

patè{h)i (Jav. pati) de dood"; papaien = 
lang-paten % 127; maté, sterven; 
mdteqè ; tè-maéêf^y verstijfd, als dood, 
van een lichaamsdeel; èkapatè, bkq- 
dhqrma — , van iemand die als gevolg 
van zijn eigen verkeerde handeling 
dood gaat. 

pötè, (Jav putih) wit; ti-ptUi % 32, B. 

paieq^, hond. 

pèteq^ (vergL Jav. pitiq) kuiken; tiq- 
pitiq S 32. 

petioq, (Jav. pitu) =■ papettoq, zeven. 

poUra{k), (Jav. putrd) A T. van anaq; 
{ajpdpottra, gewinnen. 

p^ttesy (Jav. p^tis) een soort gelei. 

pStp§it (Jav. p^p^t) = p^tp^ddhqn § 
125; mitp^t % 6, de noot; $ 126 
Aanm. 2. 

paiangy (vergl. Jav. pating) aan alle 
kanten; wederkeerig. (Ook: paleng). 

pettong % 60, zie jve^fog. 

fN»9 zie lappas. 

pessè, (Jav. j9tY;t>, /nsi*) geld. 

j9^o, (Jav. pisuh)y mèsd, uitschelden; 
pèpèsdy het schelden. 



pasar, (Jav. idem) markt. 

pès^y B. een stok om boomwol van de 

korrels te zuiveren (= pès^t S. = 

palès^r B. P.). 
pos^, B., zie pès§r* 
pasang. (Jav. idem), nuuang, iets ergens 

met een doel plaatsen; pasangan 

8 127 en § 128. 
posang, verbijsterd. 
pasangghrqqqn, (Jav. pasanggrahan) 

een openbaar gebouw tot logi's van 

reizigers. 
pal, Holl., ^ppal^ paal. 
pald{h), B. P.9 lö-palo, (Mal. pa/u) wat 

dient om er mede te slaan; mald\{= 

pokQl B, P. S.). 
pé/è, (Jav. pilih), mèlè, kiezen; pèlêjan. 
póla, (Jav. polak) wijze van doen. 
polèy (vergl. Jav. pw/ife) weder, meer. 
polo f (Jav. puluh) tiental; apölowan; 

4u pèló; tflld polo- 
pèleq, B. P. klein van de oogen; liq- 

piliq S 32, B. 
palaor, (Jav. plaur), iets liever doen. 
pèl^, mèl^i iets afdraaien, afschroeven ; 

touw draaien. 
pèl^r, B. P., zie pèl^r. 
pólok, (Jav. ptdug), moloky rijst met de 

vingers nemen by het eten. 
pflkaq, dorstig. 
pal$ddh^ B. P. = mal§ddh^ S., zich 

verslikken; by ongeluk iets in de keel 

krijgen. 
pèlety Kang., pèlet-pèlet, een lekkernij. 
pèl^Sy mèl^Sy touw draaien, 
po/^j, B., zie pèl^s. 
palès^ = pcUès^an, kronkels in hel 

haar van een mensch of een paard. 

Zie ook pès^r. 
palosfry B., zie palès^. 
pala8dhq{h), duidelijk zichtbaar; duidelijk 

zien. 
p^llang, m^llangy verbieden. 
palang, zie p^llang. 
pal^gp^ngng^, B. doof worden van een 

rumoer; zie ook palengpèng^, 
palengpèng^i zie paljngpfngngfn. 
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I. pappa, (Jav. papah) middennerf of 
bladsteel van een pisang- of samen- 
gesteld palmblad. 

II. pappa(h), zie peppè. 

peppè{h), een uitroep. 

poppè, (Jav. pupuh), mappè, met iets 
herhaaldelijk slaan, beuken. 

peppaq, plat. 

pepppq, zie peppaq, 

pópok, (Jav. pupuq) smeersel op het 
hoofd. 

poposy S. (Jav. pupusjy zie ompos, 

pópwvan = pópówan $ 135. 

pa(fq(k), (Jav. P&4A) gelijk; gelijkelyk. 

pa4i(h). (Jav. part) onontbolsterde rijst. 

p^h^s, (Jav. p^s) scherp, bijtend 
van smaak, heel op de tong. 

pi(f(fhqs, (Jav. t^(fas), m^hqs, uitwer- 
king hebben. 

piff^hqng, (Jav. p^ng) zwaard. 
I. pa4qng, r^bhq • g 145. 

II. patjlhqng, ma^hqng, (Jav. mat/ang) 
S 145. 

pa44hqng, (Jav. pa4ang) helder. 
I. padjuy madjuy met een danseres 
dansen. 

II. padju(h), (Jav. paju) gezocht, aftrek 
vinden, van een koopwaar. 

pèdjhq{h), B. (Jav. pudjA), mèdjhq, 
bidden ; anaq popodjkqn ; (= paddjhq 
S. R). 

padjüuy B. P. (vergl. Jav. pajon), papa- 
djün, gebouw. 

padjh^, zie pèdjhJjr. 

pèdjh^r, (Jav. pidj^) steeds. 

I. padjqng % 145 

IL padjhqng, {}dy.padjang\ madjkqng 
§145. 

padjüng, (Jav. pajung) regen- of zonne- 
scherm. 

pya(fe), S. P. een interjectie (= pafc B.). 

pijarsa{h) = pêjarsa^ mijarsa, A. T. 
van ngèding, vernemen; en van tod, 
weten. 

pgak = /^ejaA;, (Jav. j^i/o^), m^ak, 
ergens een scheiding in maken. 

pyol = ^W, een krom mesje. 



paman, (Jav. idem) jcmgere broer van 
den vader of de moeder (S. P.); oom 
in 't algemeen (B.). 

pam^kkasan, de hoofdplaats der resi- 
dentie. 

pèghqq, mèghqq^ vangen, opvatten. 

pagghüih bestendig. 

paghqr, (Jav. pag^) heining. 

poghüky (vergl. Jav. mögoq), moghüky 
iemand niel gehoorzamen. 

p^ggh^i (Jav. p^^ onvoldaan, van het 
hart. 

pdgh^m, S., zie bhugk^, 

pobUf mèbu, plaatsen. 

pit(è{h), (Jav. p(ti) kist. 

I^ttek. (Jav. p^iiq)^ fn^tt^h plukken. 

p^tfoky B., zie bh^((ok. 

pètek S., zie pèfet 

pdfak, B. P., mèfak, met de hand af- 
breken; (= poffak S.). 

pófcky B. P., mdfeki z. v. a. mo^aA, doch 
iels kleins; (= poftuk S.). 

pftfèdhqih (Jav. p((etan) sierplant, pot- 
gewas. 

pèfet, B. P. bindrotan aan een ' dak- 
bedekking. Zie ook pèfek. 

pangèrath (Jav. idem) prins; heer. 

pongker^ Arab. {müngkir), mongker, 
ontkennen. 

pongkor, pongkoran, A. T. van olówan^ 
achtererf; mongkor, iets den rug toe- 
keeren. 

pangkaty (Jav. idem) rang; betrekking. 

pengkoti (veelal S.), zie pèkoL 

pengghir, (Jav. pinggir) rand, kant. 

1. ^, S. (gewesteiyk) een suftix, Vc 
7«, Aanm. 

II. dq = 4hq{h), ^44^ = W*** ^e 
12'' aksara. 

^t, Kang. 1. een voorzetsel, plaatsaan- 
duidend; zie è. Ook B. P. S. in uit- 
drukkingen ais: ^t attass(nna. 2. vóór 
een passief; zie è. 

I. ^u, een verkorting van 4uwq. 

II. 4u{h)j zie adu* 

4qq, een voorzetsel: naar. 
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ifqüiti (JaT. ron) boomblad. 

dhqqqr, (Jav. dahar), a^hqqqr, A. T. 
van ngakan; cu^hqqqr aeng, A. T. van 
ngènom; eufhqqqr rókoq, A. T. van 
arèkoq, •rooken. 

(fiq4iqf ^iq4i9 = fttq4i99 njst wannen 
om ze van het kaf te zuiveren. 

dqqqng, B. P. het van zich kunnen ver- 
krijgen; ^rufqqqngngaghi; (= tèghq 
B. P. S.> 

ifinna, Kang., zie ^i^naq' 

dinnaq, hier. 

dintó{h), 1. in: (é)%-« = koqmto, T. 
van 4^nnaq: {è)kaq-'^i A. van iinnaq- 
2. in: c^-% zie &grtntó. 

dhqtjen^ {Jaty. dqtjin) unster. 

(/qrq, (Jav. ra/^) bloed. 

4qri{h), (Mal. <2an) vanuit; wat betreft. 

4uri{h), (Jav. ri) doorn. 

4^qk, B. P., ad^qky ruischen, van 
den wind of van de zee; (= 4Qrqk 
B. S.). 

4ifruk, zie i^qk^ 

dhqrqt, B. P. = dhqrqt S. P., (Jav. ^a- 
ra/) = 4hqrqdkqn B. P., vaste wal. 

dqr^si^Sy a^qr^st^s, vaak uitkomen, van 
veesten; zie ook 4qrus4^s» 

4qrus4üSf zie (fqr^s4^s. 

4qr4qr, 1. = ^^r, ^r^qrdqr of n^tr- 
^r labqng, wagenwyd openen. 2. = 
(hdtfqr, ^n4qr4qr = nqrdqr, een kleeil 
uitspreiden. 

iqrqng^ aifqrqng, hard huilen. 

4qrung, zie 4qrqng. 

4qkka(h), met graagte eten ; hebzuchtig. 

4huko, (vergl. Jav. ^uAu^), a4hu4hukó, 
zich ergens op een onbewoonde plaats 
metterwoon vestigen, van een leermees- 
ter, waarzegger, wondergeneesheer. 

4huk<m, (Jav. 4^kun) Inlandsche dokter 
of ddLteres. 

ifhikkery Arab., a^hikker, Allah loven. 

4hqk4hqk, ^n4hqk4hqk = nqktfhqk la- 
bqng bijv., aan de deur kloppen. 

4huk4hüky zie 4hqk4hqk. 

4qdlülng, zie ^<^^. 

4Q^ing9 komen. 



4issa(h) = è-^, (Mal. disana) daar; 
(c)%.* = (è)%mfl, T.; (é)Aa9-' = 
(è)kaqissa, A. 

^tV^a^ S 62, 6«, zie 4issa, 

4hqsar, (Jav. 4^sar) 1. het onderste 
deel van iets; wezenlijk. 2. a4hqsar, 
koopwaren uitstallen. 

4h^ss§k, B. P. (Jav. 4^s^k), §n4h^ss§k 
= n§ss^k, dringen. Zie ook s^d4M^' 

4uwq{h) % 62, 1«; ka4uwq; ngaduwqi, 

4uwqqy (Mal. c^uwa) =^^iitt;^, twee; 
sa4qduwqq, juist twee; ^utvg^-è/Mm; 
4uwqqqn, twee in 't geheel. 

£?/^^i, 4h944hqli, S., zie (f^^/t. 

4q1lv{h\ zeer, te. • 

^t^//ó, S. P., zie /o/fó. 

4hqlpok, zie 4hQPP^ok. 

4ql§^* (Mal- dal^) diep; è-^/^, bin- 
nen, in; kü'tfal^m. 

4ulqng, (Jav. ^u/nn^) groote houten boni. 

4(ppa{h\ (Jav. ^p4) vadem. 

4hqpa{h), B. P., zie man4hqpa. 

4qpo9i aangekomen. 
1. (^;7or, (Mal. dapwr) § 145. 

11. 4hqpor, (Jav. dapur) % 145. 

4hqp^t, B., zie rap^/. 

4hqpplok, (Jav. 4^ploq) (plat:) oud. 

^^(^)> (^av. c{^) borst. 

4hu4hq{h\ (Jav. ^t/€f<i) weduwnaar. 
I. c^Wig, B. P., zie c^t^cfi^. 

Il 4hi44hig, B. P. (Jav. ri7i9)-= «o- 
4hi44hiq, zie sakodhiq (= sakèneq 
S. P.). 

4q44Qr, in4q44(kr — nq44qr, zie c^r^r. 

4hq44hqk, B. P., zie 4hqk4hqk, 

4hu44^'^K B., zie 4hük4hük. 

4hi4his, (Jav. ^é^«) muskus. 
I. 4Qdjq(h)9 (vergt. Mal. <ia;a) § 145. 

11. 4^<kdjq{h), in: an^m " S 1^^- 

4kqdjüng, (Jav. (/a;Mn^) roeiriem. 

4hudjung, (vergl. Jav. 4ojong) zeer over- 
hellen. 

<^irW. 1. ^^ (^)*o^-' = {è)koq^qyT.; 
{è)kaq''* = (èJAo^ifg, A. In beteekenis 
verhoudt het zich tot ^tnno^ en (fma 
als kandjq tot kannaq en kassa; 
zie kandjq. 2. ^-^ zie frgrj^'g. 
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4qfnma(h)t c^-% tie hqrqmma. 
dimma{h) =^ è'\ (Mal. dimana); {èyutq-" 

= {è)koqimmay T.; {e)kaq''* = {è)kaq' 

imma, A., waar, welk, welke. Zie 

ook k^ma. 
dhqmoqy B. P. ik denk, ik dacht Zie 

ook kèra. 
(jlkimeny (Jav. iimirCj A. van lambqq^ 

vroeger, en van dhqllu, eersl. 
(fümpa, B. P. geslorl (= nompa B. P. S.). 
dümpo, S. (Jav. djémpo) gebrekkig door 

ouderdom of anderszins; zie ook rópo. 
^himpok, B. P. (Jav. (fepog), gallas % 

glas zonder voetstuk (= gh^llqi bung- 

hwm S.) 
(fhqmpet, B. (Jav. (fempet), zie rampet. 
d^mp^l (S. P.) = 4h^p(l (B.), olie van 

de palma Ghristi als haarolie. 
4hqmpeng, S. P. % 128 Aanm. 1. 
4hqmmang, (vergl. Jav.' (famang) = 

nammang, licht, niet zwaar; aange- 
naam; beterende» van een zieke. 
4qgghiq (B. P. S.) = ikqgghiq (B. P.), 

straks. 
dhqbUy (Jav. dawuh) A. T. van ^(/Vi^, 

gezegde; en van parentOy bevel. 
4hibing^ ^4^ibing = nibing, iemand 

bij beide handen vasthouden; ^mbing- 

4hibing, enz. 
dqnga, (Jav. tf^ngaq), a^Qngat het hoofd 

achterover houden- 
dhingeriy (Jav. 4^ngin)i zie (fhimen. 
4hqngka{h), (Jav. 4ongkd) kot; (plat:) 

woning. 
4hqngkeq, zie rangkeq» 
4hungkol, (Jav. 4ungku[) naar beneden 

hangend, van de horens eens buflels. 
4hing4hing, (Jav. 4^n4eng) vleesch in 

dunne lapjes. 

1. rf;g, in: djqdijq, djqr^d, djqrund. 
II. rfjg = d/'^g(^), |fi^rf;fl[ =^ ^«W;ft^, 

de ld*' aksara. 
III. djhqy in : djhqlqtu/j ten zuiden van : 

djhqrqdjq, ten noorden van; cZ/Zig- 

dhimar, ten oosten van; zie verder 

djhu. 



djhuy in: djhubqrqq = djhqbqrqq, ten 
westen van; djhtdquq, enz. 

djhqq, 1. zie addjhqq. 2. £(;7i^ <a- 
Aén^a = sakèngcL, indien. 

djhquy (Jav. eto^) ver. 

c(;^i9, (Mal (fjai/),, fndjhqiq = n/gt^, 
naaien. 

d/fc^ (Jav. dfn), ^ddjh^n, a^ddjh^, 
drukken, persen, zooals bij ^de 
ontlasting; ng^ddjh^nnaghi , enz. § 
103a. 

djh^nfng, (Jav. dj^n^ng) rang. 

djh^q{h)y afgeschrikt. 

djhirqqj (Jav. djir^t), strik die men in 
de hand houdt. 

djkqrqn, (Jav. djaran) paard. 

djk^rruk, (Jav. dj^ruq) een vrucht. 

djhqrqk, S. (vergl. Jav. djaraq), kd- 
lèkè *>, het Jav. djaraq tjind, een 
plant; (= rfjflrd^ B. P.). 

djkuruk, B. P., zie djhurut. 

djkurut, S. ingezakt, van een graf. 

djhqrdjhqVi (Jav. djadjar)yadjhqrdjhqr, 
in een rij. 

djhirdjhir, zie dfhqrdjhqr. 

djqr^d{k) = djqrêjd, een aanwijzend 
voornaamwoord. Het doelt op iets 
dat zich wel in de nabijheid van den 
toegesproken persoon bevindt, maar 
dat op eenigen afstand van den spreker 
verwyderd is. 

djhqrwn, (Jav. dom) naald. 

djqr^mmoty P., zie djqrum^L 

djqrum^t B. = djhqrum^i B. S., = 
djqr^mot P., onduidelijk, onleesbaar, 
van een schrift. 

djhqrfnö4hi{h), zie djhürmd4hi (= rfj^r- 
fno44hi S. P.). 

djhürmè4hi{h), voor djhurumd4hi, stuur- 
man (= djhürmo44hi S. P.). 

djhqrbq{h), (vergl. Jav. c(;'arn;^), duide- 
lijk, van het schrift of de taal. 

djkqrqbqqj (Jav. djrawai) puistje in het 
aangezicht. 

djhqrqbhqti het geluid van iemands 
afgang. 

djhqrubhüt, zie djkqrqbhqi. 
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djqrif^t (B.) = djhqri(^t (B. P. S.). 

(vergl. Jav. djrif^t) onefien door een 

litteeken, raa de huid; met knoopen, 

van een touw; oneffen door het dicht- 

naaien van een scheur. 
djhqring, (Jav. djaring) net; ^jhq- 

ring = njqring. 
djhqrqngd{h) , (Jav. dlingó) de wortel 

van een zekere plant. 
djh4K (Jav. dj^g), sadjh^gghq of sa- 

^ddjh^gghq (= saddjh§gghq), aan- 
houdend, bestendig. 
djóko, een jongensnaam. 
djhukoqj visch; vleesch. 
djh§kdjh$ky ^djh^kdj^k = nj$kdjh§k, 

vaststampen. 
djdkdjdk of djqkdJQrk, B. lang en groot 

van gestalte (= djkqdjhqk S.). 
djikdjiki adjikdjik, op een sukkeldraf 

loopen, van een paard; ook van iemand. 
djükdjük, 1. B., zie djdkdjdk. 2. (B.) = 

djükdjuk (B. P. S.), zie djikdjik. 
djUa{h), zie tjita. 
djutaHh), (Jav. yuM) millioental; adjutan 

= adjntaqan. 
djqtna{h)y = pradjqtna, (Jav. jatn&) 

waakzaam. 
djhiteng, B. P., zie bhüeng, 
djhuwql, (Jav. do/), ^ndjhuwql = n/ti- 

wg/yiels verknopen ; pandjhuwql § 103c 

Aanm. 2, verkoop. 
djhqlq{h\ (Jav. e^j^i/^i) werpnet. 
c^'/itfó, Kang., zie djh^bbhing. 
I. ((/tt/f, HoU. §- 145. 
IL djhuli{hl (Jav. rfyó/i), ten^Aw • § 145. 
djkulu{k), adjhulu, overhandigen. 
djhqlqn, .(Jav. dalan) weg; adjhqlqn, 

gaan; èpa{djhq)lqn'djhqlqn t enz. § 

105, 4«. 
djhulük, (Jav. djuluq), djhudjhulük, 

eigennaam dien men met de betrekking 

van den vorst krijgt; adjhudjhulük. 
djhilqt, (Jav. c^ito/), (ndjhilqt = n/t/^^, 

likken. 
djhqltoq, zie djhültoq (= djhqltok S.). 
djhültoq, adjhtUloq, opspringen om naar 

iets te grypen; (= djhüUok S.}. 



djhqlqpeng, een stuk hout aan iets dat 

gebroken is vastgehecht ter versterking. 
djhqlipeng, zie djhqlqpeng. 
djhqlqddjhq^ B. P. (Jav. djaladjah), 

^ndjhqlqddjhq = njqlqddjhq , van het 

een op het andere, van de eene 

werkzaamheid op de andere; (= tja- 

lattja S.). 
djhqliddjhi, B. P.. zie djhqlqddjhq. 
djqlma (S.) = djhqlma{h) (B. P.), (Jav. 

djalmd) mensch; è4h(p ^ tam; ge- 
hoorzaam. (Vergl. eddh^p). 
djqlum^t, B., zie djqrum^t 
djhqlbhük, het geluid van een vallend 

groot voorwerp. 
I. djh^lUng, B. een uitroep van ver- 
bazing: kijk! 
II. djkglling, B. P. (Jav. d^l^ng), adjh^U 
ling, zien; ^jh^lling = ng^lling 
= andjh^lling (= abqs, ngabqs 
B. P. S). 
djhqlqng, djhqdjhqlqng (B.) = rfj^d- 

djhqlqng (B. P. S), (vergl. Jav. sulung) 

witte mier. 
djhqpet, (Jav. djapit) nijper, tang. 
djhipet, zie djhqpet 
djhu4hu{h), (vergl. Jav. c(;<)^) wijQes- 

duif; paar van een man en zijn 

vrouw. 
djqdjiq, (Jav. j'o;») A. T. van aleq. 
djhqdjhqr, zie djhqrdjhqr. 
djkqdjhqh (Jav. djadjal), ^jhqdjhql = 

njqdjhql, beproeven, aanpassen; (= 

tjatjak S. P.). 
rf/^d(^) = rfye/a, B. P., zie djqr^d. 
djhqm, (Jav. djam), §ddjhqm, uur; «a- 

(ddjhqm ; djhqm-saddjhqmnKL 
djdmi, een meisjesnaam. 
djkqmaq, (Jav. djamaq) gemeenlijk, geen 

wonder. 
djkqmoq, B., zie (fhqmoq. 
djkqman, Arab. tijd, tijdvak. 
zqman, zie djhqman- 
djdmina, een meisjesnaam. 
djh^mmor, (Mal. 'dj^ur), §ndjh^inmor = 

nj^mor, in de zon drogen of luchten; 

nj^mcrraghi $ 103c Aanm. 2. 
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djhqmhuq, (Jav. djümpid), ^ndjhqmbuq = 
r^qmbüq = njdmbuq, met de vinger- 
toppen grypeO) nemen. 

djhümbuq, ^ndjhumbuq = njümbüq, zie 
djhqmbüq. 

djh^bh^, (Jav. dj^b^) morsig, vuil- 
nat (= tj^m(r S.). 

djümbl^, B. Jav. secreet (= kakos 
S. P. = kaküs B). 

djhqmang, (Jav. djamang) diadeem. 

II. djhqghq{h) % 145. 

djqgir, kalf, jonge koe of jonge buffel 

djilggek, B. het geluid van een slag 

met de vuist of met iets anders (== 

djfygik B. P. S.). 
djiggok, B., zie dj^ggek (= rfjf^ötiA 

B. P. S.). 
I- djigguk, zie dj^ggek. 
II. djhfyghük, B., ^jh^gghük = njf^- 
17MA:, stom van verdriet of verbazing 
'(= m$gghük B. P. S.). 
c!;^^^ (S) = djtK^ghql (B. P.), (Jav. 

djagal) .slachlcr. 
djhqghüng, (Jav. djagung) roais. 
I. d/7i^6(?(/i) S 145 ; djhqghüng « (B. P.) 

= rfj^ftg (B. P. S.). 
II. djhqbhq{h) % 145. 
(]^u&9 = c^'u^a, Arab. tabbaard. 
djdbèrd'U, B. P. de aartsengel Gabriêl 

(= djqbbrqïl S. P.). 
djhubqdhq, (Jav. djuwadah) een lekkemy. 
djqbblüng, het geluid van iets groots 

dat in het waler valt. 
djibblüng, zie djqbblüng. 
djh^bbhing (B. P. S.) = djh^bbhïng (B.), 

(Jav. dj(beng) meisje. 
djhqngd{h), B. P , jndjhqngó = n/gn^ó, 

naar iels de hand uitstrekken engrypen ; 

zie ook djhqngngó- 
djhqngngo, S., zie djhqngó, 
djhqngan, B. (Jav. djangan) groente- 
soep; zie ook ghqngaru 
djkqngka{h), (lav. djongkd) passer; ^n- 

djhqngka = njqngka. 
djqnggüq, (Jav. djénggot) kin baard. 
djhqngghqr, (Jav. tjengger) hanekam. 



' djhqnggh^^, (Jav. dj^gg^r^), ^- 
djhqngghfrrfng, zich aan hetoogver- 
toonen, van iets groots waar men tegen 
opziet, of van iemand die ergens staat 

jq{h% ^ij^y 1. de 14« aksara. 2. zie tjq. 

t^a{h), ^nja, de 15« aksara; nja radjq 

8 131. 

njaè{h\ verkort tot njè, een betiteling 
van fatsoenlijke vrouwen. 

njant(ly B. ergens als een weerhaak aan 
vastraken, van een doorn bgv.; zie 
ook njanfel. 

njanfely zie njanffi, 

njèruwan = njèrówan, B. bijtje, honig- 
by (= njaruwan S. P.). 

njata(h), (Jav. njAid) werkelyk, blijk- 
baar; {i^')njataqaghL 

njès^i zie nèsfr. 

nj^ld{h), (Jav. ng^u) hoofdpijn. 

njèld{h), (Jav. linü) sleeuw, van de tan- 
den; een stroef en knagend gevoel 
in de tanden of in de beenderen. 

njalèfeng, niet recht doorloopen. 

njalèfangy zie njalèfeng» 

nj^or = njêjor, (Mal. njiur) kokosnoot. 

nj^ong, Kang., zie nj^or. 

njanjar, B., zie sasar. 

njama(h\ (Mal. nama) naam. 

njaman, (vergl. Mal) aangenaam; lekker. 

njabq{h)y (vei^l. Jav. t^dwA) adem. 

I. ma^ een voon'oegsel in het actief; 
zie ook pa. 

II. ma{h), ^nuiy de 16« aksara. 

maq, 1. B. P. (Jav. ramojq van rdmd), 
^mmaq^ vader (= mamaq S., doch 
\mmaq S. = (fm^ B. P. S.). 2. = 
meq = ;9Óto mo^, wellicht; {s^padjq) 
maq = {sèpadjq) meq, opdat. 3. = 
me^, bij een uitroep van verrassing of 
verwondering: meq èkalaq! 

meq = ameq, zie ma^. 

maen, (Mal. main) spel. 

maqar, (Jav. mangar, mangah) gloeiend 
rood van kwaadheid of van een ziekte. 
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mèhal, Arab. onmogelijk. 
ma*üa^ een meisjesnaam. 
moqdjizqt, Arab. wonder 
morii zie lamon» 
manoq, (Jav. manuq) vogel. 
. maneqneng % 98. 
manoqnang % 98. 
mandirg(^), B. P., zie pan^irq. 
mantd{h), (Jav. marUu) schoondochter, 

schoonzoon. 
mantan, (Jav. marUen) = kamantan, 

bruidegom, bruid. 
manossa{h), Sanskr. {manusya), ook: 

djhqlma ^ menscb. 
mondhulh), (Jav. mürufu) een vrucht. 
man4hqpa{h)y (Jav. p(n(f&pd) een open 

gebouw voor het huis van Inlandsche 

grooten. 
mendjh^i (Jav. rnfdj^) dysenterie, bloed- 

diarrhee. 
mandjhqlin, S., zie pandjhqlin* 
mandjhilqn, S., zie pandjhilqn. 
mandjhqngarii (Jav. m^ndjangan) heft. 
manabi[h), A. van po/a mo^, en van 

/amon- 
mènangka{h) = pènangka, (Jav. mi- 

nongkS) strekkende tot. 
nuira(^), (Jav. m^r^) kom! welaan! 

2. = akanfa. 
marè{h), (Jav. mart) klaar, af; marèna, 

daarna, en toen. 
mèrè{h\ zie kamèrè. 
m^akf (Jav. m(raq) pauw. 
marè/a, Kang., zie hqri§q. 
marènjen, klein en mooi; njin-fnarinjin 

S 32, B. 
marènjet, B., zie marènjen; njU-mari- 

njit 8 32. 
marghq{h), (Jav. margd) reden; amar- 

^^, omdat. 
mèdh^, (vergel. Jav. mid^) % 126 Aanm, 

2; mèdh^rrqn % 126. 
madhqt, amadhqt, opium schuiven; 

ma<a(/^), (Jav. -mdtó) oog. 

ma^, (Jav. m^rUah) rauw; onrijp. 

mataq^ zie b\j to^. 



mator, zie bij a/or. 

ma<^tt»i(^) = maUówa, (Mal. m^iuwa) 

schoonouders (= matuwa B.}. 
ma«, (Jav. idem), ^mas, goud. 
maja(^}, (Jav. tn^^d, m(mgs&) tyd; 

moesson. 
md^a, Mozes. 
mojo, (Jav. müngsuh) vijand (B. P. S.) ; als 

een voorzetsel vaak verkort tot só, 

met; door (B. P.). 
masoqr (Mal. masuq) ergens in gaan; 

soq-tamasoq. 
mosshm, B. P. = mosslem S., mousseline. 
ma8ghi{h), B., zie maskè» 
muwa{h) = motva, gelaat. 
mè/a(^), (Jav. mtïd) daarom. 
mola{h\ (Jav. mu/d), zie mè/a ; mèmèlan 

% 135. 
md/è, (Jav. mtUih) naar huis gaan. 
m^laq, (Jav. m^leq) de oogen openen. 
malaèkat, Arab. aartsengel. 
malan, (Jav. maXam) was. 
mal^feng, B. P. (Jav. ml^nfing) % 98. 
mal^fong, B. P. (Jav. ml^t^ng) % 98. 
m^lek, (Jav. p^lt^), lek-m^llek, flikkeren, 

van een klein licht. 
mfllok, (Jav. m^loq)^ lok-mjllok, zich 

duidelijk en mooi vertoonen, van het 

blanketsel; ook: van een vrouw met 

een lichte huidskleur. 
mal^kkè, B. P. met een gaping, bijv. 

van een kleed waarvan de uiteinden 

van elkander gaan; met een scheur 

bijv. van een rijpen granaatappel (= 

m^ka S. = malfkka S. B.). 
malèkèy B., zie malfkkè. 
malfddh^, S., zie pal^dh^, 
mèl^t, nga-mèl^t S 130, B. 
maldjq{h), sdko ° § 126; njoko ' §126 

Aanm. 2. 
moldjq{h)y (Jav. muljA) welvarend; djq- 

moldjq, iemand luisterrijk ontvangen. 
mal^m, (Mal. malam) nacht. 
malmal, B., amalmaly zaniken, zeuren. 
melmely zie malmal. 
maleng, (Jav. maling) dief; mamaleng, 

stelen. 



lèo 



ma(f(;lhq{h), zie naidhq, 

ma4v{h), (Jav. maru) vrouw in belrekking 

lot een andere vrouw van een en 

denzelfden man. 
mè^, (Jav. murdh) goedkoop. 
mo^üng, B., zie kambdüng. 
madjüq (B. P. S.) = madjüq (B.), zie 

ajüq. 
madjhq4igi oom of tan (e. 
majüq (B. P. S.) = majüq (B.), zie ajüq. 
m^'os = mêjos, A. T. van entar, gaan. 
món;o(/i), B. P. beginnen uit te botten; 

even nit den grond of uit een gat 

schielcn ; nju'munju%32 ; (= njömè S.). 
mannjaq, Kang., zie hqnnjaq. 
mennjaq, (Mal. minjaq) olie. 
mamma, Kang., zie hqrqmma. 
magghq{h), B., zie mangghq. 
megghiq, zie higghiq. 
migghiq^ zie megghiq - 
magghün, zie pagghün» 
mdgrïb, Arab. zonsondergang. (Ook: 

ma&t(/i), (Jav. nuin;i) A. van kalabqn, met. 

mdfetfeng^ B. P. 1. (Jav. m^finfing) 
nauwsluitend, van een kleedingsluk 
(= ma(^tt^ S.). 2. B. P. S., zie 
malfnfeng. 

matotfong, zie malfntorig. 

mèngeq, B. P. op een kiertje staan, van 
een deur; ngiq-mingiq % 32; (vergl. 
ngèmeq S., even zichtbaar). 

mangrd{h), niet zeker van zijn zaak. 

mangken, (Jav. mangke) A. van (fqgghiq, 

mangkat, (Jav. idem) vertrekken. 

mangkclas B. P. (Jav. ^/t^) niet houden 
(= ngales S.). 

mangsa{h\ zie ma«a. 

mongmong, (Jav. idem) = ^mmongmong = 
amongmong, iemand verzorgen, op- 
passen. 

mangghq{h\ alsof. 

mongghu, (Jav. müngguh) belreffen. 



aksara; ghq radjq 
ghiqy zie lagghiq. 
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(^^^n, van ^ngghqth grens; ter waarde 

van .... het stuk. 
gh^nnaq, (Jav. g$n^) voltallig. 
ghqrUjang, (Jav. ganljang) spoedig. 
ghindhing, (vergl. Jav. gendeng), fng- 

ghindhing = ngin^hing, iemand drin- 
gend vragen om samen te gaan; pa- 

ghindhing % 147, middel om aan Ie 

trekken. 
ghqntong, (Jav. gantung), aghqntong, 

hangen; ghqntóngan § 128 \anm. 1. 
gh^n4hi{h), zie k^rufhu 
gh^n4hiq, (Jav. k^ifufÜ) streep of band 

om het lijf. 
ghqndhüq , ^ghqndhüq = ngqnihüq = 

nganihuq, zie kan4hüq. 
ghÜTufh^ky zie ghtufh^k. 
ghin^hql, B., zie ghiihqh 
ghqn4hibq{h), (Jav. g^n^ewd) schietboog. 
g^ruf^ng, Jav. dom. 

I. ghquiing^ (vergl. Jav. ^an^^) § 145. 
IL ghqnihing % 145. 
ghipujlhüng, zie ghindhüng. 
ghindhüng, (Jav. géndong), aghindhüng, 

op den rug gedragen. 
ghqndjhqr, (Jav. gandjar), ghqndjhqrqn, 

geschenk. 
ghündj§ki ^ghündj^k, schudden; zie 

ook ghündjqk 
ghündjqk, zie ghündjqk. 
ghun^, (Jav. gunfm), gesprek; n^a- 

ghun^m. 
ghqntSq, z»e Aan/^. 
gh^Ujok, B., ^gh^ttjok = ng^Ujok, 

afranselen; tjok'§nggh^ttjok = /;o>b- 

I. ö^urw, S. P. leermeester. 
IL ghuru, (Jav. garoh), B. P., zie lèijek. 
II L ghuru{h)y zie ^Mru. 
ghir^n, ghighir§n, wrevelig, driftig. 
ghqründjhqih), B. een grasmand van 

klapperbladeren; zie ook ghqründjhu, 
ghqründjhu{h\ zie ghqründjhq. 
ghurok, Kang., angghurok, zie bh§lli, 
ghqrüks^k, B. het geluid van iets dat 

door bladeren loopt bijv.; zie ook 
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gqridüq^ B. loidruchtig; zié ocfl ^- 
riddwfi' 

gfiridtbiq^ S. P., ade gqridüq: 

ffqr^fd^, tromgeroffel. 

ghuriii' R. I. ^ngghürU^ ovbr iet» met 
iets anders stryken; krasseir; i=ighu-' 
r»9 S. =3 k^el P.)< 2. (Jav. gUrify 
ghughuridhqn, liedje, gedichtje ;'n^- 
gkufii^ 

gh^rta, B,^- (nggf^rta =* ng^ftia, een 
dier wegjagei^; zie ook ^ürta. 

g^ta^ zie gh^a, 

gk(krUa(hl (Jat. ^<il-ii»tó), gh^m^ng •, 
een soort. 

ghqris, (Jav. ^nnt)' lyn, stn^pi 

<7ikuH«, zie ghqri*,' 

ghfi^sety zie gl^ta, 

ghürsa, zie gh^sa. 

ghirseiiff^'ih sergkiü^. 

gkqtuwd{k)9'T. van rtMt^a. 
I. ^^rkiiti^rg<$draisch. 

II. gh^ruivdqi zie ghqrüwd: 

ghqru(fuq, ^gghqnafuq = ngqru(/ug = 
ngqr€4üq'-=± ngèrèiiiq; z\é karh4M' 

gqr^üng of ^hgrjfiinöf^B.P. agf(ft)«r^nöf 
= i^k)ifrfmg = ngqr^üng, enz., 
rumoerig, van het praten van veel 
mensdien (:= hhifr^üng S.). 

gh^^y (JAf. boM) hoektand. 

gqrqmbqngi B., ^gqrqwbiqng^ verward, 
ongedrdrad, van het hoolilhifar; zie 
ook: bqk-gqmbqk, 

gqrümbung, B., zie gqrqmbqng. 

ghqrighiq, (Jav. dridji) vinger: teen. 

gkqrughüqi B. de pootjes van een •kapè" 
ieng**; (plat voor:) ghqrighiq, 

ghqrghqr, B. P., zie gkurghür, 

ghürghür, zie karkcr. 

gq/Hbèk == gèribdk^ B. bedorven, . be- 
schadigd; het niet met elkander over- 
weg< kunnen, van- echtgenoolen (s 
rdsak B. P. S.> 

gqrubèk = gdrubèk,' B., zie gqribdk, 

ghfrbhq^, 1. B. een kapmes. 2. B. P. S., 
fiêffgh^bhqj *=z ng^bhq^i zie k^rbhn^- 

gh^rring^ ziek; zie ook sakcq. 



I. 5farflf»^=r^dhflfS14ö.' 
Il: gHgr^l 1. S' 145. % dlihq^qng^ 

S145. 
ghuringi (JafV. flto^enj^ ^Ö9*Mrin^' = 

n^Hn^ = ngdringi braden; a^/hü^ 

ghuring* 
ghifdh^byhüngi (J^^> S^d^og) piSangstM. 
ghitaq, zie bg- to^. 
gh^ttaity (vergt. Jav. gf^): verbaascl: 
ghiteky B. P. = fr^tfe/; S., (Jav. ^è^)'vIot. 
gkqitongi zie ghqnUmgi 
gnAr, B. P. HoU. kbetsier (ts ^ér S.). 
ghüstè{h)i (Jav. ^tf^^i) heer, my'nheer. 
ghuwqrj fng^tmq/r r= n^w^r, hét 

water met de p&{|aAi wegliuweb bij 

het sturen van een vaartu^. 
ghqli, (Jav. gèlih) L A. T. van pekker. 

% mek^; kern, van het ht)Ut. 
ghqllu{h\ zie dhqllu, 
ghüq{h), (MaL ^tftt), gek, dol; ngaghilq, 
ghiUu{h)y zie gh0u. 
ghtdiHh)i 1. B. P., zie Aric/^! 2. B. P. S. 

(Jav. guld) suiker. 
ghfUqqy 1. onlangs, zooeveii. 2. (vergl*. 

Mal. <7^fl9), dghfUqq, lachen.^ 
^^g//u9 (B. P. S.) = ghqllüq (B.), wacht, 

niet dadeiyk. 
ghillüq (B. P. S.) =r ^fct^tï^ (B.), zie 

ghqllüq. 
ghtdüq, (Jav. guhing), a^ulug, rollen; 

zich wentelen; (a)huji'^hulüqqn ; §ng^ 

ghulüqi^ ngtdüq* 
gqlq^p = ghql^^ B. (Jftv, ghg^p), fng- 

^h)qlq^y byna stikken, blazen, proes- 
ten, van iemand in hel water bijv.; 

(= ghqlqüpy 
ghqUünf zie ghqllti- 

gqlündür = gqlün4ür^ B-, zie gqlün^üng-i 
gqlmiing (B. P, S.) = gqlïwfmg (B.), 

Jav., agqliniing $ 98 en $ 98 Aanm. 2. 
gqlümfüng (B. P. S.) = gqlündüng^ (B:),- 

Jav., agqlündéng § 98 en § 98 Aanm. 2. 
ghqlirqp, ^gkqlirqp % 98 Aanm, 2. 
ghtU^k^ ^ghul^k = ngtü^k, iets in een 

vloeistof roeren. 
ghqlüddhru{h), (Jav. 6iuJrtt) 1. fluweel. 

2. een vrucht. 

11 
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gh^^ieq, (Jav. glafiq) een vog^ 
ghfUii, E (Jav. g^) spoedig (=^AAat 

B. P. S.). 
gh^us^, aghqlusjr % 98 Aanm. 2. 
gl^lfiqsat, B. geschaafd (= ghqUat S. = 

ghqlqrsai B. P. S.). 
ghqlUet, B., zie ghqlqsat (= ghqUrset P.). 
ghqls^, (Jav. g^^) geschroeid, 
^fctt/flfp, B., ^ghulqp = n^/fl^p, zie 

ghqlüj, ingghqlüj = ngqlüj, omroeren, 
zoodat het onderste boven komt; paghq- 
lujqn. 

ghqlijqq, een krieuwelend, kittelig ge- 
voel hebben; gkql^qqqn. 

ghqlèmaq, Kang., zie ghqltjqq. 

ghqlimpoq, B. P., zie gkqlümpoq, 

ghqlümpoq, (Jav. Idümpuq), aghqlümpoq, 
zich verzamelen. 

ghql^gghq, B., zie ghqlqgghq, 

ghqlqgghq, eetbare aarde. 

ghqlqgghüq, B. P. = lagghuna B. P. S., 
zie bij laggku. 

ghqlqghqs, (Jav. glagah) een rietsoort. 

ghqlubhük, (Jav. klubuq)^ aghqlubhük, 
spartelen. 

gqlqfak (B.) = ghqlqfak (S P.), ^g{h)q- 
Iqfak, grof, mw te werk gaan. 

gqlqfeki B., zie gqlqtak, 

ghqlq(at, B., zie ghqlqsat, 

gkqlifet, B., zie ghqlqtaL 

gk^llqng, (Jav. gelang) armband. 

ghqlqng, een stellage van bamboe in de 
keuken om mais er op te plaatsen. 

ghulqng, B., zie ghqlqng. 

gh^aq, ^gghfppaq = ng^ppaq, met 
de vlakke liand of met iets plats slaan. 

ghqppor, fngghqppor, zie pèkol. 

gh^ppok, (vergl. Jav. g$poq), agh^pok, 
aantreJSen; ontmoeten; ^ggh^ppèghi. 

gküpplfngy zie ghüpplong, 

ghüpplong, zonder bovendeel. 

ghq4hi{h)9 (Jav. ^a^e) pand. 

gh(44h$k, ^nggmih^k = ng^iih^k, 
door een loos alarm vrees aanjagen. 

ghtufh^k, ^ghuifh^k = ngwfh^h schud- 
den; schommelen. 



' 9At«^AtA,B-(Jaiv*^^)sefaiirft(=Adr«fij^ 
B. P, S.). 

ghi4hql, loszitten of afgescheiden, van 
de ghqrUja eener k^es (het boven- 
deel bij het gevest); van den eigenaar 
afgescheiden, d. i. verkocht of wegge- 
geven, van vee. 

ghqihuwqn, (Jav. ga4uwan) A. van 
an^y bezitting. 

gh^iiifhughqih paardestal ; ^ggh^hughi, 
een plaats daarvan voorzien. 

ghWH^y (J«v. g^ng) pisang. 

gh^hüng^ (Jav. g^tfong) 1. een steenen 
gebouw. 2. fnggh^hüng = wy^c^ 
(fhüng, een kind zwachtelen. 

ghq^hing, (Jav. gatfing) ivoor. 

gkq(f4hüngf (Jav. gatfung) 1. de wortd 
van een zekere plant. 2. een genees- 
middel. 

gkufkqng, (B. P. S.) = ghighu^hqng 
(B. P. S.) = (fhqng-ghiihqng (S. P.), 
mat van gevlochten kokosbladeren. 

I. gqdji (B. P.) = gfM/W (S. P.), Holl. 
gage, traktement 

II. ghqdjhiy (Jav. gadjih) 1. B. P. S. 
vet. 2. S. P., zie I. 

ghqdjhir, ghqdjhqr-ghqijhw 4qrq, ge- 
heel mét bloed bedekt. 

gh^ddjküky B. P. (Jav. g^bjog) beschot 
van planken; zie ook gh^bbhlük. 

ghqdjqng, (B.) = ghqgkqdjqng (B.) = 
nanggkqdjqng (B. P. S.), ongehuwd; 
a^*ara ° g 123. 

^if'd, een meisjesnaam. 

gh^mfty ten einde, op. 

gh^poq, fnggh^mpoq = ng^mpoq, ver- 
zamelen. 

ghimpoqy zie gh^poq. 

ghqmpeuy B. S 128 Aanm. 1. 

gh^mpiU, (Jav. g^pal) met een stuk 
er af. 

ghumbhqq, ^nggkümbhqq *= ngumbhqq, 
bij het haar trekken. 

ghtimbhiq, B., zie ghumbhqq, 

ghqmbhqr, (Jav. gambar) teekening, schil- 
derij, portret; ^nggkqmbhqr =^ ngqm- 
bhqr. 
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gqmhqk (B. P. S.) = ghqmhqk (B.), bqk- 

gqnUtqky ongekamd en verwaarloosd, 

van hel hoofdhaar. 
ghimbqk, aghimbqki van pret bewe^ngen 

maken. 
ghumbqki B. 1. zie ghimbqk. 2. bqU-ghüm- 

bqk, zie gqmbqk. 
I. gimbül $ 146. 
n. gfUmbhul % 145. 
ghümbhfl^ (vergl. Jav. gtib^l), ttghum- 

bhfk dkander vastiiouden, omklemmen ; 

fig^ om hulp smeeken, alsdan = ghu" 

bh^l 
gimblóy (Jav. kimlo) een soort soep. 
ghfmbhüngy 9Ökè * % 126 Aonm. 1. 
ghümbing, (Jav. goweng en guwing) met 

een stuk er af, ook van de lippen; 

met schaarden. 
ghumfngi B. = dwnfng S. P., verlegen, 

in de war. 
ghqgghqqi stotteren; zie ook ghügghüq. 
ghighiq^ aghighiq^ knauwen. 
ghughiq^ B., zie ghighiq. 
ghuggkóqi 1* B., zie ghqgghqq. 2. on- 
handig. 
ghqgghqr^ (verg^. Soend. ragrag) afvallen, 

neervallen, van iets. 
ghugkqif (Jav. gugat), aghughqi, aan- 
klagen. 
ghibq(h), (Jav. g&w&)y fngghibq = ngibq, 

medenemen ; medebrengen ; bqn-ghibqn 

= ghighibqn (ghighibqqqn), het mede- 

genomene. 
ghubhfky ^ngghubhfk = ngubhfk roeren, 

kloppen, byv. eieren; aghughubhfk = 

^ngghighubhfk, 
gèb&s (B.) = gibiu (B. P. S.) = gébès 

(B. P.) = gtbqg (S. P), Jav., ^btq •, 

een schaap met een dikke staart. 
ghfbbhqlj (Jav. gfbal), ghqghfbbhql dhq- 

Ifm, Uw onderdanige dienaar. 
ghubhfl, zie gbumbhfi^ 
gh^bbhlük, S., zie gh^jhük. 
ghqbqj, (Jav. garve) werk'r^ghqbqj := 

ngqbqj, 
ghibhfngf fnggkibhfng = ngibhfngj met 

de geslingerde hand slaan. 



' ghubh^i zie gkibhfng, 

I. ^«fr^fi^ (S. P.) = ^Mn^ (B.) S 145. 

II. ghubqng, B. P., aghubqng % 145; 

o^^ti^Attfr^fi^; (= ghurqng B. P. S.). 

ghqtfèi B., ingghqftè, tikken met de 

.knokkels; zie ook ghüftd. 

ghütidy B. P., zie ^Agffó (s= ghutfok S.). 

<7»»< (B.) = ^^/«/ (B. P.), J»^- 

gWitti^ — ^HViU in een stuk hout 

een inkeping maken om bijv. het touw 

er aan bevestigd niet te doen afglijden ; 

zie ook gqtüt' 

gqtit, B., zie giffft (= ghqf^t S. = 

gh^ttip B. S.). 
ghqngan, zie djhqngan» 
ginggang (B. P.) = ginggqng (S. P.), 
^'tto *, gestreepte sits. 

bq = 6A4</i), (bbq = ^6^ de 18« 

aksara; bhq radjq % 131. 
biq^ zie /aM^. 
I. M^ S 145. 
II. bhuqy (bbhuq % 145. 
bqqq, (Mal. ftaA) watervloed. 
6J^9^fc), (Jav. boe) maar. 
I. 6«u(A'), (Jav. ambu) % 145. 
II. bkqu(h)y 1. (Jav. tou) $ 145. 1( verg^. 

Jav. 6a«) S 145. 
fru^ti^, zemelen. 

di^tn, B. P. (zelden S.), zie bhqi. 
bqqna{h), zie bij a^. 
buhdr, een jongensnaam. 
bq'qriq, S. = frgri^ B. P;, (Mal. kiSamari) 

gisteren. 
buqbuq, S., zie ftti^ti^. 
6gn, zie to&^n. 
6fnn^, (Kawi wanya) anders; ook:6^n« 

nêjan = bqnn^an, 
I. 6iné, (Jav. winih), nè-binè, kweek- 

plant 
II. binè{h), 1. (Mal. bint) de vrouw van 
een man. 2. bibinè, Kang., zie bineq. 
bineq, = bibineq, vrouwelijk. 
bh^dki^h), (Kawi b^ndü) A. T. van 

8((fdhi; zie ook dhuka, 
bkqndhqTi (Jav. bandar) bankhouder 
< bij een spel. 
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bhuttdhfr^ B. (veq;!. J^v. Mt^ndgr) in: 

,/p9iiftAfi;t^«%fiilipdervQrmige,jrÜBtMhuur. 
b!^n4r£qj Jfiv. l.sB..P.S. va)«o{)e. sleutel. 

.2 'B. P. ,a^itf(r&9, paiqnQluw4ffl4ry ven ; 

^filMnirf^è — iiprib^ (= a|?}«<- 

tra S.). 
(i^n^A), (Jav. li^anfu), .^tn&A^iUp = 

.m^y;(d = fTia;^^, .helpen. 
f^ifiürUin, (y^gl. ^y. m^^^) A. van 

6A^r, .tfay. *(in4ër) vurig, ijverig. 
6i^un/^/, B. P. (zelden &)i(J[av. ^n^), 

^W^pW^ = jyufi/ö^, .in .ifils wikktjl^p,; 

zie ook bhüntieL 
bhüntel, ^bhünt4 .= pm/ntet* mbtmir 

«'. 
6in<gp, B., ^WtUgp,;^4fi||r|luitQp;i(= 

cn/fp B. P. S). 

büi^PiPy JP'» ^^ ^n^. 

bhqnteng, (Ji(v. &p^9^, ^pbhq9^m = 

binuwa{h) = binówa, (Jay. ;7^f(4) eep 

vrucht. 
bh4n4hi{h), (fev. ^gtt^te} lii^klt^ o?ji ,y 

op Ie slaan to,t ^in. 
bhqn4hq{h), ,(^rgl. ,(|^v. */?;r^) )^Ual. 

bhünifhqs, alles verÜQ^^n. 

bhqmfhing, (Jav. banking), m ghmuffmg- 
bh^neng, (Jay i!g?i%) ihelder- 
6flf/ya(fc), (Jav. Wéi(^^, ^jp*flf<^<i = %qj^)f 

bqtfjoj m bW^' 

mtjeq = bh^ttjeq, (Jav. frf /jïgf) g^ ; 

tjiq^bihmiq % 2^ ». 

buUjoqy (Jav. frd^o^) rot, bedory^Q. 

/ja/, opentrekken, uit f^jinder OiW^i^- 
butfjah zje tiiiljaL 
bor, Holl» |66or, boor. 

I. birri(h% bqbirri % 145. 

II. bh4rri{h)y (Jav. tgn), /n^f;^^ • S M5. 

I. ^«r^ S 1^' 

II. bqrq{h), 'm- P^nlja bqrq, (Jay. 
ponijA w&ri) % 14&. 

m. *>fffff,>.(J#.y.p<»rM)8M5.1{.8J4^. 

IV. bhqrq{h) % 145. 



.1. irurti(^) 8 ^45. 

IL AhwMi {B. >P.) ;^ éf:ang .^urtfi^n 

(S.), (Jav. 6tiruA).$ il45. 
01. i6ftt4rti(ft), 1. {Jar. Jmru), .^bkuau 
S 145. 2. S 145. 3. ^fettèAiirtt #) 
;;= #fid6ftfiru (9..P. S.) g^. 
b^rqq, (Mal. ^o/, Ji^v. it^al) zym^. 
bfrriq = bh^rriq, (Mal. f6^», iIav.|if6A), 
fl6(A)^rriy, geven ; ib»6J^)jirtigf ;?:jii^- 
riqi- 
bqrqg, :b«t,weaten ; ua ireirier .onder ,f{^tf. 
X .é^^rt^, jB. j^. (S'1459 ziexwk èq^OjÊiq. 
II. 6^ri9 S 145. 
d^uru^maen, iB., aie üwrumam^ 
bhurun, {Jav. ibiir^jsri) op lie .vatten JDnift- 

dai^iger. 
^«f9|4(^)» (dftv- Jt^ooid) ikleur; aoort; 
aanl; bestanddeel. 

II. 6^r«na(fc), 1. B. P. $ 145. .0. «ra- 

#<F-,>(fcv.r&W*rAid)«iM5, 
69Wntö(A), 1. ;^ it(i(9-« ^ .«oAtfrtittCdi^ 

T. van sabqr^q. 

Hreh *£fiW-» abitrel^irfik, in ^sH#» 

afscbeuren. 
%t»iA:» ^Mv- jw^t^ iwadennqht; |n|iKf^ 

ruA; = muruk = mdrok, 
l^UiHp), (Jay. ^^) *ï*ng. 

^iM^tf«> (Jav. i^ff^} .^tjbipbteif^ rpt- 
korrels. 

Hffk^^ (J^^- ^r^} lEpWiwi; .g^^* 

I. *<fr^, >r#J>- S !«• 

II. bhqris, 1. S 145, zi9 ghq^. 9. oMf - 

^^ S 141- 

bhüriuq, §. P» zie Hmfst^- 

9ff> zóó, pp |ï)e yppSg^ of (je y<9lgei|||e 
wijs. 2. sabqrijn^ umf^\ aU» XAiO 
groot als. 

bqrqvj^v^tiijk), == letofl^-' =?= ftqg-ngjfinfq, r? 

(fqq-ifqmma = ifqq'qmma, hp^? 
mo^n, bed^i^Q. 
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bqrqmpa{h)i (Mal. b§rapa) hoeveel. 
bqrbqr, 1. = birbir, ^mbqrbqr = mqr- 

bqr, uitspreiden. 2. B. ^bqrbqr, enz. 

een deur wagenwijd openen. 
birbir, ^birbir = mirbir, zie bqrbqr. 
bhqr^g, (Jav. bar^g) Iegelijk; toen; 

door; metgezel, alsdan = r^-bhq- 

r^gngan- 
I. bdrdng. B. P. Jav., §mbdrdng% 145 

(= alalabqng B. P. S.). 
II. bhqrqng, (Jav. barang) % 145. 
I. birqng, (Jav. wirang) § 145; rgn^- 

II. bhirqng, (Jav. berang) § 145. 

I. buriing (B. P. S.) = bürung (B.), 
(Jav. ivurun^) § 146. 

II. bhurung, (Jav. bórong) 1. inrwian^'- 
«fl bhurunga § 145. 2. bhurungan 
8 145 

bqr^gngos, (vergl. Jav. br^gon) bakke- 
baard; abqbqr^ngngos, enz. § 104,2e. 

&ttA:o(/i), (Jav. «m^M) een tijdperk van 
zeven dagen; .^óra/ bubukon, horos- 
koop. 

bukkaq^ (Jav. bukaq), abukkaq, open; 
^mbukkaq = mükkaq = mokkaq. 

bqkkor, B. P. (Jav. b^kur), abqkkor, 
koeren, van een duif (= agugg^r S. = 
apakpagg^ S.). 

bhukor, (Jav. ^oA^^r) een kom. 

bhükkak, open, gapend, van een wond 
of vrucht. 

bhükkek, B., zie bhükkak. 

b^kkas, (Jav. w^kas) 1. b^kkassanna == 
bqbfkkasanna, ten slotte. 2. ab^kkas, 
een commissie opdragen. 

bhqkaly (Jav. ^a^Q wat voor iets be- 
stemd is; ter uitdrukking van het 
futurum. 

bqkkeU Arab. (tvaA^i/) plaatsvervanger. 

bqkbqk, B., fmbqkbqk, zie bqrbqr 2. 

bhükbhük, ^mbhtikbhük, met de hand 

hard slaan. 
I. bukang % 145. 

II. bhukong, (B. P. S.) = bhubhukong 
(S.), (vergl. Jav. fróAon^) S 145. 

bhqdhqn, (Jav. badan) A. van adg^. 



bqdhqna(h), (Jav. w(ddnd), 1. districts» 
hoofd. 2. B. A. T. van muwa» (AU 
A. T. = salèra S. P.). 

bidhqna{h)y B., zie bqdhqna 1. 

&iV/mW(/i) (S. P.) = bidhuri{h) (B.), (Jav. 
«;t(;ftin) een edelgesteente. 

bidqddqri (S.) = bidhqddhqri(h) (B. P. 
S.), (Mad.-Jav. wid&dyari) hemelnimf. 

bqddhtjqn, (Kawi wadyd), in: bqddhi- 
jqnna (S.) = bqddhinrta (B. P., zelden 
ook S.) een uitroep van verrassing. 

&|//a, (Jav. ft^to^) uithouden, volhouden. 

6gfó(^), (Jav. iva/u) steen, rotssteen. 

I. 6Mte(^), (Oud.-Jav. ti;u/a) § 146. 

II. bhuta{h), (Jav. ftwtó) § 145. 
I. fttttó, (Jav. wutuh) % 145. 

II. 6;iutó, bhubhuiö, (Jav. 60/0/1) § 145« 

III. bhutd{h)y (Jav. ^W/i) § 145. 
^g/og, (Jav. watuq) hoest. 

I. 69/^A, 1. (Jav. wat§k, wataq)%'ï4b. 
2. §mbqt§k = twg/|ife = mdt^k adjhi, 
(Jav. ma/a^ aflfjt) § 145. 
II. bhqt§k, ^mbhqt^k = mqt^k = ma- 

/§* S 145. 
bhutoU 1. (Jav. 6tift//) door en door. 

2. HoU. bottel. 
I. bqtangi (Jav. satang) % 145. 
II. bhqtang % 145. 

bhiteng, (Jav. biting) speld of naald zon- 
der oog. 
bitongt ^mbitong = mitang = mêtong^ 

tellen, uitrekenen. 
b^ssè(h), (Jav. wf*t) ijzer. 
I. bhqsa, B. P. (Jav. p^tjah) kapot 

(= ft/i^ö« B. P. S.). 
II. bhqsa{h), (Jav. M^él) taal; abhqsa 

IV Aanm. 
69««a, (Mal. basah) nat. 
^«50, (Jav. «n>fi/it en tva^u/i), abqssó, 
de handen of voeten, een gedeelte van 
een kleed wasschen. 
bhisaos, (dial. Jav. bisaos) A. van &/igt. 
bhiisina, een meisjesnaam. 
6t>a/ = 6/tt>a/, 6t>a<//i«n§126en§126 

Aanm 2. 
I. bqsbqs $ 146. 
n. bhqsbhqs, abhqsbhqs § 145. 
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f. busbusy in: kalang ** § 145* 

IL hhüshhüs % 145. 

huwq^ (Mal. huwah^ Jav. woh) vrucht 
van een bepaalden boom; wqq'hw 
wqqqn, vrucht in 't algemeen. 

buwqg, (Mal. muwal) = kabuwqq, kun- 
nen bevallen. 

buwog, Kang. (Balin. bok), zie dbuq. 

I. buwqng^ (Jav. &uwa;i^), ^mbuwqng 
= mvwqng = mówang % 145. 

II. bhuwqngy abhuwqng % 145. 
I. ft^//i(/i), (Mal. fef/r, Oud-Jav. wf/i), 
fwf//t = w^//è § 145; m^llêjaghi; 
bqb^llijqn = bqb^llin, het inge- 
kochte; pamb^lli = pamjllh koop. 

II. 6/i^///, (Jav. 6|^^), yooT : sambh^üi, 
imbhfli = m$lli % 145. 

I. &g/g, (Jav. warah), abqlq % 145. 

II. ft/ig/g(/i), (Jav. bdld) 8 145. 

I. bqU{h)y (Oud-Jav. wali), abqli % 145 ; 
bqbqlyqn = bqbqlin, het terug ont- 
vangen geld bij koop. 
II. bhqli{h) % 145. 

I. &//g, (Jav. wilah) lat van bamboe. 

II. bilq(h)9 wanneer?; als; ghiq bilq = 
ghiq bilqn, vroeger. 

I. billq{h\ Sanskr. {wilwa) % 145. 
II. bhtllq = Iq-bhiUq, B. P. g 145 (= 

(fhqp-k^hqp B. P. S.}. 
lïl. bhillq{h)f (vergl. Jav. bel&)y abhillq 

S145. 
6o7(7, Port. bal. 
bulq{h), T. van fengkoq. 
b^lliq* (vergl. Jav. «;^/i7) dakbedekking. 
b^llüq, (Jav. n;^/i/Q aal, paling. 
I. bqliqt (Jav. tt^a/tg), abqliq % 145. 
II. fr/ig/t^ of bhqliqqn % 145; zie ook 

angor. 
bqllüq, (Jav. tvó/u) = bqbqüüq, acht. 
6»7flty, (vergl. Jav. bèkq) vuil van de 

oogcn. 
bql\qbqqy abqliqbqq, zich in een aiidere 

richling bewegen, ook vaneenyliegef; 

fie ook bqlüqbqq, 
bqlüqbqq, B., abqlüqbqq^ alleen v^q een 

vlieger, zie bqliqbqq. 
bulqrit (Jav. wulan) maand. 



bhqlqrqk, (vergl Jav. blaraq] de droogQ 
bladeren van den pinang-palm' 

I. bqlqka{h) % 145. 

II. bhqlqka{hl (B. P.) = bhqlqkka{h) 
(B. P. S.), (Jav. bldkd) % 145. 

6/ti7g/, B., ^mbhilqt = mt/^ excrement 
of urine aanraken; (= bhulii S. P.}. 

bhulqt, B.» zie bhiiql, 

I. ^//gf , (Jav. tv^/a; en las), sabfflqs, 
elf, enz. 

I(. bh^üqs, (Jav. &^/a«), ^mpog bkjUqs, 
veertien; ^nn§m bhjllqs, zestien. 

bql^s, (Jav. wal^s) vergelding; bql^sqn, 
antwoord. 

bil^i B. P. mier; zie ook bilis. 

bilist zie bil^s, 

bhqlqsararii (Jav. bl^sar), abhqlqsaran, 
zich verspreiden; verspreid. 

bhqlusararii B., zie bhqlqsaran, 

bkqlulük, (Jav. bluluq) zeer jonge, nqg 
oneeibare kokosnoot. 

bh^llqj, B. bleek (= ;?f//fl; B. P. S.). 

bhqlqj, (vergl. Jav. 6a/e) ontvangplaats. 

bhulqj, B., zie bh^llqj, 

bhqlÜ}hqr, geel bruin, van een rijpe 
vrucht; rood, van een dronken per- 
soon. 

bhqlubhqr, B., zie bkqlibkqr' 

bhqlbhql, 1. met groote scheuren of met 
een groote wond. 2. zie bhilbhiL 

bhilbhil, (mbhübhil = milbhil, ieU af- 
trekken, afpikken, zooals een kip een 
pa^ihalm van e|ep bos. 
I. bqlqng, (Jav. walang) % 145. 

II. bhqlqng, (^^v. béni&) § 145. 
bqllqng, S., zie bqlqng- 
bqllung % 60, zie ^g/iiif. 

ötign^, (Jav. wilang), ^bilqng == l^t/gn^ 

= mèlang, zie è^oni/. 
bulqng, (Jav. tt'ff /a^f^}, Smbulqng = mff- 

/gTi^ = mólqng* p^iderricbten. 
bhqlqngrati zie phqngrqt» 
bk$(f4hq, (Jav. 6|^^) gescheerd, floor- 

gebroken. 

^W#W» yay- «'?<?») '«fn^- 
^a^«(H (Qu4-Jay. t^twim) er zijn, be- 
sla^p. 
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^^044^ of (ihq'bqif4^q, (Jav. Wiufah) 

bewaarplaats. 
èkq4ki{h)9 (Jav. ba(/e) A. van bhqkal. 

bu4i{h), (Jav. tvuri), è-' achter. 

L ImMh) % 145. 

n. 6At<^/2u(A), (Mal. botfo) % 145. 

H44^VI^ (Jav. w(4oq) smeersel. 

4m(fuq, 1. jong van een dier, uitspruüsel 
van een plant; rente. 2. B.P. (nederig 
voor:) anaq- 

I. 6^^r, S., zie H. 2. 

U. b^ikqr^ 1. (Jav. m^tfar), ab^hqr, 
zacht galoppeeren, van een paard. 
2. B. P. = bi(l4Qr S., (Jav. w$4ar), 
imbf(f(/{h)qr = nii44(h)qrt open- 
baren. 

bh^hüh (Jav. 6|({t4^) een groote trom. 

I. bq(/hük, (Jav. n/a^fti^) § 145. 

II. bhq4^uki (Jav. ba(iog\ abhqihük 

§145. 
hku4bqk, (Jav. 6o^a^) een groote mand. 
iihü44^qS9 B., zie bhün4hqs, 
bh$44hqli (Jav. b^tfal), $mbh^44^9 op hol. 
I. 6^4/9, (Jav. tvo/oft) § 145. 

II. bqdjhq(h), (Jav. wddjA) % 145. 
m- ^A^'a(AX (Jav. bdjd) % 145. 
k^Q> (Jav. li/aA) zout 

I. ^fd^jTtt^ S 145. 
11. bhqdjiq = bhqbhqdjiqi (Jav. 6é||ï) 

8 145. 
I. AfM/jtig = budjüqi (Mal. budiuq)^ 

^djüq-budjüq = djüq-^budiiq ^ 

djüq-mudjuq % )45. 

II. bhudjüqy (vergl. Jav. 6t(;tf/) g 145. 
biddjhqny (Jav, widjen) een vrucht 
^gi/ygr (B. P. S.) = ófcgi/jVr (B.), (Jav. 

bajar)i (mb{h)qdjqr = mqdjqr .=^ 

mddjqr, betalen. 
èqdjhit, fi. P. (Jav. tvo^yi^) een lekkero^ 

(= MiWA S. P.). 
budjh^h (Jav. nm^i) navel. 

I. bqdjqngy (Jav. wajang) % 145. 

II. frflfö^atfö', B., abqdjhqng % 146(5;: 
o^^gft p. P. S.). 

III. bhqdjqngt van sambhqtfjqng» aiftg- 

4/4^n^ S 145. 



IV. bhqdjhqngj 1. (vergl. Jav. badjang) 
in : nangka ^ % 145. 2. (Jav. badjang) 
in: /o^< ** sa^^n § 145. 3. in: 
mangsa bbqdjhqnga sampêjan % 
145. 
bhudjung, 1. (Jav. böjang), ^bhudjüng 
= mudjüngy tot buit maken. 2. (Jav. 
bujvng) een pot 
bhudjhqngghq{h)y (Jav. budjonggd) ge- 
leerde. 

I. 69«(^), (Mal. 62ra) § 145. 

II. 6^9^^), (Jav. 6^VS) % 145. 
bqnnjaqy (Mal. banjaq) veel. 

I. 6^' = ^a^t = bhqgkiy (vergl. MaL 
bagai), imbqgi = mti^t, enz.; 6^- 
gr^gn = bhqghyqn % 145. 

II. 6^^^t, (mbqghi = m^^^i = mighi 
§146. 

III. bqghi{h), (Jav. wo^é) § 145. 
bighUk), (Jav. nnc^'t) inhoud; pit; 

kern. 
bigghiq, stuk. 
bkqghüSi (Jav. 6a^nis) mooi, van een man; 

mooi, netjes, van iets. 
bhighqly (Jav. begoTj^ ^mbkighql = mi- 
^ft^, op den weg aanranden en be- 
rooven. 
bighilqrii B., zie pandjhilqn. 
bkugk^nif een zure vrucht. 
I, 6g6^ (Mal. bawah) § 145; mélfrg, 
zich ergens beneden bevinden. Zie 
ook bdbd' 
ü. bMd (B. P. S.) = bqbq (S. P.^ 

(Jav. babah) § 146. 
UI. bkqbq^ (Jav. ftawa/i), kabhqbq 
§ 145. . 

IV. fr^^6g(/i), B. (Jav. bdwd) § 145. 
frg6t(^), (Jav. babi) tam varken. 
frW^^i^tg, (Javi bibi) taate, jongere zuster 

van een di^r ouders (S. P.); tante in 

't algemeen (B.). 
bhübbhüqi (Jav. bubufy abkóhbhuq, op 

een draaibank draaien. 
bqbün^ B. (Jav, ^fuon) pa^i-snyloon in 

natura {dh^fp B. P. S., bon). 
bhqbhqr, (Jav. babar) A. T. van (^^, 

geboren wordeQ. 
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f. hqbbqr, ^mbqbbqr = mqbbgr % 145, 

zie bqrbqr. 
II. bóbbdr, B. Jay. in: * lajar % 145. 
m. hhqbbkqr, ^mbhqbbhqr = mqbbhqr 

dbug % 145. 
bhubhqr, A. T. yan mofó. 
bqbbqk B. P., zie bqkbqk. 
bhibhïK B. = é^A; S. P., (Jav. frèfre^) 

eend. 
bhübbhüky B. P-, zie bkükbhüh 
I. fri6t7, B. P. (Jav. wiwi(), fmbibidhi = 

mimidhi % 145 (= mèmètè S.). 
Il, 6^t6At7, (Jav. 6f^tQ S 145. 
bhubküt, (Jav. &060Q zwaar, van het 

gewicht; A. T. van ngantfüng, zwan- 
ger. 
bhqbhqg, zie bhubhüs- 
bhubhüs, B', fmbhubhüs, door iets heen 

zich een weg banen. 
bhqbhql, B. (Jav. babal), ^mbhqbhql, 

doorbreken, wegloopen (= mabhql 

B. P. S.). 
bhqbbhql, B. P. (Jav. i^afro/) jonge nan^a- 

vrucht (= dhubhqbbhql S.). 
I. bubül, (Jav. wuwuï) % 145. 
II. bhubhül (Jav. frt^^/) $ 145. 
bubung, (Jav. wuwung) nok. 
bh^((ok, een zoetwatervisch. 
bhq(ek,{Sdiy. ba(ig), ^mbhqfek = mgfeA; 

= md(ek, een doek ])eteekenen. 
bhqfok, (Jav. ^a^o^) klapperdop. 
bhi(ek, S., zie ghitek. 
bhi((as, (Jav. pe^ax) een zichtbaar h't- 

tceken of wond op het hoofd. 
bhqiang = bhqbhqfang, (Jav. bafang) 

kreng. 
bhunga, (Jav. bungah) blij. 
6t/n^d(/i), (Jav. wungu) 1* paarsch. 2. 

abungd, A. T. van djkqghq, ontwaken. 
bqngon (B.) = bhqngon (R» P. S.), (Jav. 

wangun) vorm. 
bh^ngrat, geschramd. 
b^ngkö{h\ zie róma. 
bhqngkaHh), (Jav. bongkd) (plat:) dood. 
bingkeq, B. niet geheel bolvormig (= 

ftin/jé S.). 
''ngkcq, B., zie bingkeq. 



l bqngkei, S. P. (Jav. wangkid) % 145 

{= 6glff B. P. S.). 
n. bhqngkei % 145. 
bküngkas, (Jav. püngka$\ fmbkungkoiè 

= mungkasè, voltooien. 
bhungkos, (Jav. tDungkus, bunght9)Tpaki 

lykkleed. 
büngkal, (Jav. wüngkal) een kleine slijp- 

steen. 
bhfngkong, 1. (Jav. béngkong) krom. 2. 
(B. P.) = bhqbhfnghmg (S.), (Jav. 
b^gkung) een lange gordel. 
bhqng^U (Jav. bangst) hevig, zeer, erg. 
bqngal, darven; ngal-mabqngal, enz. 
§ 105, 4«, zich voordoen als iemand 
die durft (zonder het te zijn). 
bhqngghq{h), B. P- (Jav. banggd) zich 
verzetten (= ^^/t^ S. P.). 
I. bqngbqng § 145. 
II. bdngbang (B. P.) = bqngbqng (S.),. 

(Jav. bambang] % 145. 
in. bhqngbhqng, 1. in • oAg*, (Jav. 
bambang awaq) % 145. 2. djhukoq- 
bhqngbhqngan % 145 

^(/i), ^f^, de 19« aksara. 

^arter, B. P., narfar, zie bqrbqr 2. 

^ib^Ar, nekfek, het geluid: >/«^" voort- 
brengen, tikken. 

foktok, noktok labqng, aan de deur 
kloppen. 

^un;ff/ = (ówat, atuwat, luid roepen;. 

^/^e/, ne/^e/, onophoudelijk iets doen;. 

zie verder ^o/fo/. 
^/^/, afolfol, vlug praten, vlug eten. 
^a^^r, B. P., zie (arfar, 
(èfet, een vliegend insect (naar het geluid 

zoo genoemd). 
faffang, zie taffar. 
(üngfüng, een houten blok om er alaruL 

op te slaan. 

nga{K), ^gnga, de laatste aksara. 
ngoqngoq, angoqnqoq, mopperen; fng^ 

ngoqngoqè* 
ngandhika{h), A. T. van ngètjaq, sprekea. 
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ngantop, een weinig zichtbaar; tófHi^n- 

lüp % 32, B. 
ngjnn^i (Jav. idem) verdrietig. 
ngormgon, zie ngoqngoq. 
ngatjètjei, B. S. babbelen, onzinnig praten 

(= ngatjötjot B. = ngatjèljot B. S. 

= ma/;éO»/B.P.S.). 
ngaijoljoi, B., zie ngatjèijet. 
ngatjapakj zie ngatjèijet. 
ngatjèpeky zie ngatjapak, 
ngavy B. P., (ngngoTy afngngar, loeien, 

van een koe (= a^ma S.). 
ngarènong, klinken, weergalmen. 
ngprës, zie ngfnnfs. 
ngarsd, Kang., zie ngangtor. 
ngarapkap^ by zwermen. 



figaldtjorf in menigte afzakken, afvallen 

of uitvloeien. 
ngalampar % 98 Aanm. 2. 
ngolbuq, dwarrelend opstijgen, van rook; 

opborrelen, van vocht. 
ngidb^kf zie ngolbuq. 
ngop^t op hol gaan; ngdp$ngngaghi. 
ngdifq{h), (Soend. ngdra) jong. 
nganjapy 1. B. op. 2. B. = ngènjep B., 

scherp en glanzend, van een wapen. 
ngènjep f B., zie nganjap (= njènjep 

S. P.). 
ngangtor, (Jav. ni/oit^ncr) steriL naar 

adem hijgen. 
ngangleSf B. ontkennen; (= aleng B. 

P. S.). 
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Bladz. 58 regel 13. ▼. b. In pi. ▼. = palang = lees: palang = 



61 

62 

64^ 

6t 

74 

79 

79 

79 



14 . o. 

3 » > 

1 . . 

V . . 

8 
17 
17 

3 



b. 



» o. 



80 
81 

81 
81 
81 
81 
84 
84 
86 

93 
96 

100 
100 

112 



17 
6 

11 
11 
12 
14 
1& 
U 
20 



b. 



> ■ 



o. 

(4 



3 eif2 v.o. 



> babun lees: bqbün 

> 4uri lees: 4^ri 
» s(fiMmg, leer: snèhüngy 

> sajap, lees: sajab. 
• (ndjaq lees: ^jqq 

waq-buwqqqn, lees: wqq-buwqqqn. 

Voeg' in- a<ihtèl^ «Blonder bhüngkanna^ Een sm^ltletter 
tMI hetgrondwoertf, die met een vorige beginccmsonant 
!!»• de nkspratlr' is^ verbonden, wordt soms niet mede 
heriitald^ bgv.: tort'^atlron^ tran^gatiron, enz. 
In'pL-v; t&r^'\ém' pn*' 

> * > heeft' naiMijk tot lees: heeft nameiyk gdwoon- 
miUot 

> * » kiMing^ Ina: lambïng. 
• • • lamêómsg4ambinff; lees: lamh^g4am!Akg ; 
Moet venrallenr: ^onfèn^, waanran kar^dng-kanfèkg ; 
Moet vei*vaile»! f^Mv waarvan sèka^èMö 
I# pW V. ^Att^ftuwgrti^ lees: gh^tfhuwqn* 

> » > ^A^^fcvwfffi lees: ghqib^nwqfé^ 

> pdfiè/)i»,'^lei^: ap^napa, 
In f)ï. v; Wesl^Madoereesch lees: Bèngkalaniéh 
• > > S^menêpsch lees : SoemSbêpsch eÉfl^amë- 

17 V. o*" In pi.- V. akèimw'ïef!^: aksara 

15 ■ •* » » •• — ^iVODT — ^ lees: — x voor — i 

11 • bl' . » n b»la(n% \ééi: bUlq{h), 
114 Voeg in als slot vaÉ''^ 140^ HeèWèl v^tunrfiutoiijf eett ^suffix is/zoodat 

djhqrqn'èpan biJV. als djhqrqn-nèpon, d. i. <i^'n4^4j<L«ffM7|<. dient 

geschreven te worden (§ 143), wordt dat possessief sufiix todbi licht 
al» een deel eener samenstelling gevoeld; immers, zyn' beteekenis, niet 
afhankelijk van die des grondwoords, is op zich zelf' reeds duidelijk. 
Er is eehter meer. De anabgie met het* gebruik als bezittelijk' voor- 
naamwoord « van KnnA bijv. dal' toch als woord (persooniyk voornaam- 
woord) nog' in< zwang. is, kan' hier haar invloed laten gelden. Dtarom 

schryve men b^.': Mt^f^vfH/rMfiufikijf in plaats vah: ad'ftvfMJurfkhoojf*, 

ook: ao»a:n'49i^<n'A;f^(Krff ' vdÖr'i' aJienrf(ui(niLfitafiÉ en: n^nnncr^êfAjn 
tnoAtiHTji voor: nmntna^^ntUnnMtaojÊ» 

119 regel 3 v. o. 2« kolora^^- In pi. v. éd^lee»; é(]> 

122 • 12 * b. > • > > » b^n lees: bfn 

127 • 10 > « * * « » > gb9gh§bbhal- lees: gli§gh§bb]^^- 

141 > 20 > o. * > Moet vervatten : kèbul, .... enz. 
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